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PREFACE
This dissertation is a diplomatic edition of the 
9663 line text of Guillaume de Palerne, a late twelfth- 
century romance. Since this poem is available only in an 
inaccurate and inadequate edition, the present work fills 
a need in Old French studies.
The work falls naturally into the following 
divisions: an introduction, including sections on the
manuscript, the previous edition of the poem, the sub­
sequent versions of the poem, the plot, the date and 
circumstances of composition, the sources and analogues, 
the literary history and art of the poem, and the language 
of the poet; a selective bibliography of works relating to 
the poem; the text; textual apparatus; critical notes; 
glossary.
I should like to express my appreciation to my 
director, Dr. Robert Schurfronz, and to Dr. Elizabeth 
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This dissertation is a diplomatic edition of the 
9663 line text of Guillaume de Palerne, a late twelfth- 
century romance. Since this poem is available only in an 
inaccurate and inadequate edition, the present work fills 
a need in Old French studies.
The work falls naturally into the following divisions 
an introduction, including sections on the manuscript, the 
previous edition of the poem, the subsequent versions of 
the poem, the plot, the date and circumstances of compo­
sition, the sources and analogues, the literary history and 
art of the poem, and the language of the poet; a selective 
bibliography of works relating to the poem; the text; 
textual apparatus; critical notes; glossary.
INTRODUCTION
I. The Manuscript
The Old French romance Guillaume de Palerne consists
of 9,663 verses in octosyllabic couplets and occupies 81 
folios of a unique late thirteenth-century vellum MS of 
small quarto size now housed in the Bibliotheque de 1'Arsenal 
in Paris where it bears the designation MS 6565. Before the 
recataloguing of the Arsenal library the MS was catalogued 
as number 178 in the Belles-Lettres franpaises series. The 
MS contains 157 leaves, and the text is arranged throughout 
in double columns of 31 lines each. The hand is a precise 
Carolingian minuscule.
The Roman de Guillaume de Palerne is contained on 
folios 77-157 of the MS, the first 76 folios being devoted 
to the Roman D'Escoufle. Both poems are the work of a 
single scribe, and there is no evidence of correction by a 
second scribe. Paul Meyer, the SATF editor of L'Escoufle, 
notes that the scribe's language indicates that he was from 
central France,1 but that "on observe pa et Id des formes 
plus septentrionales qui viennent d'un manuscrit anterieur
1L'Escoufle; Roman d 1aventure, ed. Henri Michelant
and Paul Meyer (Paris, 18947"! liii.
[a conclusion in which Charles Dunn concurs^] peut-etre meme 
du manuscrit original. Nous avon vu, en effet, que 1'auteur 
devait etre de la partie de la Normandie qui confine a la 
region picarde."3 Harry Williams also thinks that the poet 
wrote "pres de la frontiere de la Picardie et de l'Isle de 
F r a n c e . T h e  poem was probably composed ca. 1194-97 (see 
section V below).
The provenance and history of the Arsenal MS are ob­
scure.5 This manuscript is seemingly that first mentioned 
in the catalogue of the library of the Duke of Burgundy, 
preserved at Dijon in 1421, where it is described as: "Item,
ung autre livre nomine le livre Guillaume de Palerne couvert 
de cuir bien use, commencant au second fueillet L'oeil par 
son sens, et ou derrenier Nulz ne 1*en fist noise.” The two 
subsequent inventories of the dukes of Burgundy record the 
presence of what is perhaps an additional MS containing both 
L'Escoufle and Guillaume: the inventory made at Bruges in
1467 lists a MS of similar description as "couvert de cuir 
noir." Although on the evidence of the two descriptions of 
the MSS contained in the two inventories, Henri Michelant 
felt that there existed in the fifteenth century two MSS
^Charles W. Dunn, The Foundling and the Werwolf: A
Literary-Historical Study of Guillaume de Palerne (Toronto, 
1960) , p. 7.
3Meyer, L'Escoufle, liii.
^Harry F. Williams, "Les Versions de Guillaume de 
Palerne," Romania, LXXIII (1952), 64.
5Meyer’s introduction to L'Escoufle quotes in full 
the bibliographical descriptions of the early catalogues.
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"completement identiques entre eux et avec celui de 
1'Arsenal."® Meyer and Henry Martin, the Arsenal cataloguer, 
more reasonably argued that the descriptions were of a single 
MS which had been rebound between 1467 and 1487.
Meyer's conclusion is reinforced by the fact that 
there is subsequent mention in the inventories of only one 
MS containing both L'Escoufle and Guillaume. This MS re­
mained in the library of the dukes of Burgundy through the 
eighteenth century, having been mentioned in the catalogues 
of 1536, 1568, 1577, 1643, and 1731. It is strangely miss­
ing from the inventory of those MSS removed from the Duke of 
Burgundy's library in 1746 by the Marshal of Saxe, nor is it 
mentioned in the list of MSS reclaimed in 1770. It reap- 
pears, "nous ne savons comment," in the library of the 
Marquis de Paulmy, whose "hasty and in other respects 
inaccurate summary"® involving wholly mythical "lost" thir­
teenth and fourteenth century versions further confused the 
line of descent, and finally in the Arsenal.
II. The Previous Edition
The only edition of Guillaume de Palerne is that pre­
pared by Henri Michelant for the Societe des Anciens Textes 
Franpais in 1876.
®Guillaume de Palerne, ed. Henri Michelant (Paris,
1876), xv.
7 * . .Meyer, L'Escoufle, l v m .
®Dunn, The Foundling, p. 9.
Paul Meyer discusses in some detail Michelant's work 
in his own and Michelant's edition of L'Escoufle published 
by the SATF in 1894. Believing Guillaume and L'Escoufle to 
be of common authorship, Michelant had in 1875 proposed to 
the Society publishing Guillaume without a glossary# a joint 
glossary for the two poems to accompany a subsequent edition 
of L'Escoufle# and this proposal was accepted# somewhat
reluctantly, by the Society's Council. However, Michelant 
published his edition of Guillaume somewhat prematurely# 
though certainly in good faith that the subsequent edition 
of L'Escoufle would correct its deficiencies. However, as 
Meyer says, the edition of L'Escoufle which Michelant pre­
sented to the Council in 1877 was, like the Guillaume, most 
unsatisfactory: "le texte n'avait pas paru suffisamment
etabli; la preface manquait, et le glossaire (qui devait 
comprendre aussi le relev^ des mots de Guillaume de Palerne)
Qn'etait pas commence." Ten years later Michelant again 
proposed his edition of L'Escoufle, but, although he 
received the Council's hesitant approval, was prevented by 
age and illness from finishing that task, which was shortly 
thereafter taken up by Paul Meyer.
Michelant's edition of Guillaume thus remains,in 
spite of its textual inaccuracies and its lack of a glossary, 
the only edition in modem times. Its defects, however, 
have not gone unnoted. In 1879, A. Mussafia corrected a
®Meyer, L'Escoufle, ii.
number of Michelant's readings,10 and Gaston Paris in a 
review of Mussafia's work the same year noted other errors.^ 
Two years later, Max Kaluza suggested other emendations in 
Michelant's text,12 and finally in 1907 Mile W. E. Delp made 
a collation of Michelant’s edition with the MS and with the 
work of Mussafia and Paris, though not of Kaluza.13
The present edition is based on an entirely fresh 
reading of the MS from which a number of new renderings have 
emerged, with the variant readings of Michelant, Skeat, and 
Delp noted in the apparatus and those of Mussafia, Kaluza, 
and Paris in the notes.
III. Subsequent Versions of the Poem
A. The English Tradition.
1. The Middle English William of Palerne:
By far the most important of the subsequent versions 
of the Old French Guillaume de Palerne is the Middle English 
William of Palerne. A poem of the so-called Alliterative 
Revival of the middle and late fourteenth century, this 
translation of the Old French text was, its author tells us,
^A. Mussafia, "Zu Guillaume de Palerne ed.
Michelant," Zeitschrift fur romanische Philologie, III 
(1879), 244-56.
11Gaston Paris, "Review of Zeitschrift Fur romanische 
Philologie, III," Romania, VIII (1879), 625-32.
^2Max Kaluza, "Ueber das verhaltnis des mittelenglis- 
shen alliterirenden Gedichtes 'William of Palerne' zu seiner 
franzosischen Vorlage," Englische Studien, IV (1881), 197- 
287.
12W. S. Delp, Etude sur la langue de Guillaume de
Palerne (Paris, 19077^
commissioned about 1350 by Humphrey de Bohun, sixth Earl of 
Hereford and grandson of Edward I. The poet in fact asks us 
to:
Preieth a pater noster prively this time.
For the hend Erl of Herford, sir Humfray 
de Bowne,
The king Edwardes newe, at Glouseter that 
ligges,
For he of Frensche this fayre tale ferst 
dede translate.
In ese of Englysch men, in Englysch speche.
Since Humphrey served in France in three campaigns 
(1340, 1346, 1359), it is likely that he himself brought to 
England, perhaps on his return in 1349, the manuscript, now 
lost, though probably very close to the extant French MS, on 
which the English poem is based.
A little over half the length of its French original 
(5540 11.), the poem is preserved in the King's College 
Library, Cambridge, and has been edited twice, once in 1832 
by Sir Frederick Madden in black letter for the Roxburghe 
Club under the title William and the Werwolf and by W. W. 
Skeat for the Early English Text Society in 1867. Folios 1- 
3 (containing the equivalent of Guillaume 1-186) and folio 
10 (Guillaume 693-837) of the MS are missing.
Max Kaluza has studied in detail the differences be­
tween the French and English v e r s i o n s . I n  general, how­
ever, the translator has handled his materials imaginatively 
and freely, omitting geographical details and reducing the 
"mannered style of the original to a more colloquial and
14Ueber das Verhaltnis."
realistic level."^ He also introduces a few details from 
the Old French romance Melion.
2. The English Prose William;
The Alliterative William is the source of an English 
prose version of the tale published by Wynkyn de Worde in the 
1520's. Only two folios (containing an equivalent of William 
5047-5317) have survived. If a reference to William and 
Melyour as a romance likely to "corrupt the manners of young 
folks" in Richard Hyrde's translation of Vives' De Institu­
tions Faeminae Christianae is to this prose version of 
William, then* as Dunn says, it "must have gained a wide 
notoriety in Hyrde's day."l®
3. The Irish Ulliam:
Deriving from the English prose William is a six­
teenth-century Irish alliterative prose version of the story. 
Although its beginning and ending are lost, the Irish tale 
covers the material from Guillaume 496-9269 in what Dunn 
calls "exuberant alliterative prose. . .decorated with 
twenty poems in the typical Irish chante-fable tradition.
4. Two Modern English Translations:
Descending directly from the Middle English Allit­
erative William are two modern versions of the romance in
^Charles w. Dunn, "William of Palerne," A Manual of 
the Writings in Middle English (New Haven, 1967), I, 37.
•^The Foundling, p. 6.
17Ibid.
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prose: by Frederick J. H. Darton in A Wonder Book of Old
Romance (New York, 1907) and by M. St. Clare Byrne in 
Havelock the Dane, Childe Horn, William and the Werwolf 
(London, 1929). Neither could be called a distinguished 
contribution to the Guillaume tradition.
B. The French Tradition.
1. The Prose Guillaume:
Three slightly differing versions exist of a mid-six­
teenth century prose version of the romance written by Pierre 
Durand. The original was presumably published by Oliver 
Arnouellet in Lyons (1552) and subsequent versions by Louys 
Coste (Pouen, ca. 1620) and by his widow (Rouen, ca. 1634). 
There is a printing by Nicolas Bonfons (Paris, ca. 1560) in 
the Harvard Library, which, Madden thought, preceded Arnouel- 
let's edition.
Pierre Durand, the "traducteur" whose name is given 
us in an acrostic tells us that since the original existed 
in a language "non intelligible ne lisible," he has turned 
the story into modern French. The differences between 
Durand's version and the original "are produced chiefly by 
his moralistic comments and by minute changes in detail, and
they all can be attributed to the alteration in literary
18taste between the two periods. . . ."
2. Wilmot-Buxton's Translation:
A modern English version, prepared for a juvenile au­
dience, was done by Ethel M. Wilmot-Buxton ca. 1910. The
18Ibid., p. 9.
work appears in her Stories from Old French Romance (New 
York, n.d.).
IV. Plot Analysis
Since lengthy analyses of the plot of Guillaume de 
Palerne are to be found in Michelant's edition and, para­
graph by paragraph, in Dunn's monograph, there seems to be 
little need here to supply more than a sketch of the action 
of the poem.
Having informed the reader of his compulsion to pass 
on ancient knowledge, the poet relates how the four-year old 
Guillaume, son of the King of Sicily and Apulia, whose life 
is threatened by two nurses hired by his uncle to kill him, 
is carried off by a wolf who, pursued across Sicily and the 
Straits of Messina, hides the child in a forest near Rome. 
Discovered and reared by a cowherd and his wife, the child 
after seven years is noticed by the Emperor of Rome and 
takes his place at the Roman court under the care of Melior, 
the Emperor's daughter.
(Meanwhile we learn that the wolf, actually a wer­
wolf, is Alphonse, the son of the King of Spain, who having 
been bewitched by his stepmother had deliberately saved 
Guillaume.)
After some three years of courtly training, Guillaume 
falls in love with Melior and she with him. Following a war 
against the Saxons, however, in which Guillaume distinguishes 
himself, the Emperor promises Melior to the son of the Greek 
emperor, and in desperation the lovers disguise themselves as
white bears and flee. They are discovered by the werwolf, 
who feeds them, guides them southward into Apulia, and mis­
leads both their Roman pursuers and a group from Benevento 
which nearly captures them.
Their disguise known, Guillaume and Melior dress as a 
hart and doe and continue toward Sicily, which has been in­
vaded by the king of Spain, whose son wishes to marry 
Florence, Guillaume's sister, but has been refused by 
Guillaume's widowed mother, Felise. Led into Palermo by 
the werwolf, the lovers are seen by the queen, who pierces 
their disguise and enlists the aid of Guillaume, who routs 
the Spaniards. The wolf appears, and upon hearing for the 
first time the story of Felise's lost son, Guillaume suspects 
his true identity. Guillaume then successfully defends the 
city against a second and third Spanish attack and finally 
captures the king of Spain.
The werwolf appears and kneels before the king of 
Spain, who for the first time realizes the perfidy of his 
second wife. The repentant queen, threatened by the wolf, 
disenchants the young Alphonse, who identifies Guillaume as 
the Sicilian heir and claims Guillaume's sister, Florence, as 
his reward. The murderous nurses are brought forward and 
pardoned by Guillaume, and all parties are reunited.
Guillaume subsequently becomes emperor and at his coronation 
bestows a castle upon the faithful cowherd who reared him.
V. Date and Circumstances of Composition
Our chief clues to the date and circumstances of com-
position of Guillaume de Palerne lie in its dedication to 
"la contesse Yolent" and in its apparent references to cer­
tain historical events of the 1190's.
The Countess Yolande referred to by the poet as the 
person who "cest livre fist diter et faire / Et de latin en 
roumans faire" is later identified by the author of the 
sixteenth-century prose Guillaume as the aunt of Baldwin 
VI, Count of Flanders and Hainaut, "qui finablement fut Em- 
pereur de Grece apres la prinse de Constantinople. . . ."
The Yolande generally accepted on the evidence of the six­
teenth-century prose writer as the patroness here referred 
19to was born ca. 1131 and though the date of her death is 
unrecorded she was, according to contemporary records,20
still alive in 1212 at the rather unusual age of 81. Her
nephew, Baldwin VI, was born in 1171 and died in 1206, a vic­
tim, as was Hugh of Saint Paul, Yolande's second husband, of
the Fourth Crusade.
The sixteenth-century prose author, moreover, gives 
some indication of the genesis of the poem. The Countess 
Yolande, he tells us, was Baldwin's aunt, "pour et a l'hon- 
neur de laquelle et a sa requeste fust la presente histoire 
premierement rimoyee, escrite, et ditee", a statement which 
agrees with the twelfth-century poet's assertion that Yolande
l^The Marquis de Paulmy in 1780 and Emile Littre in 
1852, ignoring the statements of the sixteenth-century prose 
writer, made other identifications, none of which are convin­
cing (see Dunn, The Foundling, pp. 34-35).
20Quoted by Dunn, The Foundling, pp. 34ff.
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"cest livre fist diter et faire / Et de latin en roumans 
traire." Even without speculation as to the exact meanings 
of "diter" and "faire" and "traire" which, whatever their 
exact denotations, certainly do not suggest originality and 
creativity in the modern sense, the inference could well be 
that Baldwin in fact came into possession of a Latin prose
21version of Guillaume which his aunt had rendered into French, 
perhaps, as we shall see, in order to please both her nephew 
and her husband.
Two facts would seem to support this reconstruction of 
the situation. First, both Baldwin and Yolande were pos­
sessed of considerable literary interest and influence. 
Baldwin's uncle was Philip of Alsace, who provided Chretien 
with the source of Perceval, and he was the son-in-law of 
Marie de Champagne, the daughter of Eleanor of Aquitaine, to 
whom Chretien dedicated the Lancelot. The L'Escoufle is ded­
icated to Baldwin and, more important for our purposes here, 
he is known to have had a number of historical works trans­
lated from Latin into French.
Yolande is also known as a patroness of literature, 
particularly as a commissioner of translations, and two of 
her clerks, Nicholas of Senlis and Peter of Beauvais, did con­
siderable translating from Latin, both for her and for Hugh.
More important, perhaps, is the fact that in 1190,
Hugh of Saint Paul, who accompanied Philip Augustus on the
^Dunn agrees that though "the wording is vague" (The 
Foundling, p. 31), this may well be the implication of the 
sixteenth-century writer's comment.
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Third Crusade, may well have visited Sicily with that expe­
dition and so become interested in the affairs of that is­
land. He might thus in the ten years which separated the 
Third and Fourth Crusades (on which he died) encouraged 
along with his wife the translation into French of a Latin 
work dealing with Sicily, a work supplied by his nephew by 
marriage, Baldwin, who himself was also involved in the 
Sicilian affairs reflected in the poem.
For there is little doubt that the poem does reflect 
the affairs of Sicily during the 1190's (see Section VI D, 
below), especially the events of 1194 and 1197. And there 
is little doubt either that the tale in its original form, 
namely the Latin prose narrative described by the sixteenth- 
century writer, was essentially a folk tale formed, as Madden
says, "on some Italian tradition picked up by Norman adven-
22turers in Apulia and Sicily" (see Section VI, below). It 
seems therefore reasonable, and not overly conjectural, to 
assume that the evidence at hand— the dedication of the poem 
to Yolande, the inference that her nephew Baldwin supplied 
her with the Latin original, the interest of both Baldwin 
and his aunt in gathering and having translated Latin works, 
the possible interest of both Yolande's husband and nephew 
in Sicily, the reflections of the Sicilian politics of the 
Nineties in the romance, and its folklorish, Mediterranean 
origin— all points to the years 1194-9 7 and the court of 
Yolande of Saint Paul as the date and place of composition,
^Sfilliam and the Werwolf, vii.
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and to a poet whose patroness directed him to incorporate
for the pleasure of husband and nephew the contemporary
affairs of Sicily into a narrative whose locale and folklore
23plot made it amenable to such changes.
VI. Sources and Analogues 
Irene Pettit McKeehan quite conveniently divides the 
plot structure of Guillaume de Palerne into four constituent 
elements: (1) its "nucleus," by which she means "the story
of a lost prince, who. . .falls in love with an emperor's 
daughter, rescues his mother from an enemy, and is eventu­
ally restored to his right,"24 (2) the Romulus tale of the 
wolf's fosterling; (3) the Celtic werwolf tale; and (4) cer­
tain names, places, and events of contemporary history.
Since all four are discussed fully elsewhere, a skeletal 
treatment should suffice here.
A. The Nucleus of the Story.
As can be seen from the analysis of the romance pro-
Irene Pettit McKeehan ("Guillaume de Palerne: A 
Medieval 'Best Seller'," PMLA, XLI LI9I6J, 7TT5-809) comes to 
virtually the same conclusion, that the author "found an 
attractive old story and retold it, adding such embellish­
ments as his audience would probably like" (785) and that, 
more specifically, he catered to a taste which “like to 
recognize the story-stuff of the folk dressed up in courtly 
fashion" (808). Rather than draw upon the specific infer­
ence that the poem was written at Yolande's request to 
please Hugh of Saint Paul and Baldwin VI, Miss McKeehan con­
cludes that the poet deliberately confused a number of 
historical identifications in order to "stimulate discus­
sion" in his audience.
^4McKeehan, "Guillaume,1 p. 789.
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vided above (Section IV), the tale fits rather loosely into 
what is sometimes called the "Pair Unknown" group of ro­
mances in which a prince arrives unknown and in humble garb 
(and sometimes unaware of his own true identity) at the court 
of a king where he falls in love with a princess, undergoes 
a number of tests, and eventually claims both his proper 
status and the princess.
Although the poet's statement that his immediate 
source was a Latin work may very well be true, it offers no 
real clue as to the ultimate source of the tale. If one 
regards the werwolf motif as being a part of the original 
tale, then a Celtic source seems probable. If, on the other 
hand, the geographical references are a part of its origin, 
then the tale almost certainly derives from an Italian or 
Sicilian original. Gaston Paris believed the story to have 
been originally carried into Sicily by the Normans,^5 
Korting, that it was a German tale modified by a Byzantine 
story teller and later brought to France.^6 Miss McKeehan 
thought that a "Latin estoire emanating from Sicily or 
southern Italy would naturally exhibit those Byzantine,
'late Greek,' or oriental qualities that various scholars 
have discovered in Guillaume de Palerne. Also if it were 
produced by or for the Norman ruling class, the emphasis on 
fighting and the war-like character of the hero, which dif-
25 *Gaston Paris, "La Sicile dans la litterature
frangaise du moyen age," Romania, V (1876), 109.
^McKeehan, "Guillaume," p. 788.
ferentiate it sharply from such typical Byzantine or oriental 
romances such as Floris and Blauncheflur, would be accounted 
for."27 Whatever its shortcomings, particularly its failure 
to limit exactly the bounds of the "nucleus" story, Miss 
McKeehan*s theory has the virtue of accounting for all of 
the elements of the tale in the course of its development.
B. The Romulus Motif.
By far the most important of the folk elements of the 
poem, because it is the most inclusive, is the Romulus motif, 
that familiar story in which the hero, unwanted by his parents, 
is left to die by exposure, but is rescued by a creature which 
feeds him. He is soon found by country people who rear him 
and is eventually adopted by royalty at whose court he wins 
fame and rights the wrongs which caused his parents to for­
sake him.
Although Dunn's collection of analogues28 proves 
definitely that the Romulus motif enjoyed a "widespread 
dissemination" prior to the composition of Guillaume, there 
can be no definite proof as to whether it existed in combi­
nation with the "Fair Unknown" nucleus before Yolande's
clerk translated his Latin source. Miss McKeehan believes 
that it did2  ̂ and points to a similar combination of elements 
in Floriant et Florete and the Irish tale of Cormac Mac Art 
as evidence. Dunn, after an extensive examination of the
27Ibid., p. 790.
28The Foundling, pp. 88-111.
2®"Guillaume," p. 793.
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surviving analogues, agrees that the "romance is derived 
ultimately from a Romulus ecotype"^ probably found origi­
nally in the Kingdom of the Two Sicilies.31
C. The Werwolf.
Neither Miss McKeehan nor Dunn conclusively states
that the use of the werwolf as the fostering animal is the
contribution of the poet, though both would seem to think
this combination of motifs to be the romancer's original
contribution. That he inherited the story of the wolf's
fosterling is, of course, virtually certain. However, Miss
McKeehan states that "the striking resemblance between the
first part of Floriant et Florete and the old Irish tale of
the birth of Cormac Mac Art suggests that the story of the
wolf's fosterling may have been in the original sources and
may have put into the author's head the happy notion of com-
32bining it with the Celtic Werwolf Tale. . . Dunn
singles out the transformation of the wolf into Prince 
Alphonse at the end of the tale as unique (in all other ro­
mances the fostering wolf is a real wolf), though somewhat 
badly handled, and concludes that "it seems. . .likely that 
the poet elaborated the transformation himself under the 
influence of some other sources. . . ."33
•^The Foundling, p. 112.
31Ibid., p. 124.
32"Guillaume," p. 793.
33The Foundling, p. 115.
The highly innovative idea of identifying the foster­
ing creature with a transformed hero is not found, however, 
in any of the Romulus ecotypes nor in any of the medieval 
versions of the werwolf tale. G. L. Kittredge analyzes four 
of these tales34— Harie de France's Bisclavret, the Latin 
Arthur and Gorlagon, an unnamed Irish folktale, and the 
Picard Lai de Melion— all of which, unlike Guillaume, fea­
ture a werwolf of "a more ravenous nature than that of the
35wolf itself" which "lives by the slaughter of animals."
After an extensive comparative analysis of these and 
other werwolf stories, Miss McKeehan concludes convincingly 
that the "author of Guillaume de Palerne was writing with a
copy of the Lai de Melion or of the original of the Lai
36before him," though Dunn favors the Bisclavret as a 
37source. However, the differences between the two tales, 
particularly the transformation of the universally evil wer­
wolf into a kindly fostering animal and the ensuing change 
of the kidnapped child's age from infancy to four years in 
order to allow for a male fostering creature, suggest that 
Miss McKeehan's statement does not alter the strong possi­
bility that from whatever source he procured the two motifs, 
the Guillaume poet found them separated and left them com­
bined.
34 "Arthur and Gorlagon," Studies and Notes in Philol­
ogy and Literature, VIII (1903), 162ff.
35Dunn, The Foundling, p. 117.
36,1'Guillaume, " p. 802.
3^The Foundling, p. 117.
D. Contemporary History.
We are thus faced with the strong possibility that 
the poet found in his Latin source, probably originating in 
Sicily, the Romulus motif of the fostering animal already 
incorporated into a "Fair Unknown” nucleus and that he added 
to it the motif of the Celtic Werwolf in order to effect a 
transformation (and certainly no reader will doubt the 
poet's obsession with transformations!) of Alphonse. It is 
certainly possible also that the persistent allusions to 
contemporary Sicilian history are also of the poet's making, 
added to the source to please his patroness or perhaps even 
upon her instructions (see Section V above).
Miss McKeehan has summarized most concisely the 
Sicilian turmoil of 1190-91, those years during which Hugh 
of Saint Paul was almost certainly in Sicily in the company 
of Philip Augustus:
William the Good, King of Sicily, or, as he is 
called by the chronicler, of Apulia— the same 
title given to William of Palerne's father— had 
died in November, 1189. His widow, Joanna, was 
Richard's sister. Upon the death of her husband 
without issue, Tancred, an illegitimate son of 
Roger I and cousin of William, took possession of 
the throne and also of the person and property of 
his predecessor's widow, whom he kept in custody 
at Palermo. When Richard and Philip landed in 
Sicily almost a year later, the former sent envoys 
to Tancred to demand his sister and her dowry.
Finding Tancred willing to restore Joanna, but 
reluctant about the dowry, Richard attacked and 
took by assault the city of Messina. This was 
an unanswerable argument, and Tancred yielded 
completely. He not only accepted Richard's terms, 
but negotiated a marriage between his own daughter 
and Arthur of Brittany. Soon after this friendly 
compact had been arranged, Eleanor, Richard's mother, - 
accompanied by his betrothed, Berengaria of Navarre, 
arrived at Reggio. Richard met them there, and
took them across the straits to Messina.
Eleanor soon returned to Normandy. Berengaria 
and Joanna accompanied the crusaders to Palestine, 
Richard and Berengaria being married on the way 
at Cyprus. There was a good deal of friction 
between Philip and Richard over the marriage, as 
Philip alleged a previous contract with his sister.
In Guillaume de Palerne, a prince, called "the 
kuddest knight Known in this world," is found in 
Sicily, accompanied by his betrothed;he comes to 
the rescue of his mother and sister, who are be­
sieged in Palermo by an unfriendly, but not par­
ticularly obnoxious king; he fights with dis­
tinguished success; the fighting ends with a 
friendly compact and a group of advantageous 
marriages. At or near the time of the romance, 
the husband of the lady for whom it was intended 
was serving in Palestine under "the kuddest knight 
known in this world," Richard Coeurde-Lion. The 
year before both king and count had been in Sicily; 
Richard had met there his betrothed and his mother, 
his devotion to whom was well known, he had rescued 
his sister, held in custody at Palermo; he had fought 
successfully against the unfriendly king who had 
control of her; the fighting had been terminated 
by a friendly compact and an advantageous marriage 
contract; the hero himself had been married shortly 
afterwards.3®
Though, as Miss McKeehan says, "the resemblances be-
39tween contemporary history and the romance are obvious," 
there is no need to insist upon exact parrallels. As with 
the sly references to actual persons in the General Pro­
logue to the Canterbury Tales, the allusions here are 
designed to suggest rather than to delineate. In fact, the 
allusions here are so broadly conceived that Dunn sees in 
them references not only to the events of 1190-91 outlined
by Miss McKeehan, but also to the rebellions of 1194 and 
401197, the first of these occasioned by the death in 1194
39Ibid., p. 805.
40The Foundling, pp. 42ff.
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of King Tancred, who "left his crown to a child, the infant 
William the Third and the regency to his queen, a woman of 
no great s p i r i t . M o t h e r  and child, however, were cap­
tured by the German Emperor Henry VI, the Hohenstaufen 
claimant to the throne. During the four years that fol­
lowed, years that saw the rule of Constance, Henry's widow, 
and the coronation of the infant Frederick the Second, the 
Norman-Sicilian faction twice attempted to unseat the 
German kings. It is in the sites and events of these 
struggles that Dunn sees numerous parallels with those of 
the poem, so much so that he is able to date the poem during 
the mid 1190's, a period when Hugh and Baldwin were safely 
lodged in France, but through the continuing relationship of 
Baldwin with the Empress Constance still intimately con­
nected with the Hohenstaufen rulers of Sicily.
It is thus possible to conjecture that the poet added 
to his Latin source not only the Celtic Werwolf tale, but 
also a great body of allusions to Sicilian history in order 
to interest and compliment his courtly patroness, her hus­
band, and her nephew.
VII. Literary History and Art
Whatever theories one may hold regarding the origin 
and development of the romance as a type of literature, he 
will agree that Guillaume de Palerne is representative of 
the genre as it existed in the late twelfth century. Faral
^Francis Marion Crawford, Southern Italy and Sicily 
(New York, 1914), II, 283.
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states the chief subjects of the romance are chevalarie and 
42amour^ and Urban T. Holmes adds the love of marvels as a 
third major theme.43 Stylistically the romance was from its 
inception prolix and episodic, its chief rhetorical device 
being amplification.44 Thus both in theme and manner it 
was designed to entertain a courtly audience whose main 
interests were love and warfare and who had infinite leisure 
for the repetitive tales of the conteurs.
In the light of these criteria no one will deny to 
Guillaume a place in the romance tradition. Holmes places 
it among those classified by what he vaguely calls 'modern 
scholars' as romances of "adventure and Graeco-Byzantine 
romances,"46 though as we have said (Section VI) Guillaume 
does exhibit Southern European ancient folk and contem­
porary historical elements which place it well out of 
Bodel's general classification. Its setting, however, is 
certainly as exotic as any of those exhibiting the more 
familiar matieres. In spite of the allusions to contempo­
rary Sicilian politics and even geography,46 this romance is 
rightly read as a tale of the long ago and far away, as
^Edmond Faral, Recherches sur les sources latines 
des contes et romans courtois du moyen age (Paris, 1913), 
p. 391.




46See Dunn, The Foundling, pp. 39-85, for a full treat­
ment of these allusions.
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happening in a time when princes might be indeed transformed 
by wicked stepmothers into wolves and fleeing lovers dis­
guise themselves as bears.
Its proper milieu, moreover, is that of the courtly 
world, and a very idealized world it is. For unlike the 
cold reality of medieval warfare and political life, the 
good in Guillaume not only emerge triumphant but even for­
give their enemies and restore their losses. Indeed 
Guillaume is unfailingly heroic in battle, a second Roland, 
but he is also, like Oliver, sage, lamenting the deaths of 
his comrades. Guillaume's attitudes are always properly 
religious, never vicious, never vindictive. He calls upon 
heaven to witness his acts of heroism, and indeed most of 
the characters of the poem spend a good deal of their time 
in prayer for their fellow characters. The characters of 
the poem also exhibit the high moral courtesy which the age 
thought of itself as possessing.
Amour, as Faral states, consumes a good deal of the 
poet's attention. Unlike the illicit courtly love expli­
cated by Andreas Cappelanus and illustrated by Lancelot and 
Guinevere, Guillaume deals with a straightforward tale of 
courtship and marriage. However, the lovers demonstrate 
all the psychological and physical ailments of Chretien's 
tortured characters: Guillaume exhibits the symptoms of
the malady of love, including licentious dreaming, and Melior 
is properly melancholy and despairing.
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The marvelous and miraculous are sufficiently ob­
vious in Guillaume to render discussion almost unnecessary. 
One does not often in "real life" encounter werwolves, 
idyllic cowherds, the fabulous courts of Rome, beautiful 
princesses, fanciful animal disguises, frantic chases, 
hairbreadth escapes, prophetic dreams, and magical herbs.
Clearly, then, Guillaume is a part of the romance 
tradition, its poet had obviously read and absorbed Chretien 
and Marie de F r a n c e , a n d ,  in spite of his allusions to the 
contemporary intrigues of Sicily, he everywhere maintains the 
traditions of chivalry, love, and the miraculous, which he 
inherited with the genre.
His art, as manifested by his use of sources, by his 
structure, and by his language, also exhibits the right of 
the poet to a high place in the romance tradition. As with 
Chretien and the Celtic Arthurian tradition, Renart and the 
story of Troy, and the Nibelungenlied-poet and the ancient 
Siegfried legends, the Guillaume-poet has successfully made 
entertaining and meaningful to his audience literary mater­
ials which if presented in their original settings and ideol­
ogies would have been far removed from the experience of 
their medieval audiences. The central device of such poets 
is that of medievalizing inherited materials so that Attila 
becomes Etzel and Trojan Hector Sir Hector. In Guillaume, 
as we have seen, the poet has with great skill made con­
temporary two ancient folk tales: the ancient legend of a
4^Dunn, The Foundling, p. 131.
fostering animal, the origins of which must extend into a 
time in which man's relations with nature were far more 
intimate than those ever experienced by a 13th-century 
French court; and the primitive story of the werwolf, a 
barbarous figure inherited from a time of transformational 
magic and totemism. Yet in Guillaume the abandoned child, 
after proper court training, becomes a model of chivalric 
Christian behavior and, most wonderfully, the savage werwolf 
of antiquity becomes a helpful, food-providing prince under 
enchantment, who in the end claims a princess as bride.
While the length of the poem and its extreme 
repetitiousness seem to the modem reader literary encum­
brances, they must have been regarded as virtues by its 
first audience, whose leisure time and love of detail were 
both apparently u n l i m i t e d . Amplificatio was thus the most 
used rhetorical device of the medieval writer of romance, 
and the Guillaume-poet not only uses it to amplify the 
material of the poem, but also to vary the action enough to 
create new interest in his audience. For example, the 
transformed werwolf, Alphonse, begins the denouement of the 
poem at 1. 7983 (the climax being the transformation of the
werwolf by the wicked queen Brande some 300 lines earlier) 
with his explanation of all that has gone before. The 
entire poem contains 9663 lines and during these final 1680
A  QRuth Crosby notes ("Oral Delivery in the Middle 
Ages," Speculum, XI [1933], 102) that while "today we attempt 
to avoid repetition,. . .it was not so with the medieval poet. 
The more often a theme or a phrase had been used, the better 
suited it was to his purpose."
lines not a single new element, save the final disposition 
of characters (which could have been done in a very few 
verses) is brought forward. Instead the various parts of 
the story are retold from every possible point of view, that 
of Alphonse, of the nurses, of Guillaume, of Melior, even, 
finally, of the long forgotten cowherd. In short, the poet, 
by carefully rearranging his materials according to a 
variety of points of view, is able to accomplish what must 
have been his primary goal— the entertainment of his courtly 
audience.
A more thorough discussion of the artist's language 
follows, but a few remarks on his diction and rhetoric might 
be made here. The size of the glossary will demonstrate, for 
example, the extent of his vocabulary. The unusual number 
of nonce words bears witness, moreover, to his attempts to 
vary his diction and to color his descriptions both of 
setting and of action.
It is noteworthy also thau the poet indulges in word 
play to an extravagant extent. The poem abounds in a number 
of figures of speech, especially those of sound, seldom 
found in pre-Renaissance literature, for example, polyop- 
toton, anadiplosis, epizeuxis, and anaphora.
One may sum up very well the poet's literary art by 
stating that while he was certainly no innovator of form or 
idea, he was, certainly, to use Irene McKeehan's term, a 
more than adequate writer of "best sellers" who made skillful 




The linguistic study which follows is divided into 
three sections dealing respectively with versification, 
phonology, and morphology. I have here and in the Notes 
and Glossary expanded the scribe's abbreviations.
The poem is composed of octosyllabic consonant rhym­
ing couplets. The meter is regular with few exceptions. 
Although, in general, the poet employs the normal elisions, 
at times he does not in order to accommodate the meter. He 
also uses the variant endings such as aus, iaus, ie, iie, 
to achieve regularity in meter.
The rhyme also is regular for the most part, but 
there are instances of assonant rhyme (e.g., 645-646, 
653-654, 667-668, 1683-1684) and nasal rhymes (e.g., 613- 
614, 1785-1786, 2221-2222, 2229-2230). There are many 
instances too of homonymic (e.g., 357-358, 375-376, 663- 
664, 885-886) and identical rhyme (e.g., 3365-3366, 4602- 
4603, 5614-5615, 7306-7307, 7448-7449), though the latter 
are fewer in number. Additional irregularities in rhyme 
are orthographical and are discussed in the section on 
phonology.
In her phonological study of Guillaume de Palerne
Delp lists the provenance of the vowels and diphthongs and
their phonetic values as they appear in Michelant's text,
49separating the language of the poet .from that of the
A 6 /Delp, Etude, pp. 8-20.
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scribe.50 She determined the idiosyncracies of the scribe 
through a comparative study of L'Escoufle and Guillaume, both 
in the same manuscript and obviously by the same hand.
The consonants are treated in four categories, 
sibilants, palatals, liquids, and epenthetic letters, in the 
section on the poet's language,55 while in that on the 
scribe,52 there is no grouping, only various statements on 
orthography, including that of Michelant when she lists 
cedillas missing in his text.55 Unfortunately she seemingly 
made no use of her own list of corrections.
Mussafia's article preceded that of Delp and is in­
cluded in her study. He, too, based his work entirely upon 
Michelant's text and came to many false conclusions based 
upon mistakes in Michelant's text.
In this discussion I shall treat only the linguistic 
elements in the poem that differ from the Francian dialect 
of the period.
In this poem tonic a free, as in Francian, becomes e 
except in the ending ale where the a generally remains, 
natural, communal, ostal. Occasionally ale>el as in ostel 
1307, el 3326 (al 945). The ale in ostel appears in the 







espiritex 131, but one also finds als becoming aus, iaus 
(rhyming with each other) in ostax 7048, ostiaus 2942.
Tale regularly is tel except in tiex 2252, 8248.
Free a+n>ain as in Francian, but sometimes the nasal 
is clearly palatal as in plaingnes 6468. This development 
is characteristic of Picard where a final n may be palatal.
The participial ending i+ata>ie, a regular develop­
ment in Picard, garnie 634, changie 1170. This form
reduced from iee rhymes with ie, changie: mie 1169-1170.
ai<a+i is often reduced to, or simply represented 
by, e, fere 2007, plest 431 (rhyming with forest 432);
ail>eil at times, traveille, 1159.
Tonic and pretonic e, ae checked>e following
generally the Francian development rather than Picard where
it diphthongizes, except puchieles 795, demoisieles 796.
Delp assigns these forms to the scribe rather than to the
poet.54
e+l+consonant>au, iau, hiaume 1927, piax 3016. 
6+nasal+consonant>ans, tans 344; this may be simply 
orthographic.
e, £+i>oi, £, effroie 2272, proie 1101, prie 659,
chaoir 2298, chair 2081.
e, i+n>ain, just as tonic a+n>ain, plains 250.
e , e+i+l>el, eil, ell, pareil 711, viel 2403, 
vielles 8366; all of these may be orthographic variants to 
represent the palatal 1̂  Note also that the 1 in el vo­
calized in parex 5931.
54Ibid., p. 36.
o free diphthongizes to oe, ue, except adole 2712. 
The usual Picard o+l+consonant>au does not occur? instead, 
the 1 may vocalize, cox 1929, or disappear cop 2365, or 
remain colp 6733.
ue+uco+1 checked reduces to eu, seut 941, deut 942.
6+l+l+cons.>eus, ieus (which rhyme with each other 
and with aus, iaus), ex 243, iex 470, but in the oblique, 
o+j+l>oel, uel, oel 831, duel 125.
It is interesting to note the development of -ocu 
in the following words: focu>fu, locu>lieu, jocu>jou.
In Picard it is common for the triphthong ieu to be re­
duced to iu, u with the resulting forms: fu, liu, giu, ju,
but in the poem fu alone of these forms appears.
Tonic and pretonic o+nasal>o, ou, oi as in Roume 
170, Rome 389, bons 381, boune 2632, boin 264 (which may 
represent a palatal n) , honor 536, ounor 30.
Pretonic a generally remains, aage, 652, but eage 
appears 294. Pretonic a+i>ei, i, greignor 9201, grignor 
216, (graindres 2051).
Pretonic a, i, are sometimes replaced by o, vilonie 
1780, espoente 2272, maroniers 4608.
Pretonic i often>a, sambient 773, manacent 1842; 
this may be orthographic variation for the nasal vowel.
Pretonic e>i or falls in iglise 2432, glise 8849.
Pretonic i, x are sometimes written £ as in ymage 
3230, cyment 66, lyons 4000, cytoian 5806 (note also 
hyretes 2395).
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In the poem there is only one example of the 
singular ending iu<ivu characteristic of Picard, forciu 
9247.
Pretonic o, o>ou color 840, coulor 130.
At times pretonic initial oi»a, u prametre 2360, 
rubeste 4542. Pretonic oi fluctuates with ui, poissance 
1956, puissance 4045, doi 2644, dui 415.
The development of the gutturals is more varied than 
that of the other consonants.
c, initial or supported, + pretonic a appears both 
in the Picard and Francian forms, escaoit 52, campaigne 
106, chair 2081, champaigne 1881.
c, initial or supported + tonic a>ce, cie, chie, 
quie, harce 4079, cerquier 2996, couchier 240, coucier 
2664.
c, neither initial nor supported,+ tonic a>iier,
ier, detriier 2897, jugiers 8094. Delp notes that ie as
55two syllables is often written lie.
c + posttonic a>ce [s] (Francian), che [t ] (Picard), 
france 503, franche 2 8. These endings rhyme throughout the 
poem.
There is only one example of c+i>ch, k a Picard de­
velopment, brach 4217.
[k] before a, o, u is usually represented by c, k, 
except sarqu 2 435, cha 5060, doucor 353.
[k] before e, i, is written k, <j, gu, enkeudre 3320,
55Ibid., p. 4.
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ageut 1257, agueudre 2323, es chine 2062, eskine 6190.
£ + pretonic a appears usually as ge, longement 577, 
but longhement 3373, 3454.
£ [d ] before a, o, is g, corajous 4917, coragous 
1986, serjans 4973, sergant 715.
j [d ] before e, i>g, j, gieu 2661, geter 4607, ge 
450, ie 274.
g and gu are used interchangeably for [g] before e, 
i_, gerpesist 313, querpi 393.
Labial vocalization typical of Picard in the ending 
ple>ule occurs only in the word pule 2878, 3442, 3919, while 
pueple occurs elsewhere in the poem.
1 usually vocalizes, gentix 2725, roiaume 300; at 
times it falls, roiame (rhyming with dame 31), but roialme 
rhymes with Guillaume 9225-9226.
Non-palatal 1 rhymes with palatal 1̂  fille; file 
4520-4521; palatal 1 is written 1̂ or 11, fille; sezile 
8395-8396.
n+i>palatal n, represented by ing, igne, ingne, ine, 
besoing 787, Espaigne 281, premeraine 282, plaingne 1240.
At times a simple n was palatalized, plaingnes (planu)
6881, plaine (plenu) 655. That these are all rhyming pala­
tal forms is indicated throughout the poem, Espaingne; 
premeraine 281-282, plaines;raines 7574-7575, Alemaigne: 
m a m e  8827—8828.
n>l in joule 294, 2728, while joune occurs else­
where .
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-nb- and -mb- appear indifferently, embuschie 3391, 
enbuschement 3374.
Although the absence of an epenthetic consonant is 
characteristic of Picard as in venra 5851, assanlie 1798, 
the usual forms in the poem are vendra 4468, assembler 
1896. The epenthetic r in celestre 1072 is there probably 
by analogy with terrestre. However, it appears also in 
poestre 6224 for the rhyme, although celestre rhymes with 
beste 4620-4621, and honeste rhymes with estre 653-654.
The only example of an epenthetic vowel, charac­
teristic of Picard between a stop and a liquid, is marberine 
5544, 7571 (marbrine 64).
Scribes often doubled s to represent the voiceless 
sibilant, torsser 634, averssier 2090; jz represented the
voiced sibilant at times, danzel 7298 (dansel 2356),
Sezile 8396. The voiceless sibilant is also written s, c, 
servise 617, service 735.
That s before a consonant is mute is demonstrated by 
such rhymes as plaist;fait 185-186, pasme:dame 3121, 3122.
ts reduces to s, as in the nominative singular end­
ing of the masculine, grans, as opposed to the Francian 
form granz.
There is no apparent reason for the doubled conso­
nants in assanile 1798, brannler 1920, sourrire 3024; in
mellee2027 and in illes 2614 the first 1 may replace the
s.
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Germanic w usually>2., gu, gant 2796, garder 43, 
guenchir 1050, Guilliaume 37, but it remains at times in 
warox 274.
Latin v sometimes>w, wast 1822, wide 2107, wi 2135, 
although it also appears as vu, vuis 4577.
The scribe omits final consonants sometimes before 
a word beginning with the same or another consonant, main 
tas 1905, biau sire 492, ele font 4954, soven le 4448.
The declensions are regular throughout the poem with 
few exceptions. In the nouns and adjectives coming from 
the Latin second declension there are only three clear 
cases of the nominative singular without a final s: 
patriache 8905, barnage 2669, apostole 9356. The other 
apparent exceptions can be explained by the use of the 
nominative in apposition with the oblique, Nathaniel li rois 
3506. Michelant emended several apparent instances of 
nonagreement which can all be explained by this same usage: 
li seneschaus emended to le seneschal 5690, nes to ne with­
out changing sire to signor 6751, gentix to gentil 27, li 
freres Amphon li puisnes: gres to le frere d 1Amphon le
puisne;gre 8765-8766. Here it is possible that the final 
s on gre is adverbial as it is in a grant merveilles 509 3, 
5499. In neither instance does the adjective grant have
the accusative plural ending to agree with merveilles which
56would indicate that merveilles is used adverbially; how­
ever the phrase a grant merveille without the adverbial s
5<*Mussafia, "Zu Guillaume," p. 250.
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is more common throughout the poem. Mussafia suggests that 
perhaps baron should be barons, and fuison should have the 
adverbial -s in 5864-5865, but note a grant fuison 5967,9331.
Sometimes s is added to the masculine singular -er 
nominatives from the Latin second and to some masculine 
and feminine nominative singulars of the Latin third 
declension: traitres modifying lere 335, emperes 600, peres
4208, 4516, sires 9374, maistres 2475, autres 5218, honors 
8362, nuis 1736, colors 1413, dolors 1911, gens 316, 
resplendors 6153, raisons 8880. The only nominative mas­
culine plural with -s is in les prisons which may be to 
accommodate the rhyme.
The vocative is usually the same as the nominative 
except in freres 952 7, omnipotent 2420, vassal 2132, Crist 
1186, Cris 3125, all of which may be explained by the 
necessity of the rhyme. The occurrence of chier sire 9067, 
biau signors 5036 may be examples of the scribe's omitting 
the final consonant before a word beginning with the same 
consonant.
At times there is a final s on the nominative 
singular of the feminine from the Latin third declension, 
grans 24, vaillans 1027, preus 1026 (but preude 220), 
plaisans 9430, cruex 4628. And there are a few examples of 
a third declension nominative singular with the feminine e 
ending, cortoise 1027, richoise 9432, grande 2902, 
sanglente 2271, dolente 4434. Tele appears as a pronoun 
4757, 6594, as an adjective 158; laguele appears as a pro-
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noun/ 965.
The masculine definite article lî  elides or does not, 
according to the measure. The plural is found with dras 705, 
3462. The usual Picard forms of the feminine, le, li, seldom 
occur in the poem, le bataille 2495, le tempeste 4148; some­
times lî  appears before a vowel li_ aube 3389, l£ os 6427.
The article, singular and plural, masculine and feminine, is 
often enclitic: al 3145, del 5353, as 3491 es 4908.
The first person singular nominative varies between 
jou, je, ge, and, once, moi 5863; for the oblique mi 4086 
is often used for rhyme, but usually moi is found. Te 4811 
is atonic usually for the second singular oblique, but toi 
5129 also appears as the atonic form and in 7895 toi is 
nominative. Ele is the usual third singular feminine 
nominative of the pronoun, but elL also appears in the poem.
Li is the dative tonic form for the masculine singular 132 4, 
but lui at other times 1174. Li also serves as the atonic 
dative for the feminine 625. Lui appears as the feminine 
tonic form 1643. Le serves as the accusative singular form 
of the masculine throughout the poem and occasionally as the 
feminine as is regular in Picard. The plural accusative of 
the feminine is eles 47, les 6275, the masculine, els 6730, 
eus 6417, qus 325, iaus 2916. The dative plural lor functions 
as an accusative in 6545 and 9338; les is occasionally used 
for the dative 6369. The masculine and feminine accusative 
singular and plural are enclitic at times iel 3561, sel 1148, 
nel 2532, nes 6456. is the neuter pronoun singular
accusative 341.
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The possessive atonic pronoun is Francian throughout 
except for two instances, the Picard sen for son 5936, 9523. 
Siens appears in 4411 where one would expect ses. The con­
tracted forms nos, no, vos, vo appear throughout along with 
nostre, vostre for the singular.
Tout as a pronoun is tuit in the nominative plural 
except tot 8161, 8889; tout as an adjective is tout, tot, 
in the plural.
The scribe (poet?) is least precise with proper names. 
Guillaume appears in full only once in the nominative pred­
icate Guilliaumes 37, from then on the abbreviation Guill: 
serves. Meliors is used consistently as the nominative 
except for the first occurrence in 649 where the oblique, 
Melior, is used in the predicate with fu apelee which, like 
se fair 2108-2109, resambler 4822-5538, takes either the 
nominative or the accusative. In this instance, however, 
Michelant emends to Meliors. For the characters other than 
the main ones, the names vary not in case usage but in 
spelling. For example, Alphons, the werwolf, appears as 
Alphoul, Anphons, Amphoul, Amphons, and Anphos.
In verbs, the first singular of the present indic­
ative and perfect ending is sometimes c, fac 3534, seuc 7307. 
The first plural endings omes, onsmes, oumes, osmes, ons 
appear in the present and future indicative, present and 
imperfect subjunctive and imperatives: trovosmes 4513,
alonsmes 1742, feroumes 2018, soiomes 1978, fuissoumes 2469, 
soions 1743. The second plural is es, ies in the present
xxxx
indicative, oes 4546, oies 4799.
Verbs in icare, idiare, as noted above, which should 
have i_ in forms accented on the root, oi in those accented 
on the ending, appear with oi and i when the stem is tonic.
For savoir, avoir, forms with and without the 
epenthetic mute e (characteristic of Picard) appear, savrons 
342, savera 4934. sarong 4528, avront 4706, averons 1359, 
aront 4807. Likewise the epenthetic d̂  is not always present, 
vaurront 9, volroht 7180, voudront 4802, venra 5851, vendra 
4 468. This lack of an epenthetic consonant is also a charac­
teristic of Picard as noted above. Isteront 3913 has both 
the epenthetic consonant and vowel.
The imperfect endings have the oî  diphthong consist­
ently; the first plural varies: iens, ions, iiens. The
first plural of the conditional is iens, ions, except in 
one instance ion appears, estrion 4317.
The perfects plaire (plaisir), pooir, savoir have
both the diphthong eu and q_ in the stem, peut 5257, pot
572750. Delp ascribes the forms with eu to the poet 
because they occur always at the end of the line in rhyme 
while elsewhere the scribe wrote the Francian f o r m s . T h e  
third plural of the strong -sî  perfects has both the Picard 
-sent and Francian -rent endings: fisent 3861, firent 7289.
The Picard form of the present subjunctive ending 
ge appears in prenqe 571, prenaent 2258. It is possible,
57Delp, Etude, p. 30.
58Ibid., p. 40.
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however, that the ng_ is simply the representation of the 
palatal n_; Delp lists prenge among the examples of the 
scribe's spellings of the nasal palatal.5^
The imperfect subjunctive has the ending -aisse, 
defoulaissent:eslaissent 5700-5701; but not mengassent 
3199, amendasse 7187.
Past participles ending in ut̂  never appear at the 
rhyme; there they always have a pretonic e, reconneu 3003. 
That these contracted participles, very common in Picard, 
appear only at the rhyme would suggest that they belong 
to the poet while the Francian forms within the lines 
point to a Francian scribe. These Picard forms, the only 
consistent instances of Picard forms, and Francian forms 
are in the same distributional pattern as those of the 
perfects with eu and ô  in the stem, mentioned above, and 
together with them might suggest a poet writing in the 
Picard dialect and a scribe whose native dialect was 
Francian, a combination which would explain the mixture 
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LE ROMAN DE GUILLAUME DE PALERNE
Nvs ne se doit celer ne taire Fol. 77
Sil set chose q doie plaire 
K il ne le desponde en apert 
C ar bn repont so sens 7 pert 
5 Q nel despont apertement 
E n la presence de la gent 
P or ce ne voel mo sens repodre 
O’ tot li mauuais puissent fond1 
7 cil q me vaurront entendre 
10 I puissent sens 7 bn aprendre 
C ar sens celes q nest ois 
E st autresi ce mest auis 
9 maint tresor enferme sont 
Q* nului bn ne preu ne font 
15 T ant 9me il soiet si enclos 
A utsi est de sens repos 
P ce ne voel le mien celer 
A ncois me plaist a racont'
S elonc mo sens 7 mo memoire 
20 L e fait dune anciene estoire 
Q en puille iadis avint 
A .i. roi q la tire tint.
1
2
Li rois embrons fu apeles 
Ml't jd fu gins sa poestes 
25 B n tint em pais sa region 
7 ml’t p fu de grit Renon 
M oillier auoit gente roine 
G entix dame de fiiche orine 
7 fille a riche empereor 
30 Q1 de gresse tenoit lounor (b)
F elise avoit a non la dame 
M It fu amee en son roiame 
N auoient cun tot seul enfant 
P etit tousel ne gaires giit 
35 D e .iiii. ans ert li damoisiax 
Q a mueilles estoit biax 
G uilliaumes ot lenfes a non 
M ais la roine tout p non 
L ot a .ii. dames 9mande 
40 Q' le amena de son regne 
G loriande ert lune noumee 
A celone ert lautre apelee 
C eles le 9mande a garder 
A enseignier 7 doctriner 
45 M oustrer 7 enseignier la loi 
9 me on doit faire fil a roi 
E n eles sest asseuree
27 moilher S 28 Gentil M 29 au M
M ais traie est 7 enganee 
7 deceue ladement 
50 Ml’t porres bn oir 9ment
Li rois embrons .i. frere avoit 
A cui li regnes escaoit 
7 cil douna tant 7 promist 
7 tant pchaca 7 tant fist 
55 A s gardes q lenfant gardoient 
C? dit li ont ql locirroient 
7 le roi meisme ensement 
I a ont porquis lenherbemt 
D ont il andoi mort receurot 
60 S e diex nel fait li rois del mot
En palerne orent seiorne 
vn mois entier e la cite 
E ntre le roi 7 la roine 
D esous le mais£ tor marbne 
65 O t .i. vgier mueilles gent 
T ot clos de mur 7 de cymet 
S i ot maite sauuage beste 
.i. ior p une haute feste 
I vint esbanoier li rois 
70 S i ctir 7 li borjois
4
7 malt baron i ot venu 
L a roine meisme i fu 
C eles q lenfant ot en garde
C ui male flambe 7 mau fus
_ £ _75 L ot mene avoec laut gt arde
M ais p ce ne le font noient
Q sel seussent la dolour
Q de lenfant avint le ior
Par le vgier li rois ombroie 
80 7 le roine a mlt gnt ioie
M ais ne sevent 9 lor gns dex 
L or est psens devat lor ex 
L enfes florcetes va cuellat 
D e lune a laut va jouant 
85 A tant esgardent la ramee
S aut uns gns leus goule baee 
A fendant viet 9me tempeste 
T uit se destornet p la beste
D evant le roi demainement (d)
90 S on fil travers sa goule prent 
A tant sen va* mais la criee 
F u apres lui mlt tost leuee
71 i sont M 75# 76 reversed M* 78 jour M 
83 florretes M*; florietes S 87 Afondant M*; 
afendant D
L ieue li dels lieue li cris 
D el £il de roi g est trais 
95 L a roine souuent sesce
A idies aidies sainte marie 
M aisnie au roi g faites vos 
I a me morrai sil nest rescous
Li rois demande ses chevax 
100 7 fait mont tous ses vassax 
T oute la vile si esmuet 
C ascuns i keurt plus tost g'l puet 
L i rois le siut a espon 
L e gart acngnent environ 
105 M ais li leus est fors saillis 
A la campaigne sestoit mis 
L enfes souent sesce 7 brait 
L i rois lentent g apres vait 
G arde sel voit monter .i. mont 
110 D e tost aler sa gent semont 
D ongs se jpesforcent tuit 
L i leus a tout lenfant sen fuit 
F uit sen li leus 7 cil apres 
Q1 de lataindre sont engres 
115 D esi au far le vont chacant 
I 1 saut en leue a tout lenfant
97 vous M 105 leus en est M
6
L e far trespasse* pdu lont 
L i rois 7 cil q o lui sont
E nsi sen va en tel maniere Fol. 78
120 A tout lenfant la beste fiere 
L i rois arriere sen retorne 
M It a le cuer 7 tste 7 morne 
D e son enfant q si perdu 
A la cite sont revenu 
125 La roine maine tel duel 
morte voudroit estT son vuel 
P leure souent 7 ce 7 brait 
A la beste son fil retrait 
F ix dous amis fait la roine 
130 T endre bouche coulor rosine 
C hose deuine espitex 
Q1 cuidast q beste ne leus 
V os deuorast* dix quel eur 
L asse p coi vif tant ne dur 
135 F ix ou sont ore ti bel oel 
L i bel li simple sans orguel 
T es frons li gens 7 ti bel cn 
Q tuit sambloiet fait dor fin 
T a tendre face 7 tes clers vis
117 perdus S 135 oeil M* 138 sembloient M*
139 tandre M*
140 H a: cuers p coi ne me partis 
Q uest devenue ta biautes 
7 tes gens cors 7 ta clartes 
T es nes ta bouche 7 tes mtons 
7 ta figure 7 ta faeons 
145 7 ti bel brae 7 tes mais blanches 
T es rains beles* 7 tes hanches 
T es beles iambes 7 ti pie 
L asse quel duel 7 quel pechie 
I a devoies tu estre fais 
150 P or deuises 7 por sourhais 
O r es a leu garoul peuture 
L i miens enfes qle aventure 
M ais ie ne cuit por nule chose 
B este sauuage soit si ose 
155 Q ton gent cors ost adamer 
P laier sane faire ne naurer 
Ne cuit q ia dame dieu place 
N e q tel cruaute en face
Ensi la dame se demente 
160 ensi por son fil se gaimente 
E nsi le ploure ensi le plaint 
M ais tant le castoie 7 9straint 
L i rois q tout laissier li fait
146 Et tes rains M 150 souhais M*
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L a dolor qle maine 7 fait 
165 E nsi la dame se rapaie
M ais or est drois q vos retraie
D el leu q o lenfant sen fuit
T ant la porte 7 ior 7 nuit
7 tante tre trespassee 
170 Q' pres de roume en la 9tree 
E n une gnt forest sarreste 
O u ot mainte sauuage beste 
L a se repose .viii. iors entiers 
L enfant de qnqs fu mestiers 
175 L i a porquis la beste franche 
9 ques de riens not mesestance 
E n tre a une fosse faite 
7 dedens herbe mise 7 traite
7 la feuchiere 7 la lihue (c)
180 Q* p dedens a espandue
L a nuit le couche ioste soi 
L i leus garous le fil le roi 
L acole de ses .iiii. pies 
S i est de lui apriuoisies 
185 L i fix le roi q tot li plaist 
C e q la beste de lui fait
Uns vachiers q vaches grdoit
176 Onques M* 178 dedans M* 185 tost M*
q en cele forest manoit 
E 1 bois estoit avoec sa proie 
190 . i. chien tenoit en sa coroie 
D e pasture la nuit repaire 
L i chiens senti lenfat 7 flaire 
F ormet abaie 7 oil le hue 
L enfes a tel paor eue 
195 Q' de la fosse estoit issus 
C arriere sest ens referus 
E m proie ert ales li garou 
L i enfes ert remes tos soii 
Q nt ot le chien q si abaie 
200 D e la paor mlt sen esmaie 
T at fort sesce a haute vois 
Q%tos en resoune li bois
Qnt li vach. entet lenfat 
Cele pt est ales courant 
205 0 t le plorer en la loriere 
M erueille soi de gnt manie 
B n pense 7 cit q li a mis 
B este dont il estoit rauis 
V ers lui sabaisse 7 si lapele 
210 M It le blandist 7 afauele 
T ant doucemt latrait a soi
192 lenfant M* 201 fors M*
10
C o lui senvait li fix le roi 
7 cil entre ses bras le prent 
A tant senvait isnelement 
215 A sa maison est reven
A inc ggnor ioie ne vit n̂ 
q’ la feme au vachier en fist 
S on non demande 7 il li dist 
Q Guill- avoit a non 
220 L a preude feme 7 li preudom 
E n sont mlt lie mlt le 9ioent 
M ft formt le psent 7 loent 
L a biaute dont il avoit tant 
N orent onqs eu enfant 
225 D ient cor en feront lor oir 
S aura lor tre 7 lor manoir 
E nsi ont dit. mais or oies 
D el leu q estoit repairies 
D e la viande qla querre 
230 p les vilaus 7 p la tre
A voec lenfant. tant en avoit 
Q* a gnt paine laportoit 
7 qnt lenfant na retrouue 
O nqs nus ho de mere ne 
235 N e vit a beste tel duel faire




Q1 li oist uller 7 braire 
7 les pies ensamble detordre 
7 la tre engouler 7 mordre
E srachier lerbe 7 esgrater Fol. 79
240 7 soi couchier 7 releuer 
7 9me il socit 7 confont 
7 querre aval 7 qrre amont 
7 les larmes fondre des ex 
B n peust dire si gns dex 
245 N e fu p nule beste fais
L ors ert saillis ens el markais 
S i met a la tre le nes 
T out si 9 lenfes ert ales 
D esi ou le mist li vilains 
250 L e suit li leus de rage plains 
T ant la sui a espon 
Q1 ven est a la maison 
O u li enfes portes estoit 
p .i. pertruis de la paroit 
255 A esgarde- si la veu
7 lont assis dales le fu 
S i laplanient de lor mains 
7 la vachiere 7 li vilains 
7 font qnql puissent savoir 
260 Q' 1 voelle* 7 q'l puissent avoir
246 est M*
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Qnt li garox voit de lenfat 
Q' cil li font ioie si gnt 
7 q mlt sera bn gardes 
7 q boin oste estoit rentes 
265 M It en est lies. 7 fait gnt ioie 
p font encline* 7 vait sa voie 
N e sai ql pt en saventure 
L i rois de toute creature
L e destourt de mal 7 danui (b)
270 I chi poes oir de lui 
Q‘ il estoit ne q il fu 
N e 9ment il ert avenu 
A inc tel mueille nus noi
~  ~~ —  AL i leus warox nt cfi* dot ie v di 
275 N iert mie beste p nature 
S i 9 raconte lescriture 
A ncois ert horn- 7 fix a roi 
7 sai vos bn dire por coi 
9 li avint 7 q li dist 
280 S i 9 lestoire le nos dist
I 1 estoit fix le roi despaigne 
D e sa feme la premeraine 
D e lui estoit morte sa mere 
F erne reprist li rois ses pe 
285 F ille le roi de portingal
279 fist M 284 le roi M*
13
M l't sot la dame engien 7 mal 
S orceries 7 ingremance 
A voit mlt apres de senfance 
B n sal q brande fu sa mere
290 D e mlt de gens estoit loee
D e son signor avoit .i. fil 
B iau damoisel fnc 7 gentil 
B randins ot non ce dist lescs 
D eage ioules 7 petis 
295 O ies q fist la male feme 
V it q issi faitement regne 
D e son fillastre a tele envie 
N en portera sel puet la vie 
0 u en tel point le metera
300 l a  mais roiaume ne tenra
D un oinguemt li oit le cors 
Q1 tant estoit poissans 7 fors 
T ant p estoit de gnt vtu 
S it tost 9 lenfes oins e fu 
305 S on estre 7 sablance mue 
Q leus devint 7 beste mue 
L eus fu warox de maitenat 
C e q de lui fu aparant 
A tout pdu son essient 
310 V olt sen fuir isnelement
289 fu nomee M 305 et sa samblance M
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C ar £s bn set se or est ps 
N escapa ne soit ocis 
M ais ains q gerpesist la tre 
V ers sa marastre mut tel gre 
315 S eure li cort geule estendue 
Q' la gens ni fust acourue 
Q' de la mort lont bn tensee
M aitenant a une huee
* tL e leu assalent p ocire 
320 H uent 7 chacent p gnt ire 
G rit noise mainet p la vile 
P T len enchaucet de .iii. mile 
7 oil sen fuit q bn se coite 
T at par sesuertue 7 efforce 
325 $ gnt paine daus se dept
T at la sieui 7 tepre 7 tart 
S i 9 ie truis en ceste estoire^
E n puille vit en .i. tepoire
C il dont vos ci dire moes <d)
330 T rauaillies fu 7 ml’t penes 
E n la ire fu puis .ii. ans 
M It devint fiers 7 fors 7 gns 
B n sot le plait 7 le desroi 
9 dut faire du fil le roi 
335 S es oncles li traitres lere
316 Se la M 334 Que H
15
D e son neveu 7 de son frere 
N e pot souffrir la ght dolor 
N e le buffoi au traitor 
P or ce lenfant ensi raui 
340 S i 9me arriere aves oi
A tant le voel de lui laissier 
Bn i saurons mais repairier 
V ne autre fois i revendrons 
Q nt tans en iert* mais or dirons 
345 D el fil le roi del damoisel 
Q cil norrisent bn 7 bel 
7 font qiiql li pueent faire 
Q li doie valoir ne plaire 
7 tot autresi faitement 
350 9 lor enfant demaindement
7 q plus croist 7 plus amende 
T ant se voient il plus en ghde 
7 cil les sert p tel doucor 
9 me sa mere 7 son signor 
355 C ar bn cuidoit ql fust ses pere 
7 la vachiere fust sa mere 
H e! dix 9me ot cangie son 
9 fix a roi ql deuoit estre
354 dousor M*
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Bn lont ensi norri .vii. ans Fol. 80
360 mlt estoit ia 7 preus 7 gns 
7 a mueilies gens 7 biax 
E m champ aloit li damoisiax 
A voec son pe le vachier 
Q' ml’t lamoit 7 tenoit chier 
365 B n set ia ses bestes garder 
C hacier avant 7 retorner 
7 mener en millor paisson 
D e larc savoit pi* g n hom 
B erser 7 archoier 7 traire 
370 L a  nuit qrit a lostel repaire
V ient tos chargies li damoisiax 
D e lieures de 9nins doisiax 
7 de pertris 7 de faisans 
M It ert ames de tos enfans 
375 C ar giit ses oisiax avoit pris 
p1* son deduit 7 por son pris 
S es 9paignons les donoit lues 
I a nen retenist a son ues 
D esi q tot cil en avoient 
380 Ql en sa 9paignie estoient
M It leur estoit bons 7 entiers 
7 mlt le faisoit volentiers 
C ar drois le semont 7 nature
362 En champ alloit M*
Q1 prueue toute creature 
385 A son droit 7 a son usage 
E nsi fu lenfes el boscage 
0 u gardoit les vaches son pe 
D usq .1. ior q lempere 
Q1 done ot rome a iusticier 
390 V int en cele forest chcier 
M It amena cele foiie 
E nsamble o lui gente maisnie
M ais trestot seul lorent guerpi
^ , .\ . . .P .i. sengler qrent choisi
395 O' li chien acuelli avoient
Q1 en cele forest chacoient
D e lui sierent tuit eslongie
C il a cheval 7 il a pie
Q’ daus ne puet riens nule oir
400 N e chien cer ne cor tentir
Ensi p la forest aloit 
tot escoutant se ia orroit 
N e c de chien ne moienel 
C ar ne li estoit mie bel 
405 Q nsi estoit tos seus remes 
E n une voie est arrestes 
S i 9me iluec estoit tos sous
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A tant es vos g li garox 
V ient devant lui .i. cerf chacat 
410 D e pren en pren la va siuant 
7 lemperes cort apres 
T ant la sui tot a esles 
Q' sor lenfant sest embatus 
M ais il ne set qst devenus 
415 L i cers ne li garox andui 
S i li torne a mlt grit anui 
L enfant regarde sarresta 
A grit merueillle se seigna
D e sa biaute de sa samblance (c)
420 7 de sa noble contenance
M erueillle soi q il puet estre
N e de ql gent ne de ql estre
C uide chose faee soit
P ce q seul lluec le voit
425 M l't larraisne amiablemt 
S i li a dit ml’t doucement 
9 met aves vos no biau frere 
G uill: sire: 7 empere 
L i dist. 7 quex fix estes vos 
430 p dieu sire q fist nos tous
N e vos poist mie sil vos plest
408 garous M 410 le va M 424 illeuc M*
426 doueement M* 427 vo M* 430 tos M
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V ns vachiers de ceste forest 
C ui ces vaches sont q ci gart 
D ist lempe ou ist quel part 
43 5 C ar le fai or pier a moi 
N on ferai sire. 7 p coi:
C ar ie ne sai q vos voles 
Q' vos estes ne q queres 
N e se voles riens se bn n5 
440 I a ne me face dix pdon
\B iax dous amis fait lempe 
S anui ne mal i a tes pe 
M ais va i tost tot asseur 
S ire fait cil a boin eur 
445 P lus tost ql puet i est cor 
B iax pe fait il leues sus 
S i venes ca a .i. signor 
Q‘ vos demande tote ior
N onqs plus bel de lui ne vi (d)
450 D eis li tu q giere ci
F ait li vachiers cui mit deplaist 
O il biau sire, mal dehait:
A ies vos qht vos le pensastes 
N e qnt vos a lui menseignastes 
455 D ist li vachiers au fil le roi
432 Un M 433 si M 434 Ou est M 436 ferai 
biax sire M
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7 cil respont* sire por coi:
C ertes or aves vos gnt tort 
.i. serement ma fait si fort 
O' si li face diex pardon 
460 I a ni ares se grant preu non 
Q nt lemperes les entent 
V ers aus sest trais isnelement 
L i vachiers 9t lui se lieue 
C ui mlt anuie fort 7 geue 
4 65 D e ce q cil lot enseignie 
L emperes la arraisnie 
7 dist* vachiers 9nois me tu:
7 li preudom a respondu 
N aie sire si mait diex 
470 N e mais ne vos vi de mes iex 
N e 9nois tu lempeor 
N on sire par le creator 
Q% si pres ne vos sai aler 
O'ie vos puisse rauiser 
475 N onqs encore ne le vi
D ist il meismes vois me ci 
C e sui ie q parole a toi 
O r te 9iour ie par la foi
Q% la riens dois q plT chiere as Fol. 81
480 S e tu cest enfant engendras
473 ne lui M 474 je le M
C ui fix il est toi ou autrui 
N e si puisses ioir de lui 
Cl la norri di ment le voir 
L a vite en voel sauoir
Li vachiers tihble de paor 
qrit ot pier lempeor 
Q' onqs mais nauoit veu 
T ot en tmblant a respondu 
C ar ml’t redoute li preudo
490 d ne mespregne a sa raison
.i. poi en sus de lui se traist 
7 dist biau sire sil vos plaist 
L a verite vos en dirai 
E n ceste forest le trouuai 
495 A sses pres dont nos somes ore
B n a .vii. and ou plus encore
Q si ma maison len aportai 
C ar tot sans garde le trouai 
S i lauons garde 7 norri 
500 9 qs noueles puis noi
A bourc na vile na chastel 
Q1 demandsst le damoisel 
M ais na plus frice creature 
T ant 9me ciex 7 t're dure
497 Qu'en ma maison M*
505 M ix afaitie ne plus cortois
P lus seruicable en tos endrois 
P lus large ne plus debonaire 
Q' p trestout le saintuaire 
D el baron saint piere de rome 
510 O r vos en ai dite la somme 
T out si 9me il est avenu 
L emperes a respondu 
B uer laues fait sire preudom 
V os en aures boin g'redon 
515 A ncois q passent gaires ior 
M ais or me di en quel ator 
E stoit il qnt tu le trouuas 
C auoit vestu* ne 9 fais dras 
S ire fait il tos les plus biax 
520 9 qs eust nus damoisiax
T restous vermax 7 pains a flor 
7 mainte roie dor entor 
O nqs nus hom plus biax ne vit 
7 lemperes li a dit 
525 Q' avoec lui mener len velt 
7 cil respont q ml’t sen delt 
Q‘ne li ose 9tredire 
Q' son boin face 9me sire 
T ot son plaisir tot son talet
509 Pierre M* 522 soie M*
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530 M It sesmueille durement
L enfes* qht ot ql nestoit mie 
F ix le vachier* des iex larmie 
7 pleure p ml't gnt tendror 
D ist lemperes p amor 
535 A mis Guillf ne tesmaies 
Q1 bn 7 honor asses naies 
M ais monte ca ne tatargier 
D erriere mol sor mon dester
„  . 9S l en irons* car tp sui ci 
540 7 cil respont sire merci
I e ne sai certes q ie face (c)
TT*N e voel q mon sign mefface 
N e a ma dame de maison 
S i feres fix dist li preudo 
545 C ar gns biens v en puet venir 
S i soies prex du deseruir 
7 de faire tot son voloir 
7 qnqs vos poes sauoir 
9 doie a si haute cort faire 
550 S i soies fhs 7 debonaire 
7 seruicables 7 tempres 
N e soies pas desmesures 
N e outgeus fel ne estous 
7 vos faites amer a tous
542 mesface M*
555 N e de ton droit ne te destort
^ IN plus psies de toi en cort 
Q' vos si bn ne deteignies 
Q“ tort ne blasme ni aies 
T a pole garde 7 tes dis 
560 Q’ tu ne soies entrepris
— ftS i q blasmer ne v en sace 
N us ho en rue ne en place 
A s poures vos humelies 
9 tre les riches lor aidies 
565 E n cort si haute empial
M l’t i sont coint cil vassal 
M l't voelent bn q lor poles 
S oient sages u soient foies 
A ient lor lieus* soient oies 
570 7 chier tenues 7 ioies
N us ne vos i pnge a vo tort 
M ais de ton droit te truissent fort 
N e troueras q le tapreigne 
B iax fix por dieu vos en souiengne 
575 M on pe oi dire cest 9te
Ql en son tans serui .i. 9te 
L ongement fu en sa maison 
S ouent me faisoit cest sermon 
I e le tai dit* or le retien 
580 C il diex q tot le mont fait sien 
I 1 gart ton cors* lors pnt 9gie
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T endrement pleure de pitie 
L i damoisiax 7 li vachiers 
7 cil li dist biax sire chiers 
585 S alues moi ma douce dame
Q' diex vos mire 7 rende a lame 
L a norrecon ques andoi 
F aite si loiaument de moi 
B n cuidoie vre fix estre 
590 p le signor q me fist nestre 
7 se ia diex par son plaisir 
M e 9sent a honor venir 
N e maries norri en vain 
S alues moi huet le nain 
595 7 hugenet 7 aubelot
7 martinet le fil heugot 
7 akarin 7 crestiien 
7 thumassin le fil paien 
7 tos mes autres 9paignons 
600 L i emperes ot les nons
F orment sen rit 7 fait grit ioie 
M on£ le fait 7 tient sa voie
Par la forest sen va errant Fol. 82
7 li vachiers remait plorat 
605 D el damoisel caler en voit
604 remaint M
Q lemperes emportoit 
M It len est li cuers engissies 
A sa moillier est repairies 
T otes moillies les maisseles 
610 D e caudes larmes 7 noueles
D ont tant se plaint 7 de9forte 
T ot si 9 lempere emporte 
L e damoisel* 9te sa feme 
A poi ne maruie 7 forssene 
615 C ele qrit la nouele entent 
M It le regrete doucement 
S a gnt biaute 7 son seruise 
7 sa proece 7 sa franchise 
S on sens le gnt 7 sa mesure 
620 M it a maudite lauenture 
Q' lempere ensi lemporte 
D el tot se fuit ocise 7 morte 
I amais sa bouche ne magast 
S e cil ne la reconfortast 
625 Ql li dist de lempeor
Q" a brief terme 7 sans lone ior 
L en deuoit rendre tel deserte 
I amais nul ior narot poute
Ensi cele se raseure 
630 Tant a erre p aventure 
p la forest li empere
0 lenfant q derrier lui ere 
cTretrouee sa maisnie
1 a estoit torssee 7 garnie 
635 D e .1111. senglers qrent pris
I a sestoient el retour mis 
Q nt il voient venir errant 
L empeor a tout lenfant 
Q' derriere lui aportoit
i.*640 P la biaute q tant avoit
S en esmueillent li pluisor 
7 demandent lempeor 
O u fu tex proie gaaignie 
S ignor diex q pas ne moublie 
645 L e ma p sa merci doune
A tant se sont tuit arroute
A Rome sont repairie droit 
Lempere vne fille avoit 
Q melior fu apelee 
650 M ais ainc ne fu de mere nee 
N ule plus bele ne plus sage 
7 meisme de tel aage 
9 Guill1. pooit bn estre 
M l't p fu cortoise 7 honeste 
655 P laine de fiicise 7 dounor
645 Ce M* 649 Meliors M*
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A tant es uos lempeor 
O' de lenfant li fait present 
C ele mercis 7 gres len rent 
P lus de .c. fois 7 se li pe 
660 S e il li plaist g il li die 
O u estoit ps cis damoisiax 
Q tant p est 7 gens 7 biax 
S iert fix a roi ou due ou 9te 
7 li empere li conte 
665 9 mt diex li ot envoie (c)
7 q lauoient seul laissie 
S i home tuit 7 degpi 
7 9mt sor lui sembati 
p .i. leu q .i. cerf chacoit 
670 7 9me en la forest gardoit 
L a vacherie a .i. preudome 
7 9 de lui li dist la some 
T out si 9me il lot trouue 
7 autresi bn acesme 
675 D e riches dras bat a or
9 sil fust fix roi alphinor 
Q1 sire 7 rois est de honge 
Q' si est de tos biens plentiue 
N adonqs a icel tans 
680 N auoie mis plus de .iiii. ans
7 norri puis .vii. and tos plains 
7 9 gnt duel fist li vilains
Q fit il lenfant en aporta 
T restot li dist 7 re9ta 
685 S i 9me il lot oi pier 
S i 9 li rouua saluer 
S a mere q lauoit norri 
7 tos ses 9paignons ausi 
7 9 nouma cascun p non 
690 F ille Guill! a a non
L i damoisiax fait lempere 
I e cuit p le baron saint pe 
Q1 1 est de ml't tres haute gens 
C ar ml’t p est 7 biax 7 gens 
695 D e cors de uis 7 de faiture 
E ncor orrons p aventure 
D e quex gens est estrais 7 nes 
M a douce fille or retenes 
L enfant q ie vos amain ci 
700 C e soit la vre gnt merci
D ist meliors biau sire chiers 
I e le retieng ml’t volentiers 
P uis prent lenfant 7 si lenmaine 
E n la soie chambre demaine 
705 V ns dras li a fait aporter 
S el fait vestir 7 9reer
693 hautes M
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Qnt des dras fu apeillies 
7 a sa guise fu chaucies 
0 r fu si gens 7 si tres biax 
710 7 si apers li damoisiax 
9 ne recourast son pareil 
D esos la clarte du soleil 
D e sa biaute de sa samblance 
7 meliors q tant ert france 
715 L i a fait p .i. sien sergant 
A porter le mangier devant 
7 oil manga q fain avoit 
O r revient auqs a son droit 
P cou se il est fix de Roi 
720 N est desonors si 9 ie croi 
S il sert a cort dempeor 
7 pucele de tel valor 
9 meliors estoit la bele 
E nsi remest o la pucele 
725 G uill! 9 poes oir
M l’t se paine de li seruir 
7 des autres tous ensement 
M it si acointe belement 
S i 9 li hom q nestoit mie 
730 N orris en cort nentre maisnie 
M ais auqs le prueue nature
731 se prueve M
7 il sor tote creature 
S entete 7 tot so cuer velt met 
A qiiq se doit entremetre 
735 N damoisiax de nul seruice 
A cort si haute ne si riche
Tant i a lenfes so cuer mis 
7 tant entendu 7 aps 
Q hcois q fust passes li ans 
740 F u il si prex 7 si sachans
Q' 1 nest ho q le puist repndre 
T at i sache garder nentendre 
D e riens nule q veoir sace 
Q riens mespnge ne mefface 
745 O i aues pieca retraire
Q- li oisiax de gentil aire 
S afaite meisme a par lui 
T ot sans chastiemt dautrui 
9 me vos ci oir poes 
750 S est si Guillt doc^nes
Ensi Guill*. est a cort 
A tos desert q on lounort 
N e fait riens q dole desplaire 
M It p est fhs 7 debounaire
736 rice M 744 mesface M*
755 S eruicables cortois 7 prous 
7 mlt se fain amer a tous 
7 larges de qnquoir puet 
7 sachies bn pas ne lestuet 
A chastoier de ses poles 
760 Q' les soient laides ne foies 
M ais asises 7 delitables 
S e set plus desches 7 de tables 
D oisiax de bois de chacerie 
Q*nus q soit en lombardie 
765 N en toute la tre de rome
N i a vallet fil a haut home 
N a riche pnce natural 
Q T̂ t Guill! siet a cheval 
L escu au col el poing la lance 
770 T ant p soit de fiere samblance 
S i gens ne si amaneuis 
N e sai q plus vos en deuis 
Q' tuit samblent a lui vilain 
7 li lombart 7 li romain 
775 B n samble a tos estre lor sire 
E n tot le regne nen lempire 
N i a . i. seul ne bas ne haut 
A cui il soit de ce me vant 
D es biens de lui q la gens 9te
773 semblent M*
780 C hascuns en fabloie 7 ra9te 
T ous li pueples 9munement 
7 lemperes ensement 
L i porte honor aime 7 tiet ch’
9 me le fil de sa moill’.
785 7 qfit il va en esbanoi
T oudis maine Guilll o sdi 
E n gnt afaire ou en besoing 
T os iors i ua soit pres ou loing 
7 cil del regne denviron 
790 L i gnt signor 7 li baron 
lamor a lempeor 
L aiment 7 portet gnt honor 
7 plus encor p1 sa fhchise 
D ont chascuns tat le loe 7 pse 
795 7 ke diroie des puchieles
D es dames 7 des damoisieles 
C ertes 7 se diex me doinst ioie 
N e cuit q nule q le voie 
N e q son los oie retraire 
800 T ant p i soit de haut afaire 
B ele cortoise ne psie 
N estraite de haute lignie 
N e sage orgeilleuse ne cointe 
Q‘ ne vausist estre sacointe
805 Mlt a boin los p la 9tree
Tf> tot en va sa renoumee 
S i fu a cort .iii. ans tos plain 
G uill! entre les romains 
9 vos dire maues oi 
810 F oniit crut 7 bn enbarni 
7 devint gens li damoisiax 
7 fors 7 aformes 7 biax 
D e la chamb est mueilles bn 
L es puceles sor tote rien 
815 P sa fnchise 7 sa valor
L i portent ml’t ts gnt honor
Qnt meliors la debonaire 
ot del vallet le los retire 
7 les gns biens q en lui sont 
820 7 voit ql na si bel el mont 
N e damoisel de sa valor 
F il de roi ne dempeor 
N e de si boine renoumee 
T restot son cuer 7 sa pensee 
825 T ot maintenat vers lui atorne 
O r est si tres pensiue 7 morne 
Q’ le nentent a autre chose 
S on cuer repnt 7 blasme 7 chose 
7 dist souent cuers q as tu
810 embarni M*
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830 CT*s tu esgarde ne veu
Q’ tont mi oel moustre ne fait 
Q‘ mas embatue en cest plait 
Q' ie ne sai q puisse avoir 
N e ql error me fait doloir 
835 N e plaindre plus q ie ne suel
D iex quex maus est dont tat me duel 
Q1 si me fait estendillier 
7 souspirer 7 baaillier 
7 refroidier 7 reschaufer 
840 M uer color 7 tressuer
7 tmbler tot en itel guise 
9 me se fieure mestoit pse 
B n sui tornee en autre point 
7 qnt cis maus plus me repoint 
845 C e est qnt oi noumer celui 
Q' 9pares nest a nului 
V oiremt nest de sa psoune 
T ant 9 li siecles aviroune 
N us damoisiax ce mest avis 
850 N a si bel angle en padis
9 me il est au mien essient Fol. 84
S i me mueil de ce forment 
CTdes port sa samblance escte 
E ns en mo cuer est si 9fite
831 monstre M* 846 o M* 854 et si M
855 Q1 tant ne sui poissans ne fors 
Cf ie le puisse esrachier fors 
E n seurqtot ie nai voloir 
I a soit ce q ie nai pooir 
O' fors len giete ne esrache 
860 Q' ql me get ne mal me face
A ncois me plaist q ensi soie 
D ont ai ie tort q en blasmoie 
M on cuer de rien ce mest auis 
C ui dont: mes iex q l i ont mis 
865 E n cele voie 7 mene la
D ont cis plains me viet a moi ca 
7 ceste error q ie demaig 
7 sai ie tort q diaus me plaig 
P or coi: px ce coupes ni ont 
870 Q' dont: li cuers a cui il sont 
S ont il a lui: oil por voir 
7 font du tot a son voloir 
S i sergant sont 7 si message 
7 de ce bn apris 7 sage 
875 O' is riens nule ne feront
S ancois li cuers ne les semont 
B n les doi dont laissier em pais 
7 querre amende des meffais 
D e mon cuer q ensi me blece
877 laisser M*
880 p son orguel p sa noblece 
7 si en9tre moi safiche 
D iex: 9 ie sui 7 foie 7 niche 
Q nule amende grre en daing 
Q nt iou meisme ne lempreig 
885 N ai ie mon cuer en ma baillie 
N ai ie sor lui la signorie 
N ai ie si gnt pooir sor lui 
Q* sil me fait mal ne anui 
Q1 ien puisse pndre amendise 
890 N aie. por coi: car t:p sui mise 
E n lui. 7 tp abandonee 
N e sai por coi sui si menee 
Q ne li puis riens es9dire 
O r sui a lui. il est me sire 
895 S i mestuet faire son voloir 
7 si sai bn de fi por voir 
S el set la gent de la 9tree 
Q ien serai tp fort blasmee
Bn sui destruite 7 abatuE 
900 bn ma fortune 9fondue
B n ma mise de haut en bas 
Q nt mon sergant 7 mo ampas 
A i fait signor 7 moi ancele 
C heue sui en la roele 
905 S ans redrecier si 9 ie croi
S e cil nen a pitie de moi 
A cui tos li miens cuers se done
E nsi cele se despsone
7 dist apres or ai gnt tort
910 Q' aventure blasme emport
O u ie sui pse 7 enlacie
7 la roi ai sor moi sachie
Q1 p autrui prendre gaitoie
O r i sui pse 7 prise i soie
915 7 en mon lac soie cheue
D iex 9 sui foible 7 deceue
Q iit de ce q mest bel me plaig
7 de ma sante dolor maig
7 de ma ioie sui en ire
T i -920 L a ou mes cuers me tit 7 tire 
M estuet tire sans lone seior 
C est au plus bel 7 au millor 
Q onqs fust ne iamais soit 
D ont a mes cuers raison 7 dit 
925 Q envers lui sacline 7 trait 
S i len pdoins tot le meffait 
7 le maug 7 tot lanui 
D ont ie me plaignoie de lui 
T ot son voloir die 7 9mant 
930 C ar preste sui dore en avant
913 getoie M 926 mesfait M*
Q1 trestot son plaisir li face 
M ais ie ne sai 9mt le sache 
L i damoisiax. g li dira:
I a voir p moi ne le saura 
935 7 se ce set p aventure 
Q fuisse oie sans mesure 
7 si oufgeuse 7 si foie 
Q ien meusse a lui pole 
S i ne sai ie q dire doie 
940 S e ie di q malade soie 
7 le mal q tenir me seut 
7 9ment me tient 7 me deut 
A mal ira si 9 ie croi 
D amoisele ce poise moi 
945 Q* me responderoit il al
0 r va ma nes sans gouunal
S i va p haute mer najant
S ans mast sans voile vait siglant 
D iex le laist a bon port venir 
950 E nsi 9 vos poes oir
S e va la bele dementant
C e cor a dit reua noiant
7 dit 9qs ne lot en pens 
T ant p est ses cuers en grit pens 
955 Q' ce q maintenant fait a
932 sace M*
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D it ainc ne vit ne rauisa 
C e cor li plaist or le refuse 
7 dont couurir se ueut acuse 
7 de la riens q plus a chiere 
960 C est ce q plus remet arriere 
D ont plus se pnt a chastoier 
7 ml’t souent a laidoier 
N e set q cest q le groie 
E nsi est cele en tante voie 
965 Q1 le ne set laquele tiengne 
M ais en la fin q ql aviengne 
D it q tenra celi, sans faille
0 u li siens cuers tent 7 tuaille 
Q* ia nen veut mais issir fors
970 I ssi se 9plaint meliors
Ensi lone tans tel vie maine 
Ensi souffir ses cors grit paine 
L e boire pert 7 le mangier 
A ieuner 7 a veillier 
975 E st atornee la pucele Fol 85
L a color pert de la maissele 
O' le auoit tat vmeille 7 gente 
E n penser met tote sentente
1 ce li plaist 7 le soole
958 s'acuse M 960 remest M*
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980 S ouentes fois a li pole
V ne pucele sa cousine 
Q' avoit non alixandrine
F ille .i. 9te de lombardie 
C ele souente fois li pe 
985 7 dist ma douce amie chiere 
S i p  vos voi de grit maniere 
D escoloree 7 pale 7 tainte 
I e nai gnt maladie atainte 
Q* tos li cuers me tnble 7 font 
990 B ele por dieu le roi del mont 
Q^ues vos ne ce q puet estre 
I a cuidoie ie bn cele estre 
D es puceles q chaiens sont
V oire de qnqn a el mont 
995 Q' le vre afaire seust
N e .i. besoig sil vos creust 
E nseureqtout fait la mescine 
7 si pres sui vre cousine
V re priuee vre amie
1000 7 si vos ai tos iors norrie 
S e mesmueil q maves tant 
C ele cest mal <fues si gnt 
Q* si vos met a nient del tout 
M ais ia naies de ce redout
988 J'en ai M*
1005 S est chose g a celer face 
Q ia n hom p moi le sace 
S i me dites g vos aves 
9 me a celi g bn saues 
Q p trestout porchaceroit 
1010 V re gnt preu sele pooit
M it volentiers* 7 vre honor 
S i me coinst diex la soie amor 
Q nt melt entent la bele 
L a pole de la pucele 
1015 Q' si li promet 7 deuise
7 poroffre le sien seruise 
D e gngle porroit el mont 
.i. lone souspir de cuer pfont 
D e mlt bon cuer la regardee 
1020 C ar forment li plaist 7 age 
L a pole gle a oie 
S i li respont ma douce amie 
B ele cousine douce chiere 
V oiremt sui de gnt maniere 
1025 A igie de gnt malage
M ais tant estes 7 preus 7 sage 
7 fhee 7 vaillans 7 cortoise 
7 sai tant g formt vos poise 
D e cest mal g si fort macore
1024 grand M* 1025 de tres grant M
1030 Of tot mo cuer vos dirai ore 
M ais ie qt bn gnt le saures 
l a p  millor ne men tenres 
S i ares droit p auenture 
C is maus q si me deffigure 
1035 Q1 si me vait anientant
N en sai plus dire fors q tant 
C une pensee mest venue 
Q‘si me destraint 7 argue 
Q’ tot me fait pdre 7 laissier 
1040 7 le dormir 7 le mang.
C? si me taint 7 si menpire 
B ele €stot vos voudrai dire 
N e ou me veut sachier ne tire 
A u damoisel au debonaire 
1045 Q' tant p est prex 7 cortois 
7 fHs 7 larges 7 adrois 
7 cil cui tos pueples aoure 
C ertes 7 se diex me secore 
T os iors me samble qle voie 
1050 N e sai quenchir en cele voie 
N e eschiuer ie ne le puis 
Cf des emi mes iex le truis 
S i est mes cors sor lui esmers 
7 li miens cuers au sien aers
1045 courtois M* 1048 secoure M
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1055 tf ne puis en nulfe maniere
p tir. ne faire tire arriere 
S i men sui maite fois penee 
M ais si m5t au desos tornee 
Q" moi rien ne daignet faire 
1060 S i sot a moi del tot 9traire 
Q1 tot ce q me plaist refusent 
7 ce q celer voel acusent 
C e vont disant q celer voel 
L a me blecent ou ie me duel 
1065 C e voellent qstre ne porroit 
7 ce laissier q estre doit 
C e me pchacent q me nuist
V esci le mal q me destruist (d)
Q' ensi me destraint 7 maine 
1070 7 si me fait 7 pale 7 vaine 
S i me mueil q ce puet estre 
B ele p dieu le roi celestre 
0 r ses mo cuer or me 9seille 
D e ceste error ceste mueille 
1075 S i 9 tu ses q on doit faire 
7 9 tu mas oi retraire
Cele fu ml*t pensiue 7 morne 
Bn set 7 voit ou ce atorne
1055 Que nes M 1059 daignent M* 1066 laissent M
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Q mel! dit 7 despont 
1080 .i. poi se teut 7 puis respont 
9 me feme bn apensee 
M el! dame bele nee 
P dieu 7 p la soie crois 
O r ne soies en tel effrois 
1085 N en tel paor nen tel esmai 
V ne herbe 9nois q ie ai 
S e vos une seule foie 
L auies veue 7 essaie 
D e la doucor de la racine 
1090 S eries tote garie 7 fine 
Q te de cest mal 7 deliure 
A tos les iors qries a viure 
N e li veut pas dire augment 
C ar ne li ose son talent 
1095 M ie blasmer ne son voloir
A ins voudra sele puet sauoir 
A u damoisel de son corage 
9 me cele q ml't fu sage
7 preus 7 garnie de bn Pol. 86
1100 7 mel! sor toute rien
L i proie 7 dist qle se hast 
7 de cele herbe li porchast 







O u autment ert ele morte 
C e sace bn prochainement 
7 cele mit tres bonement 
L en a del tot asseuree 
A tant ont lor raison finee
Nont or plus dit a cele fois 
mit p fu cele en gnt effrois 
Q" le ne set qle puist faire 
N e 9ment puist a ce atraire
iL e damoisel ql puist sauoir 
L e cuer le penser le voloir 
D e la fille lempeor 
Q' p' lui est en tel error 
M ais p tans le saure ie cuit 
O r oies cavint une nuit 
G uilli la ou se gisoit 
E ns en son lit 7 se dormoit 
L i damoisiax sans 9paigno 
S e li vint en avision 
Q devant lui en sa presance 
S aparissoit une samblance 
M ais ains ne vit n ho mix faite 
N e entaillie ne portraite 
S i coloree ne si bele
1110 grans M
E n forme estoit dune pucele 
M ais cun petit avoit au frons 
1130 S es biax iex tstes 7 plorous 
7 des larmes moillie son vis 
S e li disoit ce li ert vis 
A mis amis regarde moi 
C i sui venue devant toi 
1135 O eure tes bras recoif mo cors 
I e sui la bele meliors 
Q merci te reqert 7 prie 
Q tu de moi faces tamie 
T ot tabandon en ta fncise 
1140 M o cors au tien 7 mo seruise 
It ecoif mamor sans 9tredit 
C ar autremt sans lone respit 
M orrai* q viure ne porroie 
S e nai tamor 7 tu la moie 
1145 P uis li baisoit ce li ert vis 
7 bouche 7 nes 7 iex 7 vis 
7 il li tot si faitement 
9 sel tenist aptement 
T ot nu a nu entre sa brace 
1150 L i rebaisoit la soie face
S on col le blance 7 sa poitne 
S auue lonor a la meschine
1129 avoit ansdous M
S ouuent embrace lorillier 
Q nt meli cuide baisier 
1155 S ouent entre ses bras laps
S ovent lestraint 9tre son pis 
S ouentes fois lacole 7 baise 
N e set en quel lieu mix li plaise 
M ais tant se demaine 7 tueille 
.1160 T ressaut 7 demaine 7 teseille. 
q' sueillies est 7 esperis 
G ht piece apres li est avis 
D e loreillier qnsi demaine 
O' ce soit la bele demaine 
1165 S ouentes fois la embracie 
E straint acolee 7 baisie 
(T*rante fois ie cuit 7 plus 
A ins ql se soit aperceus
Qnt il pcoit ce nest el mie 
1170 dot li est sa ioie changie 
A 9tire li est torne 
D e ce dont ot ioie mene 
O r nen a fors ire 7 anui 
A tat retaste environ lui 
1175 A u cheues as pies 7 encoste 
QTla bele ni soit reposte
1166 acole M
P^'lui gaber- car pas ne cit 
Of le meisme encor ni soit 
7 qnt il voit qn vain tuaille 
1180 7 q ce est songes 7 faille 
F antosmes- niens 7 vanites 
S or son cheves sest acoutes 
S i sesmueille q ce fu 
V ne gnt piece se tint mu 
1185 L i damoisiax 7 puis si dist 
G lorieus p ihu crist 
D e tot le mot 7 sire 7 mest 
O u sui ie ne ce q puet estre 
Q' fu ce q parla a moi 
1190 D one ne fu ce la fille au roi 
N athanel lempeor 
O il si aie ie honor 
C e fu ele certainement 
N e me dist ele voirement 
1195 Q' iel receusse en ma brace
O il se diex pdon me face
7 qle devenoit mamie 
O u autrement ne garroit mie 
C e fu ele nest pas mencoigne 
1200 N on fu- por coi: ia est ce songe
7 en dormant mest avenu
1197 devenroit M 1199 menconge M
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C e q ie cuit avoir veu 
S onges fu* or le sai ie bn 
A moi ne venist el porrien 
1205 V enist: non voir, ele por coi:
D iex 9me a foie chose en moi 
9 mes cuers est plains de gnt rage 
Q' onqs a si fait outge 
O sa penser. na tele error 
1210 N a tel fille dempeor 
7 ma damoisele demaine 
C e nest pas garce ne vilaine
M ais la ou nus de cest empire
P‘% chose q il peust dire 
1215 T ant p i soit de gnt pooir 
R iches de tre ne davoir 
N en porroit ia a nul chief traire 
P'' nule riens ql peust faire 
T ant ne sen saroit entremetre
1220 D ont me doi bn de ce demetre
7 ceste gnt error laissier
T 'Q‘ ains me puet nuire qidier
E nseurqtout q tex hom sui Fol. 87
Q% ie ne sai cui fix ie fui 
1225 N e de ql tre estrais 7 nes 
S i me doi mix garder asses 
Q’ cil q en lor -feres sont 
7 q lor bons amis i ont
Se de moi ert chose avenue 
1230 Q' de ce fust nouele issue
D ont a la cort fuisse entreps 
N e troueroie mes amis 
N e mes parens q p‘*mamor 
P laissent vers lempeor 
1235 D e riens q li deust greuer 
D ont me doi mix asses gard*
M on cuers reprendre 7 chastoier 
7 destorner 7 desvoier 
Q’ie itel chose entrepreigne 
1240 D ont il me get ne ne se plaigne
Ensi Guill! se chastoie 
Car bn cuide est1" en auiif voie 
7 son cuer guenchir daul: pt 
7 estaindre le fu q art 
1245 M ais p' chose q il puist faire 
N e puet son cuer de la retire 
O u il a sa voie acuellie 
O u soit sauoirs ou soit folie 
S oit mau soit bn q q len viegne 
1250 <?cesti voie ne se tiengne 
Q1 p autre ne veut gpir 
d qn doie viure ou morir
1239 entrepreingne H 1249 viengne M
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Q1 g nus die ne g non
A ins fait de soi 9parison (b)
1255 7 dist. ie samgle le sengler
Q nt voit lespiel vers lui torn
D roit cele pt ageut sa voie 
S i se fiert dedens 7 embroie 
S i 9me cil g mort ne doute 
1260 Q* lentraille li perce toute 
7 le cuer de ventre li part 
QT mors trebuche dautre pt 
T ot autresi est il de moi 
E n lespiel sui 7 el embroi 
1265 S i moci tot a essient
M ais de ce mest tp malemt 
Q’ nel saura si iere mors 
C ele g mis le ma el cors 
H e: diex 9ment le saueroit
1270 N e g dire li oseroit
Ensi 9 vos oir poes 
Sest li damoisiax dementes 
N e set g faire a nul fuer 
C ar ne li puet issir del cuer 
1275 7 cele g a le cors gent
1255 semble M* 1273 Ne ne set M* 1275 La 
bele M
D el lit se lieue isnelement 
S i est 7 chauchies 7 vestus 
F ors de la sale en est issus 
S on chief cueure de son mantel 
1280 E n .i. vergier mueilles bel
D esous la chambre a la meschine 
S en est entres la teste encline 
D esous .i. pumier est assis 
V ers la chambre torne son vis 
1285 S i q ceus puet de plain veoir 
Q1 as fenestres vont seoir 
N e iamais cil ne le verront 
I a tant garde ne sen pndront 
S on chief adrece cele part 
1290 L a met ses iex 7 son esgart 
7 puis recorde de rechief 
7 sauenture 7 son meschief 
7 fait ses clains 7 ses respeus 
7 puis ses iugemens tos seus 
1295 N e set q faire ne q dire
S ouent pleure souet souspire 
S ouent tmble souet tissue 
S ouet change color 7 mue 
M it a ses cors tuail 7 paine 
1300 E nsi cel ior tel vie maine 
9 qs ne but ne ne manga 
L anuit a .i. ostel sen ua
P res du palais lempeor 
C hies une dame sans signor 
1305 P reude feme ert ml’t 7 loiaus 
L a est ven li damoisiaus 
C ar acointes ert de lostel 
7 dist q duremt a mel 
E ns en .i. lit se fist couchier 
1310 M ais ains tat ne li sot ̂ piier 
L a boine dame* ql vousist 
M ang'* ne boire* ains li dist 
D ame p' dieu laissies men pais 
N e porroie mang'* huimais 
1315 P^nule rien. vre merci 
7 cele la laissie ensi 
I uscau demain ql aiorna 
7 cil se lieue 7 atorna 
7 cil q veut tenir sa voie 
1320 M ais tant sa boine oste li proie 
C ui mlt pesoit de son anui 
C un petitet 7 maugre lui 
M ang'* 7 boire o li lestut 
7 glvt diluec ptir se dut 
1325 7 de la gent fu esconses
E ns el vergier sen rest entres 
7 desous le pumier assis
1308 dit M* 1312 aincois li M
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V ers la chambre torne son vis 
S on cuer 7 sa pensee toute 
1330 I usq"la nuit 9 ne vit goute 
7 lendemain en tel maniere 
7 tote la semaine entiere 
L a nuit a son ostel repaire 
M ang'. 7 boire li fait faire 
1335 L a frice dame a son pooir
0 u soit au main ou soit au soir
F orment empire 7 afebloie 
La color a palie 7 bloie 
CT~uoit tant bele 7 tat vmeille 
1340 M el! ml’t sen esmueille
D e ce q tel pieca ne vit
S i la alixandrine dit
Q‘ tot son couuine sauoit 
B ele fait ele ce q doit 
1345 Q' mais Guilll ne veons
S i me samble li termes Ions
Q* ie nel vi venir ca sus Fol. 88
Q’ 1 ait passe .i. an 7 plus 
N e ql a nos ne fu chaiens
1350 L asse 9 sui fors de mon sens
Q' en si faite error sui mise 
B ele as me tu lerbe porquise 
Q* tu me seis lautre ior
B ele ne soies en error 
1355 A lixandrine li respont 
O' p celui q fist le raont 
M it men sui maites fois penee 
S i ne lai pas encor trouuee 
M ais tant laverons ie croi 
1360 D e ce dont or parlies a moi
V oiremt a .viii. iors 7 plus 
Q' il ne fu a nos ca sus
S i mesmueil mit duremt 
B ele por vre haitement 
1365 O’ diex p tans le vos envoit
C ar alissons sil vos plaisoit 
E n cel vgier por vos deduire 
A idier vos puet 7 noiet nuire 
C ar ml’t p est plaisans 7 biax 
1370 S orres les chans de ces oisiax
V erres ces herbes 7 ces flors 
Q‘ tat ont fresces les colors
7 mel‘. ensi lotroie 
L evees sont tienent lor voie 
1375 p .i. degre sont avalees
E ns el vgier sen sont entrees 
p luis de la chambre desous 
N ont 9paignie qles dous
1359 M ais par tans M
E ns el vgier vont ombroiant 
1380 L es flors les herbes regardant 
D el rousignol oent les cris 
D e la torterele 7 del mauvis 
F orment li plaist 7 atalente 
A ssises sont desous vne ente 
1385 Q* ml’t estoit bele 7 ramue 
7 desous lerbe vers 7 drue 
L a ont lor reposee faite 
M ainte pole i ont retraite 
L une de ioie 7 lautre dire 
1390 M ais ne vos puis trestot redire 
D e ce polent dont lor tint 
T ant q p aventure avint 
Q lixandrine la lombarde 
T ot 9£ual le vgier garde 
1395 L e damoisel i a choisi
D esos le vert pumier flori 
Q1 ml’t estoit biax 7 ramus 
A s dras q il avoit vestus 
A ses chevex luisans 7 sors 
1400 7 a la forme de son cors
Q tant a bn faite 7 gentil 
A re9nut q cestoit il 
I luec ert endormis tos seus
1382 tortrele M 1401 fait M
M l’t fu la bele 7 sage 7 preus 
1405 M ell la moustre au doi
D ame fait ele entent a moi 
L a voi jesir sous .i. pumier 
N e sai vallet ou ctir 
M ais il se dort si 9 moi samble 
1410 C ele le voit de paor tmble 
C ar le vallet bfi re9nut 
N a sor li mbre ne tressut 
S a colors mue e maite guise 
C ele le voit pse 7 esprise 
1415 P se de ce q ne sauoit
E n ql guise se 9tenroit 
7 espse de son voloir 
Q’le ne cuide ia avoir
Alixandrine fu ml’t sage 
1420 Q' bn 9nt tot son corage
A la color q li vit taindre 
N li veut mais celer ne faind’
M ais tot aptement li dist 
Q’ cest Guill! q la gist 
1425 L i siens valles q si est frans 
7 preus 7 sages 7 vaillans 
N est pas haities si 9 ie croi 
C i est venus en esbanoi 
T ost sest endormis p anui
1430 D ame car alissons a lui 
p vo merci sauoir ql fait 
S il a pesance ne dehait 
7 me 11 ml’t bonement 
L i dist q face son talent 
1435 A tant sen sont diluec meues 
A u damoisel en sont venues
Deuant lui sont assises lors 
7 qnt la bele meliors 
V oit le vallet 7 sa facon 
1440 S on nes sa bouche 7 son menton 
L e cors qt alignie 7 gent 
7 tos les menbres ensement 
S i 9me il fu fais par deuise 
S i fu del damoisel esprise 
1445 L a damoisele 7 embrasee
S e nen cuidast estre blasmee 
M ien essient baisie leust 
P lus de . c. fois se li leust 
f ce la en souffrance mis 
1450 C il se dormoit si li ert vis 
Q' de la chambre issoient fors 
A lixandrine 7 meliors 
D essi endroit a lui venoient
1442 membres M*
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V ne rose li aportoient 
1455 T antost 7 recevoit la flor
N e sentoit paine ne dolor 
T rauail guance ne dehait 
E n son dormant tel ioie fait 
L i damoisiax g il sesueille 
1460 M It p li vient a gnt ihueille 
Q lit les puceles a veues 
B n soies vos fait il venues 
M es damoiseles ambesdous 
D iex vos beneie amis dous 
1465 M ell li a respondu 
B n a Guilli entendu 
Q me11 lapele ami
V ne glvt piece fu ensi
9 me li horn cui tex maus prent 
147 0 Q1 1 ne parole ne entent
L ongement fu en si fait point Fol. 89
L i mos dami au cuer li point 
Q'la pucele ot oi dire 
S ouent fremist souent soiipire 
1475 S i rougist souent 7 tressue 
S ouent change color 7 mue 
N e pole nul mot ne soune 
A lixandrine larraisoune 
Q'pres de lui sestoit asise 
1480 A son samblant sest garde pse
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Q' ml't estoit mal au vallet
E le li dist tot souauep 
> _P dieu sire g faites vous 
B ele ie muir tot estrous 
1485 M ores : voire, ie muir enfin 
S e diex me pnge a boine fin 
B ele ne qt q voie .i. mois 
E stes vos dont si tres destrois 
B iax chiers amis fait la pucele 
1490 C ertes ma douce damoisele 
O ie asses plus q ie ne di 
9 mt fait ele est il ensi 
O il. 9ment vos pst il donqs 
p vne nuit q mar vi onqs 
1495 Q le avint a mon essiant
9 mt vos pst: bele en dormant 
7 ou vos tient: foi q vos doi 
B ele p tout le cors de moi 
p tot le cors: voire. 9ment;
1500 V ne mueille ghs me prent
Q' ml't me tient en gnt destroit (b)
V ne eure ai chaut aut eure ai froit
V ne eure su 7 autre tmble
L i cuers de moi se part 7 emble
1484 tot a estrous M 1491 Oil, asses plus que ne di 
M 1502 autre heure ait M*
1505 N e sai ou va ne vas ou vient
I iNe sax g est g le retxent 
S ouent me bat souent me lance 
S ouent me fait au cuer pesance 
S ouent baail 7 estendeil 
1510 7 petit dorm 7 souent veil 
P ensers mocit tot 7 eniure 
P ensers: non fait ains me fait uiu 
S e de penser ne me peusse 
P ieca g mors 7 fines fusse 
1515 C ar ne puis boire ne mangier 
B ele por moi esbanoier 
S ux ore cx xluec ven 
.xv. iors a passes 7 plus 
N e dormi tant 9me or dormoie 
1520 C ertes ml’t volentiers sauroie 
D ist la pucele lochoison 
9 mt vos pst 7 9ment non
IC is maus g si vos a destruit 
B ele fait il ne vos anuit 
1525 Q* tant g lame el cors aurai 
H ome ne feme nel dirai
Cele entent g vers li se cueu 
Ne li veut pas descour lueii
1517 illuec M* 1528 decovrir M*
A ins li a dit par couuture 
1530 G uillJ cest maus dauenture 
D auenture. bele cest mon 
P auenture vit li hom 
P aventure a sa destine 
P aventure muert 7 fine 
1535 p aventure uns hom estort
D e la ou mil recouient mort 
A venture refait perir 
.i. home ou mil en fait garir 
B ele or oies p aventure 
1540 V ient vne nes gnt aleure
p mi la mer q tormens chace 
T at q p aventure escache 
7 cil dedens tstuit sen issent 
F ors dui ou ti q i perissent 
1545 Q* mer sorbist tost 7 englout 
7 cil q* la sont gari tout 
N es a garis lor hardemens 
N e lor proece ne lor sens 
N e ceus ncra lor mauuisties 
1550 N e lor corages pillies
N e sont peri par lor perece 
N e cil gari par lor prouece 







B ele des .iii. q sont peri 
S ui ie li uns bn le sachies 
I e sui en mer 7 pillies 
D esor les ondes vois flotant
D e ma vie ne sai garant
oT p sui en mer 7 lone de port 
D e ma vie ne sai 9fort 
M ais aventure ensi le veut 
D ont mais preudo se plaint 7 delt
Mei; a mlt bn oi 
qnq Guill! dist celi 
S ouent a dit entre ses dens 
D is dist el pe omnipotens 
A utex est cis maus q me tient 
7 ensi cascun ior me vient 
7 empirie le voi forment 
M ais lasse garde ne sen prent 
D e mal q ie traie por lui 
T rauail ne paine ne anui 
N e q por lui face tel fin 
A inc mais pucele de mon lin 
D e mon valoir ne de mon fuer 
N e mist en si fait lieu son cuer 
9 me iai fait bn le puis dire
1562 deut M
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B n me deuroit li mons despire 
Q nt iai laissie dus 7 contors 
1580 7 rois 7 fix dempeors
7 ceus dont ie fuisse honeree 
P . i. vallet dautre 9tree 
Q’ nus ne set nil ensement 
D e ql ire est ne de quel gent 
1585 A inc ne 9nut q le porta
N onques ne vit q lengendra
Amors repent sa 9science 
9tf son dit estriue 7 tence 
7 dit amors tex ne sui mie 
1590 I e ne voi pas p signorie
p parage ne p hautece Fol. 90
M ais la ou mes voloirs sadrece 
C ar desor tous ai le pooir 
S i preng a chois a mo voloir 
1595 S aim mix les larges 7 les fns
L es prex les sages les vaillans 
L es bn aps 7 les cortois 
Q tos ces pnces 7 ces rois 
N e ces 9tes auers mauuais 
1600 7 ne por qnt est ce meffais
S e ie tai fait prendre a cestui
1590 vois M 1601 Si M*
A il el mont plus bel de lui 
M is entechie en tos endrois 
N e plus vaillat ne plus cortois 
1605 Q uest q defaut ql doie auoir 
B iaute ̂ pece ne sauoir
AP ce se ne ses dont il fu 
Ne 9 de lui est avenu 
B n pues veoir a sa samblance 
1610 S i 9 de lui fait demoustnce 
p ses oeures 7 p ses fais 
Q’ 1 est de haute gent estrais
Or me di a ton escient 
7 si me fai droit iugement 
1615 S e tu auoies or trouue
. i. marc de fin or esmere 
7 ne seusses cui il fu 
N e q le marc eust pdu 
V aurroit en p ce mains li ors 
1620 Ne ql fust ps en tes tresors 
I a nen pdroit li ors son ps 
N e ql tresor le roi fust ps
T p -  *N e p qnt tuit somes dun pe 
T os nos ca uns seus criere 
1625 T uit somes dune matere fait 
7 tuit dune lignie estrait
Ensi pensoit la damoisele 
Alixandrine ot la pucele 
Qy li damoisiax li despont 
1630 M l't bn entent 7 si respont 
9 me cele q mlt ert sage 
S ire bn sai vre corage 
P leca vos tient 7 tp vos dure 
N i a mais mestier couerture 
1635 A .ii. riues ales noant
T res bn vos voi apceuant 
Q vaut courirs 7 acusance 
B ii voi ql part pent la balance 
M ais dautre pt le qt tant faire 
164 0 9 niement le ferai traire
Guilll ot q la meschine 
Set 7 9noist tot son couine 
N i a mestier vers lui couuerte 
C ar la reposte voit apte
"IT1645 C e a troue quoit pdu
7 q tant a souffle le fu 
Q la flambe en est fors saillie 
M it docement merci li prie 
B ele fait il merci vos proi 
1650 M erci Guilll 7 vos de coi*.
1639 je quit M
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D e mon cors bele 7 de ma vie (c)
Q’ tot aues en vo baillie 
E n vo baillie voire 7 si 
P le signor q ne menti
1655 S e p  tans ne me secores 
A cel dont vos dit maues 
Q‘ la balance en sa main tiet 
S e deuers moi li fais ne viet 
Q' ma partie laui: en traie
1660 N a mestier a ceste plaie
M ais tat ai gnt fiance en vos 
7 tat est vos cuers fns 7 dous 
9 niement le feres tendre 
S i 9 vos maues fait entendre
1665 Or ot cele q ml’t li siet 
7 dit amis or ne vos get 
E n moi poes fiance avoir 
C aidies seres a mon pooir 
C il len a pfont enclinee
1670 S a damoisele a apelee
A lixandrine. 7 se li dist 
D amoisele por iKu crist 
7 p pitie 7 por amor
1656 cele M 1660 mestier mire a M 1661 vous M 
1671 si li M*
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A ies piete de la dolor 
1675 Q’cis valles sueffre por toi 
M el: dist. bele de coi.'
D ame por toi languist e fin
4VP toi se rauert 7 fait tel f m  
E n ql maniere bele suer:
1680 S i a a toi dame son cuer
S i est entres si li a mis (d)
S il devient li vos amis 
p le signor q me fist nestre 
N qt q voie demain vespre 
1685 S ecores bele vre amant
M ais ia ne cuide veoir tant 
C ele se lues ne li otrie 
Q’ ia de lui face sarnie
Cele li fait .i. douc regart 
1690 7 dist bele se diex me gart 
I e ne vaudre pas de lui 
E stre homecide. ne dautrui 
N e pecherresse en tel maniere 
P vos 7 por vre proiere 
1695 7 p' lui qn tel peril voi
N ains ql ensi muire por moi
1682 S'il ne devient M 1691 voudroie M 1693 
pecheresse M*
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M oi 7 mamor li otroi toute 
X a mar en sera mais en doute 
7 dist amis venes avant 
1700 C ar vre sui dore en avant
V re sui toute 7 estre vuel 
S ans signorie 7 sans orguel
Qrft ce ot dit la damoisele 
Li cuers de ioie li sautele 
1705 D ix dist il pere de lassus 
C e sont miracles 7 vertus 
Q’ por mo faites voirement 
I ointes ses mains a li se rent 
A li se rent, a li se doune 
1710 7 cele a lui se rabandoune
Q’ de lui tot son plaisir face Fol. 91
D ont se reprendent brache a bche 
9 me cil g sentramet tant 
L amors ql ont entreus si gnt 
1715 L es asseure 7 fait hardis 
7 ies 7 nes 7 bouche 7 vis 
S entrebaisierent cil 7 cele 
A lixandrine 7 la pucele
V oit cor feront mais bn sans li
1712 brace a brace M 1718 Alixandrine la pucele 
M*
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1720 I luec les laist si sen pti
p le vgier vait cuellant flors 
7 il recordent lor amors 
9 me ont est p maintes fois 
L i uns por lautre si destrois 
1725 D e ce se mueillent andui
C hascuns cuidoit auoir p lui 
L a mal le paine gl souffroit 
7 lautres dist plus en avoit
C il dist amis a poi g ne sui nor
1730 M ais iou amis dist mel'.
S e cest oeure ne fust si pse
p tans fuisse a la mort mise
Ensi li dui amant polent 
Tat sentrebaisent 7 acolent 
1735 7 font ensamble lor deduis
N e sorent mot si vint la nuis 
A lixandrine voie le vespre 
B n voit g trop i pueent estre 
S en a mel: apelee 
1740 D amoisele ceste iornee
N e vos anoie pas ie cuit. (b)
A lonsmes ent vesci la nuit







M It cem q tp ne soions ci 
Q*males gens ne uiegnent ci 
A lixandre q dis tu 
E st ce dont a laler venu 
O il. pieca ql en est tans 
D recie se sont en lor estans 
V oient le ior a sa fin traire
NiD etmine ont lor afaire 
9 ment desoremais feront 
L ors sentrebaisent si sen vont 
G uill*. pas ne sentroublie 
A lixandrine ml't mercie 
7 dist bele tres douce suer 
D el tot maues rendu mon cuer 
M on sens 7 ma vie 7 ma ioie 
7 tot enfin pdu avoie 
S i men aves del tot 9quis 
A tant es les vos deptis
En lor chambres sont repairies 
Les pucele ioians 7 lies 
E n son ostel retint sa voie 
L i damoisiax a ml't gnt ioie 
S a boine ostesse li demande 
9 mt le fait ne sil amende
1745 Alixandrine M 1765 hostesse M*
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C il dist tos aui garis 7 sains 
7 ele en tent vers dieu ses mais 
M it len rent grasses 7 meis 
1770 C ele nuit fu ml't bn seruis
L i damoisiax 7 aaisies Ic)
S es lis li fu apeillies 
E ns se coucha 7 endormi 
A inc cele nuit ne sesperi 
1775 7 qht fu iors si se leua 
B el se vesti 7 atorna 
A la cort va si 9me il seut 
T ot si 9me il li plaist 7 velt 
A tos ses volois de samie 
1780 S ans reproche 7 sans vilonie
CkC ar p riens nule ne feist 
C hose dont on le represist
Mit pa sentraiment loiaumt 
Tant furet ensi longemt 
1785 Q~la cort sorst une besoigne 
Qtli riches dus de saigsoune 
P son orguel p son desroi 
E rt reueles 9tre le roi 
7 p force en sa £re entres
1769 vent M* 1778 veut M 1779 tot.,.voloirs M* 
1781 fesist M 1786 Saissoingne M
74
1790 C hastiax 7 viles 7 cites
A la mlt pses 7 gastees
7 les poures gens desertees
Q fit lempere ot la nouele
P oes sauolr ne 11 fu bele
1795 p tot a tin is ses messages
Q? viegne a lui tos ses barnagv.
A lains ql puet 7 au plus tost
A assanlle tote sost
Q nt Guill! voit 7 eritent
1800 L empere a mestier de gent
D euant lui sest agenoillies (d)
M It p si est humeliies
S e li proie q se lui place
Q’ nouel ctir le face
1805 F orment plot a lempeor
N ouel arme le fait le ior 
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7 .iiii. fix a pnciers 
Q’ por samors fist chirs 
0 ui tos done armes 7 chevax 
1810 S ignor 7 pnce le fait daus
A tant furent les os iostees 
Ni font plus longes demorees
1798 A il assanll& M 1802 humilies M* 1810 d'ax 
M
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M ais au chemin se metet tuit 
B n sont por ostoier estruit 
1815 B n ont qScf" lor est mestiers 
V iandes armes 7 destriers 
A inc ni plerent de repos 
S i vindrent as markes les os 
Q fit as markes est lost venue 
1820 L emperes a entendue
L e clamor de la gent deserte 
L e wast le damage la pte 
Q' li dus faite li auoit 
M It fu dolans 7 si ot droit 
1825 M aitenant a son 9seil ps 
A ses barons a ses marchis 
9 ment porra vengier sa honte 
C e li loent 7 due 7 9te 
7 lautre gent 9munement 
1830 Q tant chevaust il 7 sa gent 
q 'le due aient enserre 
E n bore en vile ou en cite 
7 ne sen tort si lait assis 
7 lait p vieu force pris 
1835 I cest 9seil chascuns otroie 
A u raatinet lor se 9roie
1818 veindrent M* 1825 Maintenant M* 
H
Pol. 92
1836 1 * os
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S e se metent en lor chemin 
L a oissies mait cor de pin 
T abors 7 timbres 7 buisines 
1840 F restiax araines 7 troines
G nt noise font gnt il sesmueuet 
L e due manacet sil le trueuent 
9 prer li feront son orguel 
M It p auoit li dux gnt bruel 
1845 D e boine gent fiere 7 hardie 
7 tex vassax en sa baillie 
Q mlt poi psent alemans 
7 les lombars 7 les toscans 
N e toute lost lempeor 
1850 P son orguel p sa folor 
M ande lempeor li dus 
Q sor lui mar vendra il plus 
M ais a .i. nome latende 
S i soit garnis ql se deffende 
1855 S e n9tre lui 9batre sose 
7 li messages ne repose 
D usqs lemperes lot dit 
L emperes sans 9tredit 
L e ior de la bataille otroie 
1860 7 mlt en fait as siens gnt ioie
1837 Si se M 1842 menacent M* 1853 un jor nome H 
1854 desfende M* 1857 I1emperor M
M onsigneur Guilll en apele (b)
0 ies amis ceste nouele 
L i dus vos mande par dela 
Q il a nos se 9batra 
1865 S ire Guilli li respont
C il dame dix q fist le mont 
L e nos doinst a honor deduire 
Q' lor orguel puissons destruire 
7 sa fierte q si est grant 
1870 D ont laissent ester a itant
D esi au ior de la bataille
M l't se sont bn porquis sari faille
D e tot qnq mestier lor fu 
Au ior noume sont tuit venu 
1875 L or eschieles ont ordenees 
L or gens parties 7 seurees
La peussies veoir le ior 
Tant due tat pnee tat 9tor 
T ant vavassor de grit tenue
1880 A inc si grans ne fu veue geris
7 veissies p la champaigne 
T ante baniere tante ensaigne 
T ante lance 7 tant penon
1863 nos M* 1867 Si nos M 1880 gens missing M* 
1882 tant ensaigne M* 1883 Et tante lance M
T ant brant dacier trenchat 7 bo 
1885 T ant elme a or 7 tant escu 
7 tant hauberc maillie menu 
T ant garnement 7 tat cheval 
7 tant hardi cors de vassal
Li dus fu ml’t fiers 7 gaignars 
1890 Les siens semont de totes ps 
0 r du bh faire mi baron 
A tant brochent a espon 
7 vont lombars si fort reqrre 
Q desous eus fremist la tre 
1895 7 lombart bn les recuelliret 
A lassambler les referirent 
7 durmt fu gHs li cs 
7 des lances li froisseis 
7 la pte des vassaus ghs 
1900 Q' sont cheu des auferrans
M ort 7 naure froit 7 sanglet 
N e sentrespgnierent noient 
Q nt les lances orent pdues 
S i traient les espees nues 
1905 L ors sentrefieret a main tas
T renchent lor pies 7 puis lor bra 
F endent lor vis iusgs cerueles
1897 fut M*
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C eruiax entrailles 7 boieles 
E spandent p la praerie 
1910 D iex fns hom i pt la vie
D ont gns deus fu 7 gns dolors 
A lor amis.7 as pluisors
Mlt p est la bataille fiere 
7 pesme 7 fors de gnt mane 
1915 L i abatu formt se plaignet
7 en la psse a duel estaignent 
D ont li dester marchet les cors 
T at p est la bataille fors 
Q iluec chiet nen puet leuer 
1920 L ombart 9mcent a branHer
C ar il ne porent mais souffrir (d)
I a couenist le champ gpir 
C ar li toscan poignat i vienent 
Q' les espees es mains tienent 
1925 S i se fierent en la bataille
N i a hauberc de si fort maille 
T ant fort hiaume tant fort escu 
Q' ait duree ne vertu 
9 tre les cox des bns forbis 
1930 T ant i est gns li fereis
Q" cens 7 a milliers socient
1910 Diex! tex frans M* 1923 Quant li M
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L es gens le due fort si aient 
Of mlt sont bon vassal 7 fier 
L a veissies mait boin dester 
1935 D e lombardie 7 dalemaigne
T ot estraier par la champaigne 
E ntre lor pies lor resnes rous 
L or seles tornees desous 
D ont li signor sont mort le ior 
1940 E n la bataille a gnt dolor
Li dus avoec la soie gent 
maitient le caple durement 
A lespee g nue a traite 
E nviron lui les siens rehaite 
1945 D empiax fait tel essart
L i mains vaillant li plus coart 
D e sa maisnie. i sont hardi 
E mpiax demainent si
1 ne seuent q puissent faire 
1950 N e ou puissent a garant traire
Qnt lempere voit laidir Fol. 93
Sa gent 7 ses homes morir 
O r a  tel duel ne set q dire 
D iex dist il pe souurains sire
1942 Maintient M*
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Q‘ de la vge eus naissance 
S ire p ta digne poissance 
N e souffrir ia le tort ramper 
9 tre le droit ne sormonter 
L i dus estoit mes liges horn 
1960 N e tenoit riens se de moi non 
N e de riens ne mauoit requis 
N e p ses pers a raison mis 
D e riens q li eusse fait 
7 sor ce a vers moi meffait 
1965 M on pais ars 7 essilllie 
S ire p ta sainte pitie 
A u desloial ne 9sentir 
M oi ne mes homes a laidir
Guill! ot lempeor 
1970 Q' dieu reclaime 7 a paor
S a gent apele environ soi 
B aron fait il entendes moi 
N os somes tuit arme nouel 
7 baceler 7 iouencel 
1975 L empere nre avoue
N os a por son besoig arme 
O r somes au besioig venu 
S i ne soiomes pas tenu
1975 avoues M* 1976 armes M* 1977 besoing M*
E n lestor ne en la bataille 
1980 N e por garcon ne p*frapaille 
M ais 9me bon vassal 7 fier 
7 gens bn duite du mestier 
L a mort aions tote oubliee 
P roece soit nre pensee 
1985 L i dus p est ml’t orgeillous 
7 saisne fier 7 coragous 
T ant ont feru en la mellee 
P etit prisen nre posnee 
N re gent voi guerpir la place 
1990 V oies sor eus toute la chace 
D es9fit sont sor nont aie 
S ignor baton ne tardons mie
A tat seslaissent tot ensamble 
Sos eus la tre crolle 7 tihble 
1995 L es escus ioins devant lor pis 
V ont reqrre lor anemis 
E n lenvair si les ataignent 
Q les escus croissent 7 fraignent 
7 li hauberc fort 7 doublier 
2000 N ont garison 9te lacier
C ar les lances roides 7 fors 








S i qs arcons deuant es seles 
I* or font espandre lor boleles 
A cel polndre tant ca abatent 
O ont les ames des cors departent 
G1 ie nen sai le 9te fere 
T ot environ kueure la terre
ftD es abat 7 des ocis 
L ors sachent les boins bns forbis 
S i ont le caple 9mencie 
L i des9fit li enchaucie 
O ent les cs voient les lor 
Q' recoure sont en lestor 
D el gnt estor sueffrent le fais 
7 nos fuions 9 mauuais 
T ornons arriere honi somes 
D esor aus tos mix i feroumes 
S auons eu honte au fur 
O r lor moustrons au bn ferir 
T ex honte doit nos mautalen 
C roistre. 7 doubler nos hardeins 
N auons mestier de pf lone 9te 
M ais de veng'. chascuns sa honte 
A tant guenchissent a eslais 
7 ont sachies les bns nus tis




S i se fierent en la mellee 
L a veissies tante colee 
D oner sor elme 7 sor escu 
2030 T ante teste seurer de bu 
7 la tre de sane couurir 
7 tant vassal adens gesir 
L es iex torbler la car noircie 
D ont lame estoit du cors ptie 
2035 6 uilll est en la mellee
E n son poig tiet nue sespee 
L es iex vmax 9me dragons 
L e vis a fier 9me lions 
D ire 7 de maltalent espris 
2040 T os sest en autre color mis 
QTne soloit estre devant 
T ot a changie son douc samblant 
B n li apert en son visage 
L a gns fiertes de son corage 
2045 D e hardmt a le cuer plain
A u bon destrier lasche le frain 
D es espons le coite 7 broche 
P r g qrriax des siens descoche 
O u ql voit le besoig ggnor 
2050 7 la plJ gift force des lor
7 ou plus est graindres li fais
2033 torbles M
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S e va ferir tot a eslais 
L e bnc tot nu en la main destre
aI a tueront saisne lor mestre 
2055 S i fiert terri sor lelme agu 
Q' tot li a frait 7 fendu 
P ar tel vertu li cox descent 
T ot le visage li porfent 
Q’ ongs darmes not garant 
2060 D esci el pis li met le brant 
L e bu trebuche 7 la poitrne 
T ot 9tual li fent leschine 
P uis hurte avant el dur estor 
E n la ggnor presse des lor 
2065 S i vait ferir josson du pre 
D e brit li a le cors seure 
Q’ tot le foie 7 le poumon 
L i fait espandre sor larcon 
0 utre sen passe cil chiet mors 
2070 P uis fiert .i. turc p tel effors
Q1 lame plus en lui narreste Fol. 94
7 au qrt fait voler la teste 
7 le qnt a feru de b'ftt 
0 ffene en devinrent si enfant 
2075 P uis hurte avant el dur estor






E n la plus gnt presse des lor 
L ors veissles departir cox 
T renchier 7 hateriax 7 cox 
P is 7 forceles 7 poitnes 
C ostes entrailles 7 eschines 
7 boieles de cors chair 
T estes voler 7 gens morir 
7 sane vmeil p chans espandre 
A inc puis le tans roi alixandre 
Q’ tant ot sens 7 poeste 
N e fu vassax de sa bonte 
9 tre ses cox na nus garant 
A usi le vont saisne fuiant 
9 laloe fait lespreuier 
P lus le redoutent querssier 
B h i fierent li iouencel 
A lor espees font maisel 
7 saisne sont 7 fort 7 fier 
Q' lor refont les cors saignier 
D ambes .ii. ps bh se 9tendent 
D usqs es poitnes se fendent
Un nies le due fix sa seror 
vns iouenciax de gnt valor 
T erris ot no, mlt ot gnt ire
2078 hasteriax M* 2097 Uns M
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2100 Q nt volt sa gent si des9fire 
7 si mater 7 si 9fondre 
B n fu armes en lauferrant 
E spiel ot bon fort 7 tnchant 
2105 7 voit Guillt en la gnt psse
0 u il ne ne cesse
Q' de sa gent wide la place 
N i a saisne si fier se face 
S i prox si cointe ne si os 
2110 Q‘ ne li ait torne le dos
T ot redoutent son bnt dacier 
N osent mais vers lui repairier 
T erris le voit vers lui sesmuet
1 a li fera 9prer sil puet 
2115 C ele part maitenant sadrece
M ar vit lenfes sa gnt proece 
Guilli voit terri venir 
T ot apreste de lui ferir 
E n9tre lui se rabandoune 
2120 D es espons au cheval doune 
S i fentrevienent li baron 
T erris le fiert de tel randon espiel 
D el roit espiel pmi lescu




G* tot li a frait 7 fendu 
2125 S e li haubers ne fust si fors 
P asses li fust pmi le cors 
G uill: tint lespee traite 
D ont ot mainte envaie faite 
T erri feri de tel ravine 
2130 T ot le fendi iusqii leschine 
Q’ mors trebuche du cheval 
A pres li dist mar fus vassal 
M it fuisses prex mien essient 
S auqs vesquisses longmt 
2135 S ouent fai wi veu ferir 
7 les gns psses deptir 
S ouent as hui no gent laidie 
M ais or en as pdu la vie 
T es hardemens li gns li fors 
2140 T e ra9paigne avec les mors 
Q nt ot ce dit arriere torne 
S aisne devienet tste 7 morne
Qnt li dus voit so neveu mort 
De sa dolor ne set 9fort 
2145 N i vaut 9fors ne set q face
D es iex li corent les la face 
L es chaudes larmes 9tval
2137 ma gent M* 2141 Quand M*
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C hai pasioes de son cheval 
Q fit si home lont receu 
2150 P* son neveu quoit pdu
S e pasme ent lor bras souent 
M it le regretent doucement 
A hi biax nies 9 tu mar fus 
7 9 mar fu ta ghs vert1 
2155 T a gnt proece 7 tes gns sens 
7 ta biaute 7 tes iouens 
B h doit estre mes anemis 
C il biax nies q vos a ocis 
7 q de moi si tost vos part 
2160 P art: voiremt me partira
S e ie vengier ne te puis ia (d)
S a gent apele environ lui 
A eus se plaint de son anui 
A hi baron ql desonor 
2165 Voies ql pte 7 ql dolor
R ecevons hui p oel vassal 
Q*siet desor cel noir cheval 
S il seus ne fust pieca q fuissent 
7 mort 7 ps garant neussent
2152 regrete M 2159 tot M* Following 2159 
Michelant supplies Del duel que j'ai li cuers me part 
2161 venger M* 2168 feussent M
2170 M ais sa proece les fait tos 
F iers 7 hardis 7 corageus 
O rendroit ma mo meveu mort 
D ont tele ire en mon cuer en port 
Q narai mais ioie en ma vie 
2175 T ant 9me il ait el cors la vie 
V os q ame maues tos iors 
7 q deserues les honors 
Q’ vos voles q ie vos doigne 
0 r parra a ceste besoingne 
2180 V engies se viax non vos amis 
Q' cis vassaus vos a ocis 
P oignons: tp avons atendu
L ors sont ensamble destendu 
T ot q ains ains poignet 7 brochent 
2185 F ormt sesploitent 7 efforcent 
^ la proiere lor signor 
G uillj voient en lestor 
Q' de lor gent fait dessepline 
F erir le vont p tel ravine 
2190 Q’ le vassal 7 le destrier
O nt fait a tre trebuchier Fol. 95
C il resaut sus p ire faite 
E n son poig tit lespee €ite
2170 tous H 2171 coragous M* 2185 sesforcent M* 
2188 gens M*
Q* tant lor tient oil vassax place 
7 dit giit honte auoir poes 
2220 Q' faites vos g nel prennes
M erueilles voi g vns seus hom 
A vers vos tos deffension 
T p par vos tient tos a mauuais 
D ont li corent sus a eslais 
2225 Q' dont veist vassal guenchir 
S on cors tenser 9 eus ferir 
9 me il souent en eus senbat 
9 les ocit 9 les abat 
9 se deffent 9 les detrenche 
2230 9 me sa vie lor calenge
N i a .i. seul se bn lataint 
D e lui mal faire plus se paint 
B n se deffent. mais ne li vaut 
L i rois le voit 7 ce en haut 
2235 V assal vassal ia 9perres 
L e damage g fait maues 
D e mon neveu g aves mort 
7 cil respont vos aves tort 
A sses aim mix foi g vos doi 
2240 Q' ie laie mort g il moi
7 sor moi deffendant le fis 
L i dus sesce rent te pris
2218 Que M
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D evant son pis a tit lescu 
2195 S ore li cort 7 il sor lui 
I a i porra avoir anui 
7 u sane pdre ou tost la vie 
S e des siens na jpchaine aie 
C ar de totes ps est enclos 
2200 L ancent li dars 7 gauelos 
7 bons espiex tranchans ag^
F rais 7 pcies est ses esc 
S es haubers rous 7 desmaillies 
7 il ,vii. fois el cors plaies 
2205 S i g li sans aval li raie
M ais neporqnt pas ne sesmaie
A u bnt dac tex cox lor done 
Q’ tos les fent 7 decopone 
F iert 7 ocit 7 acrauente 
2210 Les vis desor les mors adente 
9 me sanglers lor liure estal 
O iex ql baron 7 ql vassal 
A guel meschief il se deffent 
B n sen alast mien essient 
2215 I a neust garde por aius tos
N e fust li fel li orgeillos
L i dus q ses barons manace
Following 2194 Michelant supplies Vers lui voit 
acourir le du: M 2215 iaus M
R en te a moi tost laisse te pndre 
S i te ferai le matin pendre 
2245 7 oil respon encor sui ci 
0 nqs naies de moi mci 
B n sai se prendre me poes 
C a mauvais port sui arriues 
M ais tant 9 diex me gart ma vie 
2250 7 cest mien bnt ou ie mafie 
Q' si vos cuide chastoier 
7 tiex nouueles acointier 
Q fit le sares nares talent 
D e moi prendre mo essient
2255 Li dus resce ses barons
tos de rechief les a semons 
P gnt ire les amoneste 
Q’ del vassal pngent la teste 
D ot le ramprosnet 7 achaignet 
2260 D e lui ocire ne se faignent
C il se deffent mais rien ne mote 
C ar sor lui descendet .iii. 9te 
7 tat vassal 7 tant baron 
Q^s mains le pndent voelle u no 
2265 L i destrier escapes estoit 
9 me tempeste sen fuioit
2243 Rent te M 2265 destriers M*
E ntre ses pies ses regnes routes 
S en va fuiat pmi les routes
Ont la maisnie au damoisel 
2270 voiet venir sans lui morel
L a sele sor les dos sanglente 
C hascuns seffroie 7 espoente 
P lorent 7 cent lor signor 
C uident q mors soit en lestor 
2275 R egarde ont vers .i. pendant 
M ener lenvoient tot batant 
9 me larron len amenoient 
L es mains loiies li avoient 
7 ambesdex bendes les iex 
2280 V ers lui sadrecent q mix mix 
L i uns devant laut savance 
T ant veut chascuns sa deliurance 
T ant le goulousent tat lebraignet 
I a i parra se de riens laiment 
2285 N i redoutent peril ne mort
P oignent p ire 7 brochent fort 
C hascuns entoise le bnt nu 
T res emi eus se sont feru 
G nt frainte font a lenvair
2271 le dos M* 2280 miex miex M
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229Q L ors veissies cox departir
C es elmes fraindre 7 descercler 
D esioindre esc' haubers fausser 
T estes coper p mi 7 fendre 
C eruax voler 7 sane espandre 
2295 T ant pie trenchie tante coraille 
T ante ventree tante entraille 
T ant pie tant poig tante boiele 
T ant ch'r chaoir de sele 
Q‘ ongs puis ne remonta 
2300 D esqn la virge saombra
L i rois du mont 7 il nasq 
N e fu estors plus sans merci
Li empere i est ven 
O lui .xliii. esc'
2305 D ont p fu efforcies li cs 
7 espoissies li fereis 
L a gent Guill! ont tant feru 
7 le gnt caple maintenu 
Q' dusq lui wide la place 
2310 Q1 ql soit bel ne q ql place
Q nt pvienent a lor signor Fol. 96
L es gardes metent a dolor 
Q‘ ne se puet diluec fuir 
E n la place lestuet morir 
2315 D esloie lont 7 desbende
S or .i. dest’rer le ront monte 
Q' plus ert blans q flor de lis 
L e bnt dacier li ont remis 
E ns el poig destre maintenat 
2320 Q St li valles senti le bnt 
7 il refu el bon deader 
L ors li veist on desrengier 
7 aqueudre ses anemis 
9 me li faus fait les ptris 
2325 N e lor porte nule manaie
M l't aspre raencon lor paie 
7 voit le due entre sa gent
V ers lui seslaisse ireement
V ne lance li ot baillie 
2330 V ns clirs de sa maisnie
F erir le va par tel ravine 
E ns en lescu sor la poit!ne 
Q* tot le fraint 7 escantele 
L auberc le fraint 7 desclauele 
2335 p mi lespaulle la ataint 
7 p si gnt vertu lempaint 
CP trestot a fait trebuchier 
7 le signor 7 le destrier 
S or lui remest lespee traite 
2340 7 se li dist par ire faite
2317 est blancs M* 2333 li fraint M
S ires vesci ure prison 
P rest de paiier sa raencon 
N a gaires g me volies pendre
0 r le poes de vos atendre 
2345 T ele est ore la destinee
^moi feres ceste coruee 
L i dus lentent merci li ce 
Q’ se lui plaist q ne locie 
C ar ni voit secors de sa gent 
2350 O u vuelle ou non son lint li rent
1 1 sabaisse sor le cheval 
D evant le prent p le nasal 
S i le maine lempeor
A lui le rent 9me a signor 
2355 L empere dieu en aoure
L e dansel de ioie cort soure 
S i la baisie. 7 .c. mercis 
L i rent du due ql avoit ps 
S on anemi le traitor 
2360 7 mit len pramet gnt honor
5 aisne voient ps est lor mest 
D es9fit sont nen puet el estre
IP s est lor sire 7 lor 9duis 
A inc ni ot trait ne lancie puis 
2365 H ome adese ne cop feru
6  lor signor ql ont pdu
S enfuient maintre 9munal
L ies fu q sist sor bon cheval
D esroutes sont les gHs 9paignes
2370 F uiant sen vont p les m5taignes
7 par les vaus 7 p les plains
7 q mix mix 7 q ains ains
Q' ot cosin neveu ne frere
A mi charnel oncle ne pe
2375 N e li atent plus q autrui
C hascuns a tp a faire en lui
A pres sieuent empial
B aut diaus ocire o le vassal
Q‘ tot devant les enchaucoit
2380 7 si les tient en gnt destroit
Q’ tstot son plaisir en fait
N e vos en qer faire loc plait
T uit fuissent saisne e fin destit
M l't poi en escapast ie cuit
2385 T uit fuissent mort ou ps sas
S e auqs durast la bat. (faille
M ais la nuis vint 7 il en vont
7 cil q enchaucie les ont
O lor psons sen retonerent
2390 L empeor les psenterent
B n en i ot de ces prisons 
c
v. ou plus de haus barons
2371 vauls M*
Lempere a son 9seil pris 
A ses barons a ses marchls 
2 395 Q' ciaus rendra lor hyretes 
7 deus prendra les seurtes 
E nsi ont dit. ne mais li dus 
F u bn gardes 7 bn tenus 
L empere fait sa besoigne 
2400 p tot le regne de saisoigne
L a tre a tote a lui sousmise 
S i 9me il veut a sa devise 
L i viel li iouene li chenu 
S ont tot a sa merci venu 
2405 T restuit en sa mci se rendent
7 lor honors de lui reprendent
P uis met ses gardes p les tours 
P les cites par les honours
Qnt la chose fu achievee 
2410 7 ot mis pais p la 9tree
7 sa besoigne ot bn fornie 
S i sen repaire en lombardie 
L e due en sa pson enmaine 
Q' souent pleure 7 dolor maine 
2415 S ouent regrete ses amis
Q’ p lui sont 7 mort 7 ps
2402 vuet M*
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S on neveu. sa €re 7 sounor 
Q~pdue a tel desounor 
7 lui meisme plus griement 
2420 D iex dist il pe omnipotent
C est a boin droit se ie me duel 
M ar vi onqs mon gnt orguel 
M on gnt forfait ma desmesure 
L ore maudit g il tant dure 
2425 T ant a dolor 7 tant a ire 
7 tant sa plaie li empire 
Q’ il avoit el cors si grant 
Q‘ a la fin le va traiant 
N e sai del due q plus vos die 
2430 D el cors li est lame partie
L empere set ql est mors Fol. 97
A xine iglise en fait le cors 
M l't richemt enseuelir 
7 entrer 7 enfouir 
2435 E n .i. sarqu de marbre bis 
O nt le cors seele 7 mis 
M l't ont fait riche sepouture 
Q nt li ont faite se droiture 
S i se remetent a la voie 
2440 E nsamble tuit a ml't gnt ioie 
A ic m plerent de repos 
S i sont repairies les os 
R epairie sont a lor maisnies
K i dex furet ioians 7 lies
2445 Lempere a messages ps 
A sa fille les a tramis 
M ande q sains 7 saus repaire 
T ant ot esploitie lor afaire 
L i message, q venu sont 
2450 A la pucele. 7 dit li ont 
Q nt mell ot la nouuele 
S achies de voir ml't li fu bele 
A ndeus ses mains vers diu e tent 
7 de bo cuer gees len rent
2455 Puis demande les messagier 
Des barons 7 des cHrs 
9 mt le font. 9mt lor vait 
T rouastes vos oriqs nului 
Q‘ vos i ait fait faire anui 
2460 O il. q fu: li dus de la
Q‘ une tel gent assambla 
O’ ne furent pas mains de nous
•9V olrent sil dont mouvoir vs v 
M ouuoir vers nos: ques vos dit
2465 S i grit bataille nus ne vit 
S i dolerouse ne si fort
2463 cil M
O u tant preudd receust mort 
9 vos avint dites le moi 
B ele tuit fulssoumes p foi 
2470 V aincu 7 mort. 7 lost perie 
S e ell g prouece noublie 
L i bons vassax 11 fors 11 flers 
7 li nobile chevaliers 
Q1 tat p est hardis 7 prous 
2475 7 sire 7 maistres est de tous 
N e nos eust secoureus 
7 garantis 7 deffendus 
S e il ne fust tous seus ses cor 
7 sa prouece 7 ses effor*
2480 N en escapast de nre empire
C ertes li mieudres ne li pire 
E nsi somes p lui gari 
7 cil dela mort 7 peri 
D ist la pucele biau signor 
2485 F oi g deues lempeor
Q' st cil vassaus dot tant pies 
D ame li nouuiax adoubes 
G uill! voire: est ce dont il:
P foi ma damoisele oil 
2490 S i est de si tres gnt valour 
N on est 9met: g de ggnor







N os ne sarions ra9ter 
9 me il est pi* vaillans 7 ber 
A ps li ont 9te sans faille 
9 li avint de le bataille 
9 le neveu le due ocist 
7 9 li dus puis li repst 
9 me il se deffendi au £ndre 
7 9 li dus le voloit pendre 
7 9me il fu de sa gent 
R escous des saisnes fieremt 
7 9 le due reprist le iour 
7 rendi a lempour 
7 9mt il furent vencu 
Q nt lor signor orent pdu 
7 9me il fu naures el cors 
7 9me e la pson est mors 
N e sai font g plus vos die 
N a tel vassal iusqn roussie
Dist la pucele biau sigrî
Viet il avec lempeor 
0 il. est sains: dame nenal
C ar plaies a q li font mal 
G arira il; oil sans doute 
if s bn chevauce 7 viet la route
2500 fu puis de M 2508 font il gue M
Mel; ot g ses amis 
En ot sor tos eu le ps 
L e ps avoit tot vencu 
7 en son cuer si liee en fu 
2520 Q’mais ne ot ioie ggnor 
A tant es uos lempeor
0 u est descendus au perron
1 1 7 si home 7 si baron 
L a damoisele en9tre vait
2525 D e son pe gnt ioie fait 
7 de son ami ensement 
M ais si la fait cortoisement 
Q’ ii* ni puet noter nul mal 
L a pucele dist au vassal 
2530 C eleement 7 en recoi
A mis ancui paries a moi 
E n ma chambre. nel laissies mie 
7 cil p signes li otrie 
C ar il ne lose autment faire 
2535 N e vos puis mie tout retraire 
9 roumain ont lempeor 
R ecut a ioie 7 a honor 
N e le riche apeillement 
9 fait a son avenement 
2540 M l't en ont gnt ioie menee
2518 tot a vencu M
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7 maite larme i ot plouree 
P la cite p le pais 
D e lor parens de lor amis 
Q‘ en la bataille sont mort 
2545 M ais ce lor fait grit re9fort 
Q’ il en ont victoire eue 
7 la gent morte 7 9fondue 
Q 9tre aus revelee estoit 
M e sire Guill! parloit 
2550 T ot a son plaisir a sarnie
M l't p demainet bele vie Foi. 98
G lit piece ensamble li amat 
D esi a une feste grant 
9 dist a paskes en este 
2555 Q' lempere a seiourne
A roume dusg icel iour 
0 lui furent venu pluisor 
D e ses pnces de ses barons 
Cf cele feste avoit semons
2560 GAs fu la cours 7 lassamblee 
a tat es vos toute lestree 
.xxx. barons de gresse estoient 
D roit a lempeor venoient 
Chascus porte .i. rain doliuier
2554 dit M* 2557 pluisour M
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N e se vuelent plus det’ier
A la meschine 9gie pndent
7 .c. mcis de dieu li rendent
D e ce q les ot 9seillies
3110 D es larmes ont les ex moilll 
■wP la pitie dalixandrine 
Q p aus .xi. sache sa cne 
S es chevex tire ses dras rot 
A poi q de duel ne 9font 
3115 7 cil se metent a la voie 
M ais la pucele les 9voie 
I uscf luis del vgier desous 
S ouuet souspire p ex dous 
7 pleure des ex tendrement 
3120 7 qnt vint au departement
D e la pitie .iii. fois se pasme (d)
1? la pitie qt de la dame 
7 qnt revint de pamison 
A dieu 9mce vne orison 
3125 H e: vrais dous pes iliu cris
R ois sor tos rois poesteis 
V raie patne omipotent 
B iau sire diex si vraiexnent 
9 ciel 7 £re 7 tout formas
3106 detrier M* 3118 soupire M* 3121 De la 
dolor H
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2565 ^ioie 7 pais senefiier 
7 9 sache messagier sont 
T ant chevaucet la rue amot 
Q au pron vienet si descendet 
A s escuiers lor chevax rendent 
2570 M l't furet bn apeillie 
7 richemt enchevauchie 
T ot a or sont lor garnemt 
M ontet el mais€ pavement 
N e voelet 7 les tiegne a fox 
2575 L or mantiax ostent de lor cox 
S or lor espaulles les ont mis 
G ens ont les cors 7 fiers le vis 
C hapiax dor fin ot en lor chies
v*-L es chevex ont blons 7 tchies 
2580 L es barbes ot blans 7 chenues
N e samblet pas gens espdues (b)
D aniax riches ont les dois plains 
7 liiens dor fin en lor mains 
A cleres pieres 9me glace 
2585 S i 9me il vont reluist la place 
N e sambient mie iouuencel 
C hascuns tint lauf a son matel 
C il de la court voie lor font 
D us<3 lempeor en vont
2580 barbes blanches et M 2588 cour M*
2590 § mieremt lont encline
C ar cest li us de lor regne
P uis le saluent li message
M l’t noblemt 7 son barnage
D e p le riche empeor
2595 Q' de gresse tenoit lounor
7 de par son fil ensement
(L empere respont bement 
S ignor 7 diex vos beneie 
7 vos 7 vre 9paignie 
2600 A pres a li uns daus pie 
L i aut lont tuit escoute 
C il avoit ioathas a non 
E n gresse estoit ml't riches ho 
. i. petitet sest avant trais 
2605 7 dist signor or aies pais
L a cors se teut 7 cil parla 
Q' son message bn 9ta 
P uis a dit a lempeor 
E ntendes sire. 7 cist signor 
2610 M essagier sommes voireiht 
L empeor a cui apent 
T oute gresse 7 9stantinoble 
Q' tat p est 7 riche 7 noble 
L es illes 7 les regions 
2615 7 les gffs habitations






7 si entent sire por coi 
7 cist: baron dist ioathas 
P* vne fille q tu as 
I 1 a .i. fil .i. damoisel 
N e sai el siecle nul tant bel 
S i na pi* doirs. empere iert 
P*lui ta fille te requiert 
S e li dones mien essient 
P 1* aura or q tu argent 
7 plus cites bors 7 chastiax 
O' tu viletes ne masiaus 
E nseurqtot bn ses de voir 
9 qs ne fu por nul avoir 
F erne pi* riche ne pi1 noble 
Q' dame de 9stantinoble 
D eboune eure fu cele nee 
C ui tele honors sera dounee 
G arde ni ait refusement 
C i voi tes pnces 7 ta gent 
9 seille toi q tu feras 
S e tu cest plait otroieras
Lempere a son 9seil ps 
Ce lor otxe ql ont quis 
L e mariage a creante
2626 chastiaus M 2632 bonne M*
7 daus reprent la seurte 
Q nsi iert fait g dit li ont 
7 q la saint iehan venront 
L i doi signor lor noces faire 
2645 C il lotroie cui ml't doit plaire 
£ s v la cort de ioie esmute 
G nt noise font 7 gnt tumulte 
P la cite vait la nouuele 
Q' dounee ert lor damoisele 
2650 G nt ioie mainent aval roume
L a poure gent 7 li riche home
Me sire Guilli ert lors 
a .i. bouhordeis defors 
O u damoisel sesbanooient 
2655 E n vne gntaine feroient 
Q nt la nouele a entendue 
Q'afiee estoit sa drue 
L a coulor pert 7 la vigour 
A poi ne se muert de dolour 
2660 G uenchist le col du palefroi 
L aisse le gieu 7 lesbanoi 
A tant sen part baisse la teste 
D usq lostel pas ne sarreste 
£ ns en .i. lit se fait coucier
2650 Rome M
Ill
2665 0 r na en lui g courecier 
D e lui ne set nul re9fort 
S oi meisme regert sa mort
En son palais el maistre estage 
Ert lempere 7 son barnage 
2670 S i due 7 si pnee 7 si per
7 sa fille fist amener Foi. 99
7 il dient gnt lont veue 
K ainc sa paraus ne fu veue 
A inc mais ne fu si bele feme 
2675 S or toutes auts est la geme 
M l't lont de gnt biaute loee 
E n sa chambre sen rest entree 
L a pucele cui ml't desplaist 
C ou g ses pe a de lui fait 
2680 B n dist ele meisme a soi
7 iure dieu le souurain roi 
Q1 ia cis plais fais ne sera 
N autrui g son ami naura
Mlt sesmueille lempere 
2685 Ou me sire Guilll ere
Q nt a la court nestoit ven 
N e ceus de gresse not veus 
Q’ re le fait, mais on li dist 
Q~son ostel malades gist
2690 M It em poise lempeor
C ar ml't lamoit de gnt amor 
M ais p' les messages giois 
N en fait samblant a cele fois 
C ele nuit lont laissie ensi 
2695 M it furent bn li grieu serui 
7 9ioi 7 festiue 
D usq tier ior ont seiorne 
L i grieu avec lempeor 
M It p se loent de lounor 
2700 Q' daus a lempere faite
M l't iert bn en gresse retraite 
S e diex les laisse repairier 
N e se voelent plus detier 
L i messagier. 9gie ont ps 
2705 P uis sen revont en lor pais 
A lor signor ioiant 7 lie 
C ar lor voloir ont esploitie
Ici lairoumes des giois 
nen dirons pi* a ceste fois 
2710 M ais ne laissons pas a itant 
A ins dirons or ci en avant 
D e Guilli q si adole 
A poi entent mais ne pole 
A paines or mais ne entent
2703 detrier M*
2715 M l't le reqerent doucement 
T outes les gens de la cite 
7 du pais 7 du regne 
7 dient tuit. diex ql dolor 
H e: bons vassaus plains de valor
2720 P lains de francise 7 doneste 
7 de gnt debounairete 
9 gns damages ce seroit 
S e de vo cors mesavenoit 
S ire sor tos autres vaillans 
2 725 9 par esties gentix 7 frans 
L arges sor toute creature 
P lains de gnt sens 7 de mesure 
I oules 7 biax 7 acceptables 
F u onqs mais de ure eage 
2730 H om q tant eust vasselage 
P lus en aviies q nont mil 
D iex n gart tos de cest pil 
C ar tp seroit li anuis gries 
S e vos biau sire moriies 
2735 E nsi disoient p la vile
P lus le regretent de . c. mile
Lemperes a tel 9traire 
Du damoisel ne set q faire
2723 vos cors M*
son malage a le cuer noir 
2740 A les i est por lui veoir 
S i li demande g il fait 
C il respont sire mal me vait 
M al: voire €p. amis 9ment:
5 ire bn sai a escient
2745 cTla fin trai sans nul resort 
£ n moi na mais el g la mort 
M ais diex p le sien cti plaisir 
V^puist les gHs amors merir 
Q’ maves fait se ^  plaist sire 
2750 A tant se teut ne pot pi9 dire
Qnt lempere ce entent 
A poi g de dolor ne fent 
A poi ne fent tant est maris 
Q nt si le voit de mal ags 
2755 T el dolor a por le vassal 
L eue des ex li file aval 
L a barbe moi lie 7 le niton 
7 les geules du pelicon 
N i puet plus estre de pitie 
2760 A u damoisel a ps 9gie
T ornes sen est 7 cil remaint 
Q’de sa gnt dolor se plaint 
E ns en son cuer celi reclaime
6  cui il vit 7 gl tant aime
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2765 H ais la bele nel savoit mie 
Q nt la nouuele en a oie 
D e lui. ne set nul re9fort 
S e il se muert bn velt sa mort 
S ele sem part sa mort desire 
2770 A soi meisme pst a dire 
S ire Guill! amis dous 
F lors de biaute vaillans 7 prox 
S or tous vaillans sor tos eslis 
N e place au roi de padis.
2775 S e vos mores, g ie en viue
L ors se claime lasse chaitiue 
M orte vousist estre son voel 
S ele osast bn mous€r son duel 
P la vergoigne de la gent 
2780 T p en feist mien essient
M ais por itant sen est targie 
7 si en double sa haschie 
P uis dist. he: dix 9seillies moi
I rai a lui: naie. pour coi:
2785 S e iou i vois trestuit diront 
M ien essient 7 droit aront 
O’ tp p sui legiere 7 foie 
S i le lairai por lor pole;




N on ferai voir, mais p*mounor 
2790 N a il a mon cuer 7 mamor
S il a mon cuer puis ie sans lui Foi. 100
N e sai q en aura anui 
C ar ne lairai p male envie 
N e p*chose q la gens die 
2795 Q’ ie ne voise a mon amant
S ans lui ne ps ma vie .i. gant
Ensi sest cele asseuree 
Au damoisel en est alee 
A vec li maine de sa gent 
2800 T at 9 li plot a son talent 
E n la chambre entre meliors 
L i autre sont remes defors 
F ors seulement alixandrine 
C ele sen va o la meschine 
2805 A u damoisel vient si lacole 
T endrernt pleure a lui pole 
S ire GuillV amis dous 
lamor dieu q faites vous 
S eule sui ci venue a toi 
2810 B iax dous amis pole a moi 
Q* devenra ceste esgaree 
Q* por toi est si effree
2812 efreee M
I a sui ie vre amie chiere 
C il se gisoit vers la maisiere 
2815 R etorne soi si la veue
B n soies vos fait il venue 
B ele tres douce chiere amie 
A mie las: mais anemie
A nemie tot entresait 
2820 B ele por dieu por ql meffait 
M aues vos si ocis 7 mort 
P echie aves fait 7 gnt tort 
P 1* q riens nule vos amoie 
T ous tans bele vos desiroie 
2825 E n vos estoit mis mes espris 
T oute ma ioie 7 mes delis 
7 sera tant 9 ie vivrai 
M ais puis q pdue vos ai 
Courte sera ma vie 7 bries 
2830 7 .c. mercis de dieu aies 
Q* venistes ci a moi dame 
C ar mix en sera mais a lame
Cele qnt son ami entent 
A poi q de dolor ne fent 
2835 M l't doucemt a respondu
S ire por dieu le roi iHu 
C uidies vos dont ceste chaitiue 
S e vos mores q ele en vive
N enil. ne diex ne le 9sente 
2840 Cypres vos durt ceste dolente 
7 si dites q vos ai mort 
C ertes non ai. vos aves tort 
7 q vos pdue maves
V oire. 9mt: bn le saues
2845 N on sai certes ai dieu ne place 
Q' ie biax dous amis le sache
V oire: dont nestes vos pleuie:
S e mes pes fist sa folie
Q* dies vos dont q ie le tiegne 
2850 C ertes ie non q ql aviengne 
I a naverai due ne 9tor 
B aron ne fil dempeor 
P* riens q n horn peust faire 
A ncois me lairoie detraire 
2855 O u escorchier ou enfouir 
Q*de vos me doie partir 
D e vos amis ne ptirai 
N auti q vre ne serai 
S i em poes mlt bn fis estre 
2860 B ele p* dieu le roi celestre 
S e ie de ce seur estoie 
I amais nul mal ne sentiroie 
A ins seroie tous fins garis
2846 sace M* 2850 aviegne M
O il certes biax dous amis
g2865 I a nen volres riens ne v face 
L ors sentprendent brace a lace 
S i sentrebaisent loiaument 
7 font ensamble lor talent 
T at 9 lor plot mais leure vit 
2870 Q’a raler les en couuint 
9 gie ont ps ioiant 7 lie 
D roit a lostel sont repairie 
C il est remes a son ostal 
Q' or ne sent ne bn ne mal 
2875 D el lit se lieue isnelement 
B n sapeille 7 richement 
T os est garis tos est haities 
M l't p en est li pules lies 
B n sevent tuit ceste nouele 
2880 Q'gari la damoisele
7 dient tuit q ml't est sage 
Q "nt garir set de tel malage
A la cort vint li damoisiax 
Lempere nathaniax 
2885 L acole 7 baise 7 ml't li plaist 
C e q sa fille a de lui fait 
C ar ne set pas la chose vraie
2880 l'a la M 2885 plait M
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O r est bn drois q vos retraie 
D es mes giois. tant chevauchient 
2890 rriere en gresse repairierent 
A s signors 9tent les nouueles 
Q* ml't lor sont plaisans 7 beles 
M l't en sont lie li doi dignor 
T el apeil ne tel ator 
2895 N e vit r? horn 9rae il font faire 
L i tmes vint de cel afaire 
N e se voelent pi? deiier 
V enu furent li chr 
Q1 avoient este semons 
2900 M l't i ot pnces 7 barons
R ois. dus. 9tes. 7 hons demaignes 
M l't i sont gndes les 9paignes 
M onte lempere 7 ses fix 
T ant est gns la route des gex 
2905 Q' ne vos sai dire qns cens 
N e qns mill1, i ot de gens 
E smut se sont a ml't gnt ioie 
T ant ont ale la droite voie 
L i geu desor les palefrois 
2910 Q^romme vinrent ains .i. mois.
Lempere set la nouele Foi. 101







Poes sauoir ml't li est bele 
E n9tre eus vait pas ne sareste 
M l't les 9iot 7 fait gift feste 
D es .ii. signors gnt ioie maine 
D iax honerer forint se paine 
E n la cite tornent arriere 
Qt ml't estoit de gnt maniere 
B el atomee 7 richement
I?E n9t lor avenement 
T otes sont ionchies les rues 
7 pdeseure portendues 
D e cortines de dras de soie 
L a peussies oir gnt ioie 
C hanter valles 7 damoiseles 
S ounent 7 rotes 7 vieles 
T rompes flehutes 7 frestiax 
7 buisines 7 moieniax 
S ouner 7 timbres 7 tabors 
7 vers 9batre 7 beteors 
T el noise mainet 7 tel bruit 
T ote la vile en toune 7 bruit
As ostex vienent li signor 
La sont recut a gnt honor 
M l't honere 7 richement
2925 vasles M* 2926 Souner M 2930 Et urs M
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T el sont li apeillemt 
Q’ li grieu font p la cite 
Q' ne vos puet estre 9te 
M l't honeuret roumai giois 
2940 D estriers 7 muls 7 palefrois
I oiaus dor fin chiens 7 oisiax 
L or ont tramis p ces ostiax
6 ns est la ioie g il font
O r est bn drois q ie vos cont
2945 D e Guill! 7 de sa uie
E n sa chambre ert avec sarnie 
S ouent se plaint 7 dist a li 
E n non dieu bele mar vos vi 
M ar acointai vre acointance 
2950 D effie ma vre afiance
7 sachies ien aurai la mort 
7 si sai bn q ie ai tort
B ele qnt riens vos en demant 
M ais p ai le cuer dolant 
2955 Q’ ne sai 9ment me deduise
V is mest q toute riens me nuise
Cel! fu ml't sage 7 prous
2942 Leur ont M* 2945 De dant Guillaume M 




Se li a dit biax amis dous 
S e vos plaist tot ce na mestl 
2960 M ais or pensons de esploitier 
D el esgarder 7 del porqrre 
9 mt soions fors de la tre 
O'1 ne soions apceu 
T rouue ne pris ne retenu 
2965 A ce nos 9vient ml’t entendc
C ar nest loisirs de pi4 atendc 
C il li respont ma douce suer 
7 ie lotroi de ml’t bon cuer 
S iere plus lies 7 plus ioians 
2970 L i rois del mont li tot poissans
N os doinst a tel 9seil venir (c)
D ot ambedui puissons ioir 
P uis ont diusement parle 
7 malt 9seil ps 7 doune 
2975 E n malte guise ont esgart ps
9 mt ptiront del pais
eH ais ne pueent tuer engie 
N e soient ps ce voient bn 
A lixandrine ont apelee 
2980 Q1 p^eus iert ml’t esplouree
D e ce qnsi aler sen voelent 
C andui li oel formt li duelet
2958 dist M* 2969 joyans M* 2982 doelent M
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M l*t lont apressee 7 re^se 
Q’ sele set en nule guise 
2985 R iens q lor puist mes£ avoir 
Cf ore en face son pooir
Cele respot ml't ai gift duel 
la ce ne vousise mon voel 
M ais qnt ne puet est* autmt 
2990 B n 4 dirai mon loement
V is mest 2fler vos en voles 
N e q por riens ne remares 
M ais qnt li dui empeor 
S auront iceste deshonor 
2995 Q nsi ares widie la terre
P ar tot ferot cerqer 7 qrre 
G ard! ferot tos les passages 
L es pof^ de mer 7 les riuagd'
I a ni sera r? ho atains 
3000 C lers ne boriois fhs ne vilals
E n tapinage nau£ment (d)
9 ne sache son 9venent 
7 se estes re9neu 
T restos li ors 4 onqs fu 
3005 N e vos porroit garir de mort 
C i a 9seil guex 7 fort
2987 doel M 2995 Qu'ensi ares vuidie M*
125
3010 C heurex 7 dains 7 cers 9 ours.
C e sont bestes 9 ml‘t resoigne 
N us ne les voit q nes esloigne 
A ins q vers eus ost apismier 
T at sont cruel 7 fort 7 fier 
3015 N i puis autre 9seil veoir
M ais se poies des piax avoir 
7 dedens fuissies encousu 
I a nestries re9neu 
E nsi porres ie cuit garir 
3020 7 de la terre departir
N i voi nule autre garison 
M ais si me face diex padon 
D e vo mengier ne sai q dire 
Guill! 9mce a sourrire 
3025 7 dist ma douce bele suer
Cuidies vos donqs a nul fuer 
Q' nule souffraite avoir doie 
T at q avec mamie soie 
B n viuerons de nos amors 
3030 D erbes de fuelles 7 de flors
M ais or penses qnsi soit fait Fol. 102
3010 ors M
N auons mestr de plus de plait 
L a pucele lor prent a dire 
S ire Guill! biax dous sire 
3035 C este chaitiue q fera 
Q' apres vos demoerra 
I a me fera li empere 
M orir de mort aspre 7 amd 
S us me metra icest afaire 
3040 S i me fera vilmet detraire 
7 escillier a gnt dolor 
S ire p* dieu le creator 
S il vos plaisoit o vos iroie 
M l't volentiers en ceste voie 
3045 G nt mestier 4 porroie avoir 
A pchacier vre estouoir 
L i damoisiax li respondi 
B ele la vre gnt merci 
C e ne puet esf en nule fin 
3050 C ele sen torne chief enclin 
Q' ml't fu sage 7 porpensee 
9 me serians sest atornee 
A la quisine sen vint droit 
B n i sot faire son esploit 
3055 7 va droit as escorcheors 
Q*escorchoient cers 7 ors
3036 demorera M*
7 bestes ral't daut? manieres 
.ii. en choisist gns 7 plenieres 
D e .ii. blans ors 7 dun serpent 
3060 CP n* ne le percoit noient
A la chambre droit sen repaire 
B n a esploitie son afaire 
M e sire Guill! lapele 
A lixandrine amie bele 
3065 A ves ce q mestier nos est 
0 il biau sire ves le prest 
0 r tost bele del esploitier 
P enses del tost apeillier 
C ele a £>se la menor pel 
3070 p le 9mant au damoisel 
S or melior la estendue 
E nsi 9me ele estoit vestue 
D e ses garnemens les millors 
L a encousue en la piau dors
3075 Qnt en la pel fu enfermee 
Alixandrine a apelee 
B ele q te samble de moi 
D ame p dieu le souurain roi 
S en ceste pel ne te sauoie 
3080 P^.c. mars dor ne tatendroie 
S i sambles ors 7 fiere beste
D e cors de menbres 7 de teste 
A pres a pse lautre pel 
P le 9mant au damoisel 
3085 A coroies longes 7 fors
L i estendi desus le cors 
S or la robe gl ot vestue 
L i a la pel estroit cousue 
Q nt de la pel fu revestis 
3090 7 bn fu ens lacies 7 mis 
S a apele sa douce amie 
B ele fait il ne celes mie 
D ites de moi q vos ensable 
C ertes sire li cuers me tmble 
3095 Q nt vos esgart si samble' fier 
B ele pensons del esploitier 
D ist Guilll a la meschine 
T enremt pleure alixandne 
P la dame 7 por le vassal 
3100 C ar ml't avoit le cuer loial
Qnt es piax furent encousu 
Si sont andoi des9neu 
N est ri 4 tant les esgardast 
Q’ auif chose li samblast 
3105 F ors g dun ors felon 7 fier






N e se vuelent plus detier 
A la meschine 9gie pndent 
7 .c. meis de dieu li rendent 
D e ce q les ot 9seillies 
D es larmes ont les ex moill.
P la pitie dalixandrine 
Q p aus .ii. sache sa cne 
S es chevex tire ses dras rot 
A poi q de duel ne 9font 
7 oil se metent a la voie 
M ais la pucele les 9voie 
I usq luis del vgier desous 
S ouuet souspire p ex dous 
7 pleure des ex tendrement 
7 qnt vint au departement
D e la pitie .iii. fois se pasme (d)
P la pitie qt de la dame 
7 qnt revint de pamison 
A dieu 9mce vne orison 
H e: vrais dous pes ihu cris
R ois sor tos rois poesteis 
V raie patne omipotent 
B iau sire diex si vraiement 
9 ciel 7 tre 7 tout formas
3006 detrier M* 3118 soupire M* 3121 De la dolor 
M
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3130 7 en la vierge taombras 
7 preis incarnation 
S ire p ta sainte anoncion 
7 forme dome 7 char humaine 
7 garesis en la balaine 
3135 I onas. qle avoit englouti 
S i voir sire p ta merci 
C es .ii. enfans gart 7 deffent 
D anui de mal 7 de torment 
7 remet en prospite 
3140 S ire p ta sainte bonte
A tant se teut 7 cil sen vont 
Q diex 9saut li rois del mont 
A .iiii. pies vont 9me viautre 
S i vont regardant li uns laut:
3145 Uns griex estoit el gaut ven9 
Qfft les ors a apceus 
D e mort ne gde avoir garant 
P 1̂ tost ql pot sen va fuiant 
A lostel vint pales 7 tains 
3150 P l9 tost ql pot q ne pot ains
C e li dient si 9paignon Fol. 103
A s tu eu riens se bn non 
O il. tu coij ral't gift paor
3132 par sainte H 3142 Cui H
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E n cel vgier les cele tor 
3155 E stole ales p* veoir lestre
7 doi blac ors fier 7 rubeste 
S ont eschape p la sen vont 
A poi q deuoure ne mont 
M ais ne me viret pas ie croi 
3160 7 ie men vlg ains q ie poi 
A s vis deables les 9mant 
Q' tant p sont hisdeus 7 gnt
A tant me voel de giois taire 
Car avant ai ml't a retraire 
3165 S i diromes des iouenciax 
Q1 encousu sen vont es piax 
E n la forest en sont entre 
T ant ont esamble andui erre 
Q1 cele nuis fu trespassee 
3170 S i sesclaira la matinee 
L i damoisiax sarnie apele 
M el1, douce damoisele 
V es le ior gift 7 si esclaire 
9 seillies q porrons nos faire 
3175 H uimais iront li paisant 
L i chr 7 li sergant
3156 rubestre M 3163 des Grijois M
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C il q as noces vont a roume 
D iex q formas le pmler home 
S ire p ton 9mandement 
3180 D effent nos hui de male gent
A men sire cele respont (b)
D iex nos en gart li rois del mot
Bele ce dist li damoisiax 
Voies ia lieue li solaus 
3185 T ans est de reposer huimais 
Q* rons ou fosses ou markais 
O u nos puissons hui mais tapir 
S ire fait ele a vo plaisir 
E n .i. pfont markais 7 gnt 
3190 S ont embuscie li dui amant
D esous la raime en la foillie 
M l't lor pleust icele vie 
S il ne fuissent en tel paor 
S ouent claiment le sauueor 
3195 Q’or les gart p sa pitie
L asse furent 7 traueillie 
S i avoient ml't fain ambedoi 
M l't volentiers seussent qi 
M engassent. mais nont q rneng'.
3177 Rome M 3184 solax M 3185 de reposer M*
3197 amdoi M
3200 N e il ne sosent porchacier 
p la fuelle qeut la meschine 
L es nois. le giant 7 le faine 
L es sauvechons les boutonclax 
B ele ce dlst li damoisiax 
3205 N e sai de moi qert en la fin 
I e men irai vers le chemin 
S auoir se ia en9terroie 
N ului errant pmi la voie 
Q1 pain port a col ou a some 
3210 Q' alast ou venist a romme
C ar se truis home seul errat 
N e matendroit p riens vivant 
S il porte q a meng face 
V* en aures cui poist ne place 
3215 C ar pis ne nos puet avenir 
nos laissons de fain morir
Sire ce dist la damoisele 
Bn tost saront ceste nouele 
A rome li empeor 
3220 C il q auront pdu le ior 
A rome laront tost portee 
T ost ert esmute la 9£e 
7 diront tuit ce aues fait
3213 mangier M*
S e voles sire 7 il vos plaist 
3225 M oi croire ensi nert il mie 
9 mt dongs suer douce amie 
E nsi biau sire soufferrons 
M engerons giant 7 sauvechos 
7 de cest aut; fruit boscage 
3230 D iex g nos fist tos a symage 
I 1 nos regart p sa doucor 
T ant ot proie le creator 
01 il les regarde 7 9seille
0 ie aues la gnt merueille 
3235 7 lauenture fiere 7 gnt
S i 9 li leus raui lenfant
-rrP la gnde destruction 
7 p la fiere traison 
CPses oncles volt de lui faire 
3240 S i 9me aues oi retraire
1 cil leus meismes ses cors
L ues g des chambres furent fors 
7 a la voie furent mis 
L es a la nuit tant porsuis 
3245 Q* 1 furent en lenbuschement 
P uis sen reva isnelement 
I uscau maistre chemi sen vient 
Bn set cf .ii. amans 9vient
3225 A moi M 3247 Jusgu'au M*
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Q* tGeillie sont 7 lasse 
3250 C ar tote nuit orent erre 
S i avoient andul xnl't fain 
G arde u chemin voit .i. vilain 
Q' portoit blac pai 7 char cuite 
I a ert sil puet daus .ii. la luite 
3255 E n .i. sachet lot estoie
S i le portoit a sa maisnie
L i vilains vint. 7 li leus saut 
C il voit la beste 7 ce en haut 
A idies biau pes glorious 
3260 H ui me deffent q cis garous
D e moi ocire nait poissance
7 li garous vers lui savance 
A s dens laert 7 saut dencoste 
T res bH le tient p le hargote 
3265 T ot estendu le vilain rue 
L a viande li a tolue 
Q1 il portoit a sa maisnie 
M ais se sa feme en est irie 
D e ce nert gaires a la beste 
3270 E n la place plJ ne sarreste
L e vilain laist a tat sen torne Fol. 104
7 li vilains pas ne seiorne 
Q* daut: pt ml’t tost sen fuit
3250 orrent M*
I a ne <J[de veoir la nuit 
3275 S ouentes fois regarde arriere 
Q*pres lui naut la beste fiere 
M ais ia sestoit mise a la voie 
A s  .ii. enfans porte sa proie 
G nt piece va pmi le vois 
3280 Q nt cil entendent les effrois 
E nfin qdent q trai soient 
M ais qnt la beste venir voient 
Q' la uiande lor aporte 
C hascuns seure 7 9forte 
3285 M ais ne sevent q ce puet es£
7 li garox descent del tertre 
Iusql fons del markais aval 
A la pucele 7 au vassal 
S en vient droit e lenbuschemt 
3290 C e ql porte ml't humlement 
A li garox devant aus mis 
P uis si se rest arriere remis 
E n la forest gnt aleure 
N e sai ql pt qrre aventure 
3295 7 Guill*. le sachet prent 
S i le desloie isnelement 
7 qnt le pain 7 le char voiet 
S achies de uoir ml't sen esioiet
3284 s'asseure M 3292 arriere mis M
7 rendent gees 7 mcis 
3300 A u roi souurain de padis 
C e dist Guilli a samie 
C ele sachies ne nous oublie 
L i rois de toute creature 
B ele or oies qle aventure 
3305 P u mais tex mueille veue 
Q nt diex p vue beste mue 
N o soustenance nos envoie 
B n nos set bele en ceste voie 
C ar bn nos en fait demons£nce 
3310 S ire dist mell la france
P laire li puist g il le sache 
Q1 il le voelle 7 ql li place 
C ar ml't en sui asseuree 
A tant ont lor raison finee
3315 Lors menguent q fain avoiet 
De ce ql ont bn se 9roient 
C ascuns a tlte sa main nue 
F ors de la pel cauoit vestue 
C ar cele q es piax les mist 
3320 A lenkeudre ensi le fist
Q"* chascuns puet sa max avoir 
S i 9 lui plaist a son voloir
3311 sace M* 3320 A les enkeudre M
p les geules g sont es piax 
S entrepaissoient des morssiax 
3325 M ais il ni ont sausse ne sel 
N il ne boiuent ne vin ne el 
M ais se li leus puet esploitier 
A ncois q laissent le mengier 
A ront il se il puet a boire 
3330 .i. clerc en9tre a .i. prouuoire 
Q' li portoit a sa maison 
.i. barisel de vin ml't bon 
M ais ie qt bn nen goustera 
L i puoires q le manda
3335 Qnt li clers voit le leu venir 
Ne set enfin q devenir 
T out rue ius qn ql portoit 
E n fuies torne a tel esploit 
9 me oil q ne cuide mie 
3340 Q1 il em puist porter la vie 
7 li garox le barril prent 
Q1 de clerc nauoit pas talent 
Q* 1 li face nul autre mal 
A la pucele 7 au vassal 
3345 E st repairies. devant lor rue 
A ps a sa voie tenue 
E n la place pi9 ne sarreste 
H e: dist Guilll fnche beste
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9 me faites gnt cortoisle 
3350 Q' secoures moi 7 mamie
C il q a nos ta ci tramis 
E n ait 7 $ces 7 mercis 
7 il garisse le tien cors 
C ertes sire fait meliors 
3355 S i forment sui asseuree 
7 nos eussent pais iuree 
M es pere. 7 li sire des gex 
7 leheutenid ses fix 
Q' me devoit pnd* a moilli 
3360 M ais or li puet bn detier 
7 se dieu plaist si fera il 
A itant prendent le barril 
I 1 nen ont hanap ne vaissel 
A ncois boiuent au barisel 
3365 T ant 9 voudrent 7 chascun pleut 
Q Wt ont mengie tat 9 lor pleut 
S i sendorment. car ml't sont las 
E n la foillie bras a bras 
L or gnt paour ont oubliee 
3370 T ant ont dormi en la ramee
Q ft droit vespre sont esueillie 
M ais de ce sont esmerueillie





Q’ dormi ont si longhement 
E nsi sont en lenbuschement 
3375 T ant q la nuis fu parvenue 
A dont ont lor vole tenue 
L i dui amant p la forest 
O r les 9duie se lui plest 
L 1 sauueres de tout le mont 
3380 7 qnt voient q il est iors 
S i vont a .iiii. 9me ors 
M ais une riens sachies p^voir 
Q’ ml't pi1 lait sont a veoir 
Q nt il sor les .ii. pies estoient 
3385 O’qnt a .iiii. se metoient
E nsi oirrent cele nuit toute 
B n les porsieut toute la route 
L i leus q pas ne les oublie 
7 qnt li aube est esclarcie 
3390 7 q li iors apert pfont
7 il voit q embuschie sont Fol. 105
L i leus de qnqes mestr ont 
L es a porquis ml't largement 
7 qnt vint a lanuitement 
3395 S i se reraetent a la voie 
T oudis la beste les 9uoie
3375 nuit M* 3381 a quatre pies M 3394 vient M
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D erriere g nel voient pas 
A pres les va siuant le pas 
N e sevent estre ps ne loing
3400 N les secoure a lor besoing 
T restot qnq mestier i ont 
S i q nule souffraite nont 
E nsi trespassent le pais 
7 eslongent lor anemis
3405 Daus le voel or ici laissier 
Bn i saroumes repairier 
Q lit lieus en ert. mais or voel dire 
D e lassamblee g il firent 
(T"roume fu si gns ioustee
3410 B ele fu ml*t la matinee
7 li tans biax 7 clers li iors 
7 gns la noise 7 li tabors 
Q' demenoient p ces rues 
T outes les gens sont esmeues
3415 p ces soliers sont ces puceles 
C es dames 7 ces damoiseles 
P esgarder la gnt richesce 
L e gnt orguel 7 la noblece 
D ont ces rues plaines estoient
3401 De trestot mestier ont M 3416 damoiselles M* 
3417 richece M 3418 grand M*
3420 E ntraus 9munemt disoient
C ain tel mueille ne vlt on (b)
M onte estoient li gffon 
7 li roumain tot de la vile 
D ont il i ot pi* de .xx. mile 
3425 E stre les autres paisans
D ont les 9paignies sont gns 
M ontes fu lempe gex 
7 avec lui estoit ses fix 
A peillies ml't richement 
3430 Q’ nus ne set dire 9ment
L or garnemt furent ouure 
T ant furent de gnt noblete 
N e le saroit horn retraire 
7 pv ce men voel a tant taire
3435 Monte sont tuit sor lor chevax 
7 issu fors de lor ostax 
0 u il atendent la nouuele 
C au moustr. viegne la pucele 
A saint piere a la maistre iglise 
3440 E stoit p faire le seruice 
L i apostoiles reuestus 
A inc tex pules ne fu veus
3421 Caine telle M* 3428 fiex M 3440 servise M
O' avec lui ot amenes 
T ant ia moines 7 abes 
3445 K ardounax. vesqs 7 prelas 
7 aceruesqs 7 liegas 
T ous reuest? passent les cces 
Q‘ venu erent por les noces 
Q* tant ne vit tP ho ensamble 
3450 T oute la vile en crolle 7 tmble 
D el son des cloches 7 del bruit 
Q’ p la vile mainent tuit 
L a doit li gex sa feme pndT 
M ais loghenit la puet atend1'
3455 C ar ne qt q iamais le voie
^  ,P ql en ait soulas ne ioie 
A ins en fera cil ses soulas 
Q’ or le tient ent ses bras
En so pi1 maist man deni t 
3460 Est lempere avec sa gent
S on cors si richemt vestu 
D uns dras q sont de tel ^tu 
Q' ia nul ior nenviesiront 
N e p' vestir nempierront 
3465 N e v puis mie tot descre
3446 arcevesques M* 3447 portant les M 
james H*
N e le facon 9ter ne dire
Q1 li douna. g les fist faire
C ar tp 1 arort a retraire
S i men 9vient taisir a tant
3470 Q ncor ai ml't a faire avant
M l't ert de son eage biax
L emperes nathaniaix
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P I3auoit de .iiii. ans 
7 les chevox chen* 7 blans 
3475 7 la barbe florie 7 blanche 
M l't p avoit fiere samblance 
7 ml't estoit vaillans 7 sages 
E nviro lui fu ses barnages 
T at i ot rois dus 7 9tors 
3480 R iches barons 7 vavassors
7 damoisiax sans lau£ empire 
Q’nel vos sai 9ter ne dire 
7 q des dames des 9trees 
Q'la estoient assamblees 
3485 V eir lauoir 7 la richece 
L a signorie 7 la noblece 
D e lor chiers garnemens de ps 
7 des puceles du pais 
L es mix vaillans les plfl psies
3471 est M* 3472 Nathaniax M 3474 chevex M 
3475 blance M* 3483 Et gui M 3485 veist M
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3490 Q1 el palais sont arrengies 
Q' as noces erent venues 
9 me erent richement vestues 
N el tenist sa mueille non 
A inc tel richoise ne vit on 
3495 T ant atendent q viegne fors 
L a damoisele meliors.
Lempere meismement 
Sen esmueille ml't forment 
P^coi sa fille tant demeure 
3500 C ar bn est mais 7 tans 7 eure 
Q*le deust estre leuee 
A peillie 7 atornee 
S i 9 por aler au moustier 
C ar roi. 9te. due. 7 pneier 
3505 L atendoient 7 li haut home 
N athaniel li rois de roume 
S auoir i fait 9mt tant targe 
S e li ra9tent li message 
Q n la chamb nen trueuet mie 
3510 N e pucele q de li die
Q’le puist estre devenue Fol. 106
D ire 7 de maltalent tssue
3499 Por quoi M* 3506 Rome M 3509 nel truevent M
L empere qnt il lot dire 
E n la chamtf entre p gSt ire 
3515 A lixandrine a apelee
Q1 en son lit ert aclinee 
7 a la pucele pensoit
i,>NP li souuent des ex plouroit 
Q nt ele entent lempeor 
3520 T at resolgne sa gnt iror 
Q’le ne set q devenir 
S or ne se set vers lui couurir 
7 soi de sa raison deffendre 
P re sente iuort puet bn a tend'1 
3525 A tant est dune chamb0 issue 
D evant le roi en est venue 
S a paour 7 sa mesestance 
C ueure de ioie p sambiance 
S i demande q vos plaist sire 
3530 7 il respont p ml't gnt ire 
PA qst ma fille tant targie 
Q* le ne sest apeillie 
Q” ia est tierce. enseurqtout 
7 si la fac qrre par tout 
3535 S e nel puet mie trouuer 
A nuiier me doit 7 greuer 
Q nt ie nen puis oir nouele
3523 defendre M* 3535 puet on mie
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S ire ce dist la damoisele 
S e vos plaist ne v* iries mie 
3540 C il ne fisent pas cortoisie
Q' de li disent tel recort (b)
Q n sa chambre laiens se dort 
I ce sachies vos bn de fi
0 r i ua done 7 se li di 
3545 Q*le se liet isnelement
S ire p le mien essient 
E 1 ne voudroit pier a moi
E st il ensi: oil par foi
•j!1P coi; ne sai sire cele respont 
3550 p le signor q fist le mont 
F ait lempere a la meschine 
S auoir en voel tot le couuine 
C ertes sire se ie osoie 
M l’t volentiers le vos diroie 
3555 O il: ie ne quier tp vos dout
7 vre fille enseurqtout 
Q' se de riens i ai mesdit 
N e en poles ne en dit 
S il v plaist sel me pdounes 
3560 7 a li por dieu macordes
1 el te pdoins mais or me di 
C e soit la vre gnt merci
3538 damoiselle M* 3549 sai, cele respont M
R espont cele q nest pas foie 
S on samblant faint 7 sa pole 
3565 P uis li a 9mencie son 9te
L eue des cuer as ex li monte 
A val li file la maissele 
S ire ce dist la damoisele 
N e doi 9sentir vre anui 
3570 C ar de vre lignage sui 
7 mas norrie des enfance 
7 si ai en toi ma fiance 
V re fille formet me het 
M ais cest a tort si 9 diex set 
3575 I e fui a son couchier ersoir 
T ant me fist devant li seoir 
Q’ mienuis fu bn passee 
T oute ert la chamB' deliue 
C ainc n i remest foi q doi $ 
3580 H ome ne feme fors nos dou
L a me descouuri son secroi
oF ormt se plainst de v a moi 
D e moi: voire, ses tu 9mt
P foi por cest assamblement 
3585 N e vousist pas cest mariage 
C ar on li a bn dit lusage 
D es signors de 9stantinoble
3566 del cuer M 3584 Ma foi M*
I a narot feme tat soit noble 
S i vaillat nule ne prisie 
3590 N estraite de haute lignie
Q’ le ne soit lues mise e serre 
M l't puet ce dist hair la tre 
L a richoise la region 
D e coi on na fors g le non 
3595 N aura fors non demperreis 
1 1 ne li puet avenir pis 
E nsi viura mais 9me pors 
Q' ̂  son avoir pert son cors 
C e dist ql fait male gaaigne 
3600 Q' son cors pert petit gaaigne 
S i amast mix due u 9tor 
0 u fil dun poure vavassor 
Q’tel honor ne tel richece 
D ont tos iors mais iert en t:strece 
3605 A ps me dist ven parole
D ont le reps 7 tig por foie 
D ont si formt ma enhaie 
D ist lempere suer amie 
D ites le dont iel voel sauoir 
3610 0 u soit folie ou soit sauoir 
B iau sire or nel tenes a mal 
S on cuer a mis en . i. vassal 
S on cuer: voire, di moi 9mt
S ire p dieu omlpotent
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3615 N aime tant ciens 9me fait lui 
N e soi meisme ne autrui
V oirmt nest nens q tant aint
C est ce dont ele plus se plaint 
Q nt ioi ce se len blasmai 
3620 T ant len reps 7 chastoiai 
O’* le men a si enhaie 
O' de li sui p mal partie 
D iua fait il ne me celer 
Q1 est cil q osa penser 
3625 V ers ma fille tel deshonor 
C ele respont lempeor 
S ire ce est li iouuinciax 
L i preus. li sages 7 li biax 
G uill1. cest cil entresait 
3630 V oire; si ma tel honte fait
N orri lauoie 7 aleue Foi. 107
C hr fait 7 adoube 
7 seneschal de mon empire
V erites est qi ot dire
3635 9 norrist tel 7 fait tot bien
O' mix li vendroit faire .i. chien 
M alemt sest proues vers moi 
M ais p celui en cui ie croi 
Q1 p' nos eut pene son cors
3627 jouvenciax M
3640 N e le garroit €stos li ors
Q' est el mont se le puis pndre 
Q’ ne le face ardoir u pendre 
T ot plant sont laiens venu 
A u lit q en la chambre fu 
3645 S osleue ont le cincelier
V oient les dras 7 lorillier 
M ais qnt ni trueuet la machine 
A utsi fait alixandrine 
9 de lafaire riens ne sace 
3650 D e la paor ne set q face 
T ant redoute lempeor 
D iex fait ele p ta doucor 
O u est ma damoisele alee 
Q nt nos ne lauons ci trouuee 
3655 E ncor le cuidoie dormant 
P ce qnuit ot veillie tant 
Q' 1 fu pres del aiornement 
Q1 le p son fier mautalent 
M enchaca de sa chambre fors 
3660 M ais diex set bn cui est li tors 
P or bn li dis ce q ien seu 
7 por son los 7 por son preu 
M ais onqs riens nen valt entend1- 
Q'li oist vers moi 9tendre
3657 fut M* 3663 volt M
3665 7 laidoier de sa parole 
9 me tenoit a garce foie 
A poi q ne me couroit sus 
S ire fait ele or mia plus 
M ais penses tost del envoier 
3670 I usq lostel du ch'r
S e il i est. nest pas ta fille 
I ssue fors de ceste vile 
7 sil ni est ensamble sont 
E n la cite, ou il sen vont
3675 Lemperes est ml*t maris 
leue li sort aval le vis 
Q* p la face li degoute 
C erqer a fait la vile toute 
M ais il nen puet nouele oir 
3680 D e rage cuide enfin morir 
A poi q li cuers ne li font 
S ouent li cort leue del front 
Q1 li degoute aval la face 
D e sa honte ne set q face
3685 B n set ne puet estre celee
T ost fu la chose espaelee 
I a sevent tuit co le vassal
S en va la bele paringal
3672 ville M
7 qJTt la chose fu seue 
3690 A gnt mueille lont tenue
T ost ont la gnt feste laissie 
Q' par la vile ert 9mcie 
L es karoles les esbanois 
L i emperes des giois 
3695 D e honte iries mas 7 9fus 
A son ostel sen est venus 
S es fix 7 si autre baron 
D escendu sont tuit li gfon 
L i rois de roume fu montes 
3700 0 lui .xxx. de ses pues
A u roi des gex viet se li 9te
S on gnt anui 7 sa gnt hote 
A lui se claime del meffait 
Q’ si gnt a sa fille fait 
3705 7 del vallet quoit norri 
Q' a tel honte la bailli 
S i men 9seillies biau signor 
P dieu de ceste deshonor 
D ist lempere or est ensi 
3710 F aites p tout faire .i. cri
Q' tuit viegnet de ps de lolg
Q' remandra a cest besoig 
I 1 7 si oir chiee en seruage
3692 comencie M* 3712 Si faites M*
M andes p tout vre barnage 
37X5 Q'1 ni ait nul q i remaigne 
Q* a tot son pooir ni viegne 
A virouner faites la tre 
F aites p tout cerqer 7 qrre 
7 de ce soit chascuns certains 
3720 Q' 1 trouera tant li donres
Q^tos iors iert riches clames (d)
7 faites garder les passages 
L es pors de mer 7 les riuages 
T os les destrois 7 les destors 
3725 C hastiax cites viles 7 bors 
S i faites bn gard le regne 
Q1 il ni past home ne feme 
9 ne sache son 9venant 
A ins 9 le laist passer avant 
3730 7 iou seiornerai ancois
0 u .iii. semaines ou .i. mois 
Q’ ne sache q porra estre 
M ais p celui q me fist nestre 
S e il estoit par aventure 
3735 9 meust fait p aventure
C este chose p malvillance
3716 viengne M Following 3718 Michelant supplies 
Tant que Guillaumes soit atains 3734 estoit chose 
seure M
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M ar arles en moi fiance 
Q tant 9me v vxures mais 
N e vos charroit del col cis fais 
3740 M ais tant li dist a la parsoume 
N athanaix li rois de roume 
Qlbn len a creu li sire 
T out si 9me aues oi dire 
E st de ptout les gens venue 
3745 A inc si gnt ost ne fu veue 
E n mil pties se seurerent 
T ote la t:re avirounerent 
L a pais ont tot acuelli 
S or ne le fait p sa merci 
3750 L i sauueres de tot le mont
L i dui amant garat naront Foi. 108
N e soient ps car cil les chacent 
Q1 ml't les heent 7 manacent 
7 de la mort les asseurent 
3755 S e il sont ps. mar si esmurent 
O r les gart diex de cest peril 
M ien escient si fera il 
C ar li garox pas nes oublie 
A irf lor garist souet lor vie 
3760 C ar qnt li qstor apchoient 
L a ou li dui amant estoient
3741 Nathaniax M 3744 la gent M 3754 le fet M*
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A tout lor chiens li leu* sailloit 
E n aventure se metoit
AP eus garandir 7 deffendre 
3765 T os les faisoit a lui entendre 
Q1 tos les auoit desuoies 
L es iouinceus 7 eslongies 
P uis nauoient garde le ior 
S ouet ont de la mort paour
3770 Ensi la beste les enmaine 
O gnt trauail 7 o gnt paine 
7 garde de lor anemis 
Q"' il nes ont pcus ne ps 
M ainte pilleuse iornee 
3775 E n a  soufferte 7 enduree
A inc ne finerent tot le mois 
L ombart roumai 7 li giois 
N i ont laissie ne bar ne plaigne 
H aie. valee ne montaigne 
3780 C hastel ne vile ne cite
N aient par tot qs 7 este (b)
M ais ne porent oir nouele 
D u vassal ne de la pucele 
A gnt mueille lont tenue
3765 Tant M 3767 Des jovinceus M 3769 paor M 
3771 A grant M* 3779 raontaingne
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3785 7 qnt la chose fu seue
D es .li. blans ors g eschapent 
S i 9me li giois 9terent 
A icel soir raeismement 
D ont disent tot 9munement 
3790 Q’ cest la bele 7 li vassaus 
Q1 encousu sen vont es piax 
7 p ce ont enfin creu 
C adont qnt ce fu avenu 
D u vassal 7 de la meschine 
3795 D isent li keu de la qusine
9 lor auoit .ii. piax emblees 
D e .ii blans ors gndes 7 lees
Qnt la chose est ensi seue 
7 li signor lont entendue 
3800 D e rechief font tote la terre 
A virouner cerqer 7 qrre 
F ores 7 plains 7 desrubans 
7 de rechief faire lor bans 
C il q ces ors lor porra pndre 
3805 T el gredon em puet atendre
I amais niert poures en sa vie 
E nsi fu la chose banie
3791 piaus M 3792 ce l'ont M 3795 quisine M* 
3798 ainsi M*
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A viroune ont le pais 
7 ont p tot cerqe 7 ps 
3810 M ais en vain sont tueillie tuit
C ar li garox a tant 9duit (c)
L es .ii. amans p lor effors 
Q1daus est ore eschape fors
Qnt voient li empeor 
3815 Qn uain tuaillet chas9 ior 
A tant laissierent la folie 
T ote lor gent ont deptie 
A u roi de roume 9gie pndet 
E ns en lor £res sen reperent 
3820 L i empere des giois
M ais ml't li a pie ancois 
Q' bn face p tout garder 
D estrois passages, pors de mer 
T ot si 9 sa poissance dure 
3825 7 se chose ert p aventure 
Q1 ps fuissent li souduiant 
V re mci faites moi tant 
E n gredon 7 en seruice 
Q^pres moi p* faire iustice
3809 quis M 3812 son effors M 3813 sont ore M 
3819 tost se rendent M 3820 and 3821 reversed in 
H
3830 E n gresse le menvoissies 
D e ure fille feissies 
V re plaisir. se lui avoie 
I amais pi9 rien ne v qrroie 
7 lempere li otrie 
3835 7 ml't lasseure 7 affie
Q' tot en fera son plaisir 
S il les puet pndre ne tenir 
B aisie se sont 7 9gie pndent 
D e totes ps salus se rendent 
3840 N athaniax o lui si home
S en repairierent droit a roume 
7 li signor p cortoisie 
O lor gioise 9paignie 
T ant chevauchieret 7 errent 
3845 D esor les muls q tost ambient 
Q n gresse sont droit repairie 
M l't se sont tuit esmueillie 
T ot enuiron de p le raine 
9 mt lor damoisiax namaine 
3850 S a moillier cauoit afiee 
M ais la chose lor fu 9tee 
T ot si 9me ele ert avenue 
A gnt mueille lont tenue 
M l't ont la pole menee
3841 Rome M
160
3855 A ps lone tans p la 9tree
S ouentes fois 9seil prenoient
S e ceste honte esclaireroient
M ais ne 9 sent patichidus
Q’ de la chose facent plus 
a3860 P ce remest a cele fois 
Q*pl° nen fisent li giois
Daus le voel ore atant laissier 
A Guilli voel repairier 
7 au garoul q les en guie 
3865 O gnt trauail lui 7 samie
T ot droit vers puille les e maine
A\ _  ,P ce q sore estoit demaine 
S ouent en sueffre grTs ahans 
P eril 7 mal 7 paors grans 
3870 T ant ont erre 7 nuis 7 iors
S i encousu es .ii. piax dors Foi. 109
CT lombardie tspasserent 
E n la marce de puille entrent 
p .i. matin ont esgarde 
3875 V oient les tors dune cite 
L es fermetes 7 les muraus 
L es aigles les cercles haus 
L es eues 7 les pescheries
3865 A grant M* 3877 aigles et les M
M ais les forest lor sot faillies 
3880 N i voient se champaigne no 
B ouniuens ot la cites no 
S i estoit lapostoile lige 
F ors q la souuraine iustice 
E n estoit a lempeor 
3885 E n ceme sont 7 en paor
p" le ior q si lor esclaire 
N e sevent ou a garant tire 
0 u puissent iusq^ la nuit est 
R egarde ont les .i. grit tertre 
3890 J ouste le mont a la costiere
V oient le blac dune qrriere 
A mbedui cele pt sen vont 
M ais tart lor est q ia ni sont
ifl , IP le ior q la ert si grans 
3895 7 il estoient as plains chans 
S i ont dotance 9 nes voie 
^  ce esploitet tat lor voie 
Q' venu sont a la grriere 
Q' ml't estoit gns 7 pleniere 
3900 M aite gnt goue i ot dedens 
Q1 faite i auoient les gens 
Q1 n auoient la pierre tite
V ne en i ot nouele faite 
7 pndoient tot de nouuel
3905 C il de la vile le qrrel
E n vne vies dales cell 
S e sont li dui amant tapi 
M ais p* tot lor q onqs fu 
N e si fuissent il embatu 
3910 S il seussent len9brement
Q1 ia lor iert si en present 
Q’ si nel fait li rois del mont 
I amais de laiens nisteront 
T raueillie furent 7 lasse 
3915 C ar cele nuit ont plus erre 
Q' nule nuit navoient fait 
N e vos ferai mie lone plait 
E ndormi sont li iouuincel 
S e cil q le pule israhel 
3920 S auua nel fait p sa doucor 
1 a ne verront pme de ior 
N e soient mort ou afole 
C ar venu sont de la cite 
L i ouurier. p la pierre traire 
3925 E ns sont entre por oeure faire 
E n la vies goue ou cil dormoiet 
D e lor harnas mis i auoient 
C ele pt vont amis les ors virent 
A gnt mueille sesbahirent 
3930 I snelement sont £it arriere 
7 issu fors de la qrriere 
L or 9paignons ont apeles
S ignor font il f's bn saues 
Q’ nre empere no sire 
3935 A fait le mant p son empire
ID es .ii. blans ors g les turoit 
Q1iamais poures ne seroit 
T ant len donroit en gredon
0 r soions tuit bo 9paigno 
3940 7 pcounier p boune foi
E n cele goue sont andoi 
L i ors dont vos moes pier 
L a se gisent les .i. piler 
S i se dorment si 9 moi sable 
3945 O r del gard! bn tuit ensamble 
F ors .i. q voist a boniuent 
PaN le preuost 7 p* la gent
1 1 remainent 7 cil sen va 
O nqs de corre ne fina
3950 S i est venus a la cite
T ant a le preuost demande 
Q1 1 li a dites les noueles 
Q' ml't li sont plaisans 7 beles 
D is me tu voir dist li preuos 
3955 Q’ la sont dont li ors repos 
Q1 lempere a tant fait qrre 
P le pais 7 par la £re 
O il sire, voirs est p foi 
S en la goue ne sont andoi
3960 A mbedex les ex me creues 
M i 9paignon i sont remes 
P or aus garder. venes vos ent 
S amenes tote vri gent 
Q1 1 ne vos puissent eschaper 
3965 D onqs a fait son ban £er
S or auoir sor pies 7 sor cors 
Q' tuit sen issent arme fors
Lors veissies vile estormir
r
La gent armer 7 fervestir 
3970 7 issir maitre 9munal 
7 cex a pie 7 a cheval 
L i preuos auoit .i. sien fis 
J ouenet 7 bel 9 flor de lis 
7 pi q nule riens lamoit 
3975 L i damoisiax .xii. ans avoit 
E nsamble avecqs lui lenmaine 
S e il seust le mortel paine 
Q' len auint si en present 
^  tot lauoir de boniuent 
3980 N e li eust il pas mene
T ant ont chevauchie 7 erre 
Q^la qrriere sont venu 
T uit environ son descendu
3970 mainte M 3973 flors M*
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La damoisele ert esueillie 
3985 Ml't fu lassee 7 tueillie
C un songe auoit songie es€nge 
D ont tos li cuers li mue 7 cange 
7 li cors li tmble 7 fremist 
G uilll esueille 7 li dist 
3990 S ire p dieu q porrons faire
S i ai dun songe gnt 9traire Foi. 110
Q’ tos li cors me tmble 7 font 
N e doutes bele cil respont 
S i ne soies en tel doutance 
3995 S i sui. por coi: car mescheance
C rie 7 redout biax dous amis 
C ar endormat mert ore auis 
d1 ci nos venoient mengier 
O rs 7 lupart 7 sengler fier 
4000 Q' uns lyons i amenoit
Q* .i. seul lyoncel avoit 
C haiens venoiet p*nos pndre 
N e nos poiens vs aus deffendre 
Q nt sor destre me regardoie 
4005 S i me sambloit q ie veoie 
V enir 7 tire cest part 
N re beste q ihlus gart 
T res pmi toute lassamblee
3989 et si li M 4006 ceste M
V enoit fendant goule baee 
4010 D esci au lyoncel sans faille 
M aug toute laut* bestaille 
L emportoit en tuers sa goule 
P uis ni auoit beste une soule 
Q'lui osast a9suir 
4015 7 qnt il vit la gent venir
S on pas fait cistre 7 efforcier 
A dont ni ot q courecier 
O ient les fraintes des chevax 
7 voient armes les vassax 
4020 Q* saprestent dentrer laiens 
A poi nissoient de lor sens 
D es ex plorent andui ml't fort 
C ar gnt paor ont de la mort
Dist Guilli suer douce amie 
4025 Flors de biaute rose espanie 
A quel meschief a quel dolor 
D eptirons hui en cest ior 
A hi: envie male chose
T u ne cesses ne ne reposes 
4030 N e de nului nes merciable 
A hi: fortune deceuable
9 me est fox q en toi se croit
4030 Que de M*
p quel raison ne p quel droit 
A s tu de nre ioie envie 
4035 S e ie en menoie mamie
N el faisoie por ma folor 
N e p li metre a deshonor 
N e mais por li pndre a moilll
iX. t ^P mounor croistre 7 essauc.
4040 A dieu me plaig nen puis pi* fere
M ais p celui q fist la tre
L a mer les eues 7 les vens
S e i auoie mes garnemens
Cheval escu espee 7 lance
4045 p tans verroient ma puissance
S aroient au 9mencier lueure
Q*1 beste ceste piax acueure
A ncois q fuisse more ne ps
c
E n i auroit .ii. docis 
4050 M ais ensi est. en puet aut” estre 
0 r en 9viegne au roi celest 
Q* tot a son plaisir en face 
S uer douce amie tendre face 
C ar vos metes de la pel fors 
4055 7 vos metes em pur le cors 
O u ia seres ie cuit ocise
. iP moi seres tost entrepse 
S e ie i muir bn lai forfait
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M ais $ amie sil v plaist 
4060 S e vos 9noissent nares garde 
A mis la male flambe marde 
S e ie sans $ i voel garir 
9 mt porroit mes cuers souffr 
9 ferist sor vre char nue 
4065 A tant est pasmee cheue
C il le recoit entre sa brace 
C ui leue cort aval la face
Endemtiers qnsi estoient 
7 q laiens entrer voloient 
4070 p le 9mant a la iustise
Q' por eus prendre les atise 
7 semont formt 7 efforce 
A tant es vos pmi la roche 
L e garoul la goule baee 
4075 T res pmi out* lassamblee
V a le fil au preuost aerdre 
M ix velt lame de so cors pdre 
C as .ii, amans secors ne face 
L enfant tuers sa geule e harce 
4080 A tot sen vait plus ni arreste
7 qnt li preuos voit la beste (d)
Q' son petit fil emportoit
4059 plait M 4063 cueurs M* 4073 roce M
S a gent esie a gift esploit 
P il a baron montes montes 
4085 O r i parra ql le feres
V oiant vos tos 7 volant mi 
E n a  cis leus mon fil raui
V ees le la or del secorre
D ont laissent tuit aps lui corre 
4090 C il a cheval furent monte 
7 cil a pie sont arroute 
A pres la beste q sen fuit 
N us ni remaint ni voisent tuit 
T uit ont gpie la qrriere
4*̂ • *4095 P enchaucier la beste fiere 
Q' le petit enfant emporte 
Q' de paor se des9forte 
7 brait 7 ce ml’t souuent 
7 nepqnt nul mal ne sent 
4100 D e riens q la beste li face
A ps la beste est gns la chace 
L i leus sen va auqs fuiant 
7 cil le vont aps siuant 
Q nt deus est pres puis les esloge 
4105 M l't set bn faire sa besoigne 
7 puis vers ceus a pie repaire 
M ais ni voelent lancier ne tire
4104 esloigne H
C ar lenfant doutet a blecier 
E nsi p la gent eslongier 
4110 D es .li. amans. le fait la beste
S ouente fois vs eus sarreste Foi. Ill
Li dui amant ont entendu 
La noise le c 7 le hu 
L a noise entendent 7 le c 
4115 D el leu g a lenfant raui
7 q les gens totes i courent 
D ieu en grassient 7 aourent 
Q1 a cel besoing lor aie 
D 1st Guilli suer douce amie 
4120 F u ainc mais tel chose veue 
Q nt diex p une beste mue 
N os fait a tel besoig secours 
S ire ou ql soit p tes doucours 
H ui se toi plaist son cors deffent 
4125 Q’ il nait mal nen9brement
C ar sil ne fust 7 diex avant 
I a neussons de mort garant 
C ele respont nest pas mcoigne.
.v\ . . .H ui est p nos en tel besoxgne 
4130 E n tel barat 7 en tel trape 
Q1 mueilie est sil en escape
4122 besoing M*
171
7 diex p son chier plaisir 
I 1 le gart deus 7 puist garir 
B ele fait il or ni a plus 
4135 L i souuerains rois de lassus 
I 1 nos gart deus p sa mce 
N e poons or plus estre ci 
A Ions nos ent issu en sont 
G ardent aval gardent amont 
4140 N i choisissent home ne feme
T ot voient wit 7 soul le regne (b)
C apres lenfant sont tuit ale 
C il de la uile 7 du regne 
Q nportoit por lor deliurance 
4145 E n sa goule la beste franche
De loins escoutent la dee 
Q les gens font p la 9tree 
L e bruit la noise 7 le tempeste 
O'* demainet apres la beste 
415 0 A ndui £ent g diex le gart 
p lor 9seil p lor esgart 
S e descousirent de lor piaus 
S i demourerent es bliaus 
Q’des piax orent lais 7 tains 
4155 A tant sen vont ne pueent ains
4132 par le son M 4141 vuit M* 4145 france M
M ais lor piax noublierent pas 
A ins les portoient en lor bras 
I snelement tienent lor voie 
L i dui amant a ml't gnt ioie 
4160 Q nsi estoient eschape
A mont sor destre ont regarde 
B n a .ii. lieues 7 demie 
O nt vne gnt forest choisie 
C ele pt vont. mais ml't doutoiet 
4165 Q^perceu ne £>s ne soient
A u mix gl porent se gardent 
T ant esploitierent 7 errent 
Q n la forest en sont venu 
Q^ne furent aperceu 
4170 T ant ont le ior erre a route 
Q* noune fu passee toute 
M It fu la bele traueillie 
E n lespoisse dune fuellie 
S e sont li iouuincel repos 
4175 C ar gnt mestr ont de repos
Endormi sont en la foillie 
Or est bn drois q ie vos die 
D el leu garoul 7 de lenfant 
D e ceus q vont apres siuant
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4180 D es clirs 7 des vassaus
Q*lenchaucent sor lor chevax 
T ant lont sui tat lont chacie 
Q’ lor cheval sont estanchie 
D escendu sont los chevax laisset 
4185 9 munemt a pie seslaissent
Q1 n* ne fait samblat de faind0 
L a beste pensent a ataindre 
S i lenchaucent 7 sieuent ps 
C uident q gaires ne voist mes 
4190 M ais encor est de boine alaine 
T restot le ior ensi les maine 
T ant q solaus se dut coucK.
7 q il pst a anuitier 
L a beste voit le ior faillir 
4195 L enfant ne qert pl‘J a tenir 
I*7 la mis si cortoisement 
Q'li enfes nul mal ne sent 
7 puis des .iiii. pies safiche 
P i9 q chevrex ne cers ne bicse 
4200 D e la gent pl°q puet sesloigne 
B h a furnie sa besoigne 
N e fait samblat q poit soit lasse
4180 vassax M 4183 estenchie M*





E n poi dore a ale gnt masse
Qnt cil volent ius mis lenfant 
4205 Cele pt sont venu corant
D e la beste ne lor chaut mais 
A lenfant corent a eslais 
L i peres i vint ains q nus 
E ntre ses bras la drecie sus 
4210 B aise li la bouche 7 le vis
C uide mors soit u mal baillis 
Q* iamais nait mestier de lui 
N e soi meisme ne autrui 
P ar tot le cors li met les mains 
4215 M ais tous estoit 7 saus 7 sains 
Q nt il ni voit plaie ne sane 
E n brahc en cuisse ne en sane 
M l't sesioist de lauenture 
S on enfant baise 7 asseure 
4220 Q' encore pas ne sauoit
S e cert beste q le tenoit 
7 qnt il re9nut son pere 
7 vit la gent q o lui ere 
L es bras li tent 7 si lacole 
4225 7 ioue 7 rit a lui pole
7 li preuos tel ioie maine
4217 brach...en flanc* M
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Q1 le tSkil tot 7 la paine 
L e des9fort 7 la dolour 
C ot por son fil eu le ior
4230 A tot oublie por la ioie
A rriere se met a la voie Fol. 112
A ml't gfft ioie sen revont 
M ais q ml't las 7 pene sont 
le pais se herbergierent 
4235 A u mix ql porent saaisierent
Cele nuit ont ensi passee 
Iuscau demain a laiornee 
Q*1 se resont achemine 
T uit sont a lor ostel ale
4240 L i preuos nel mist en oubli
p la 9tree fait le cri 
Q‘ les .ii. ors li rendera 
I amais ior pous ne sera 
T ant li donra de son avoir 
4245 L emperes q veut avoir
S on ban i met ens p la terre 
Q’ tot viegnent ces .ii. ors qre
Daus me voel or a tant taisir
4229 fils*...jour M 4235 qu'ils M* 4245 quis M*
As iouenciax voel revenir 
4250 Q1se dorment en la folllie 
7 au garoul 4 nes oublie 
C el solr q il lenfant laissa 
F ist tant 7 qst 7 porchaca 
C as .ii. enfans est repairies 
4255 D e vin de viandes chargies
D evant lor met 7 puis sen fuit 
P etit ert ior 7 ps de nuit 
E sueillie sont li iouencel 
D e ce 4l voient lor est bel 
4260 G uill1. pe iointes mains
L e roi du ciel q est souurains 
Q’ sa beste gart 7 pcrvoie 
A men sire diex vos en oie 
D ist la fille lempeor 
4265 C ar ne viuriens sans lui .i. ior
L ors menguent q fain avoient
D e ce ql ont bn se 9roient 
Q !Tt ont asses mengie 7 but 
I snelement diluec sont mut 
4270 S i 9 por lor voie tenir
M ais la bele ne pot souffrir
C ar tant est lasse aler ne puet 
V oelle ou non remanoir lestuet
4249 jovinciax M* 4266 manguent M*
M l't doucement Guill! apele 
4275 7 il respont caues suer bele 
S ire ia ne puis ie aler 
N eis 4 me deuroit tuer 
N iroie auant tant sui lassee 
B ele ne soies esgaree 
4280 N os remanrons en la foillie 
T ant g soies assouagie 
C ele nuit remesent ensi 
E n la bruelle resont tapi 
T ant g iors refu lendemain 
4285 A tant sont venu li vilain 
D el pais. 7 li faisselier 
E n la forest por gaaignier 
S i 9me ades faire soloient 
C ar de si fait gaaig vivoient 
4290 E ndementiers g font lor fais 
E st entreus 9mencies li plas 
D e la chose corent veue 
T ex niueille ne fu seue 
D el leu g ot lenfant porte 
4295 7 9ment cil de la cite 
7 li baron 7 li signor 
C auoient chacie toute ior 
7 9me au uespre i? le mist
4291 plais M 4297 L'avoient M8
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Q* mal ne plaie ne li fist 
4300 F ait li uns daus ml't i a plus 
A inc tel mueille ne vit n̂
D es .ii. blans ors ou tot sesmuret 
E n la qirriere troue furent
0 n dist pieca ceste nouele 
4305 Q ce est nre damoisele
F ille lempeor demaine
7 uns ch'rs q lenmaine
Q' en ces piax ansi sen vont
A ,P cux on banxst 7 semont 
4310 T ote la gent de ceste £re
Q’ tot viegnet ces .ii. ors qrre 
C ar pleust dieu p sa mci 
Q' 1 fuissent ore ambedoi ci 
E n cel markais sos cele foille 
4315 S i meust couste ma despoille
1 e le diroie a la iustice
T at nos donroit qstrion riche 
C il respondent faxsons nos fax 
N e viurons mie de souhas 
4320 S auqs voloumes gaaign.
E 1 nos couient q souhaidier (d)
D iex lor ait 7 nos si face 
C ar maite plus cruel manace
4313 fussent M* 4317 rice M 4319 souhais M
0 nt il eue 7 trespassee 
4325 P uisql murent de lor 9tree
A Ions nos ent. car tp i sommes
1 1 ont chargie 7 fait lor somes 
S i se sont a la voie mis
7 cil q bn les ont ois 
4330 S i re9seillent dautre part 
P quel engien ne p quel art 
P orront des ore en avant faire 
9 ne pcoiue lor afaire
A tant es uos pmi le bois 
4335 Vne gnt noise 7 . i. effrois
D ont gnt paors a eus .ii. pnt 
M ais nes estuet douter noient 
C ar cest li leus q nes oublie 
Qr vne beste ot acuellie 
4340 .i. cerf mirabillous 7 gnt 
D usqs a eus le va chacant 
D evant les .ii. amans laps 
7 qnt il lot mort 7 ocis 
S i sen reua gnt aleure 
4345 V oies bele quele aventure 
D ist Guill! a la pucele 








S encore une autel pel aviens 
N os piax lairiens ces perriens 
S i serions mix des9nu
L a damoisele a respondu Fol. 113
V oirs est. mais ie ne puis veoir 
9 mt nos les puissons auoir
Endemtiers qnsi ploient 
Estes $ q revenir voient 
L e leu q ot ps vne ciere 
p le caon del col derriere 
L e tiet as dens 7 si le maine 
D evant cels p cui tat se paine 
L en amenoit en itel guise 
D evant le cerf le ra ocise 
S i sen reua plus ni arreste 
7 dist Guilll fnche beste 
A s tu donqs doute de moi 
I a ne puis ie garir sans toi 
S e diex ne fust 7 li tiens cors 
P ieca q fuisse ocis 7 mors 
N e sai se as de moi doutance 
E n toi est toute ma fiance 
B n pens 7 croi q entendes
4349 cestes penriens M 4350 desconeu M
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7 q raison 7 sens aues 
I e ne sai q ce est de vous 
O' an nule riens ne fu lous 
S i mait diex au mien espoir 
4375 9 ie cuit q vos diies voir 
P uis ont pie diusement 
T ant q la nuis au ior se p"nt 
Q1 del soleil taut la veue 
A tant ont lor voie tenue 
4380 L a pucele est garie toute
B ii puet suir 7 tenir route (b)
E ntracolant se vont souent 
N e pueent mais douter noient
Venu furent cil du pais 
4385 7 ont ptout cerqe 7 qs
T rueuent les bestes escorcies 
7 les piax dors ql ont laissies 
p ce sevent la verite 
Q' ce ont il enfin este 
4390 C hascuns en est seurs 7 cers
Q* es .ii. piax sen vont en cers 
N es osent gaires avant grre 
P* les g'rriers 7 p* la guerre
4373 fus M* 4375 Que M* 4381 seoir M*
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Q' escillie ont la 9tree 
4395 A rse destruite 7 degastee
R etorne sont por cele doute 
7 cil sen vont ades lor route 
D e ce sont ml't asseure 
Q’le pais ont tout passe 
4400 A rsses les viles 7 les bours 
L es fortereces 7 les tours 
T out voient agasti le regne 
N i a remes home ne feme 
Q' naient tuit widie la tre 
4405 P4 la doutance de la grre 
N e seuent en ql £re sont 
N e dont cil est q les 9font 
M ais or oies ne vos poist mie 
Q1 la £re avoit agastie 
4410 L i rois despaigne il 7 ses cors 
7 uns siens fix 7 lor effors 
9 me auint p qle achoison 
O i aues del roi embron 
Q' tat p fu de gnt vaillance 
4415 7 riches rois de gnt poissance 
Q1 tenoit puille 7 le roiame 
M ors ert dix ait mci de same




V ne fille en ot la roine 
F lorence auoit no la meschine 
4420 M ais ale tant bele ne fu nee 
A vec sor fil lot demandee 
L i rois mais en nule manie1 
P promesse ne for proiere 
N e p force ne par pooir 
4425 N e pot la damoisele avoir 
P ce son regne li escille 
Q^uoir ne puet li rois sa fille 
L a 9tree a toute escillie 
7 la roine tant chacie 
4430 Q n palerne lauoit assise 
N en tornera si lara pse 
S i 9me il dit 7 a iure 
L aiens estoit en la cite 
L a roine souent dolente 
4435 S ouent se plait 7 se demte 
C ar sa t're voit 9fondue 
D e nule pt natent aiue 
Q’ le ot envoie a son pe
is __P secors qrre 7 a son frere 
4440 Q’ il li venissent aidier
M ais tp li pueent mais targ 
C ar souent cent cil de lost
4421 A ues M
184
N i garires rendes vos tost 
p la cite font plait del rendre 
4445 C ar se li rois les vousist pndre 
S auf lor auoir 7 sauf lor cors 
M ais il ne voelent cil defors 
S ouen le dient a la dame 
C has9s len chose ml‘t 7 blasme 
4450 Q* doit cau roi ne fait son gre 
A ins gl destruie la cite 
N ele soit pse ne il ps 
C ar tp est fors 7 posteis 
L es lor voient afebloier 
4455 C eus de lost cistre 7 efforcier 
V iures lor faut. petit en ont 
7 la roine lor respont 
S ignor tot estes mi lige home 
7 loial gent ml't 7 preudoume 
4460 B h saues de voir li pluisor 
Q* iai mande lempeor 
M es parens est caidier me viegne 
Q’ r? essoines ne le tiengne 
Q1 1 ne mait a cest besolg 
4465 M ais bn saues g ml’t est loxg 
M es pe est ne me doit faillir
4448 Sovent M 4449 blame M 4454 lors M*
4459 preudome M 4462 caider M* 4464 m ’aist M*
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S i vos estuet encor souffrir 
S e venir doit p tans vendra
0 u de sa gent me tmietra
• 9 c, ^ ,4470 C roire v voel cire v doi
A les en lost dites le roi Fol. 114
S e nai secors iusq gnsaine 
L a cite soit soie demaine 
A ler men laist sauue monor 
4475 A mo pe lempeor
7 ma fille o moi ensement
1 a ne sera fait autrement
L a tre tienge en sa baillie 
N e t^uera g len desdie 
4480 C il sont mote sans nul respit 
V ienent au roi si li ont dit 
M ais li rois iure ia niert fait 
S il na sa fille por nul plait 
L i rois fu fiers 7 orgeillous 
4485 A s raessag'. dist bn a tous 
S ignor dites bn la roine 
S e deuers moi nai la meschine 
I a ne sera fait autrement 
N e len celes v ia noient
4490 Cil sen ptent ps ont congie 
En la cite sont repairie 
A la roine ont ra9te
S i 9 li rois avoit parle 
Q nt la roine entet langage 
4495 D el roi q dient li message 
E n sa chamti' sen rest entree 
F orment dolante 7 esgaree 
D ieu reclaime ql ne loublit 
Q* 1 le 9saut 7 li ait 
4500 S ouent plore de la dolor
Q1 le a del roi son cti. signor 
7 son cK fil plait 7 regrete 
D ont ele a or si gnt souffrete 
N e set q faire a nul fuer 
4505 V ne orison dist de bon cuer 
D iex vrais pes si voirement 
9 vos p saint anoncement 
P resistes incarnalite 
E n la virge dumilite 
4510 Q1 en ses flans tant $ porta 
Q^droit terme sen deliura 
7 nasqstes a loi denfant 
S i 9 nos trouosmes lisant 
D e la sainte virge pucele 
4515 Q' fu 7 ta mere 7 tancele 
7 tu ses pes 7 ses fix 
S i voirement biau sire dix
4504 nesun fuer M
G arde monor deffent mo cors 
9 tre mes anemis la fors 
4520 A men dame ce dist sa fille
C ui leue chaude des iex file 
A mbedeus ploroient ml't fort 
M ais sor sauoient le 9fort 
Q1 diex lor £met 7 envoie 
4525 O nqs ne fu faite tex ioie 
9 feist la fille 7 la mere 
L une de fil laut: de frere 
M ais nel saront mie si tost 
Ci le lairoumes de cel ost 
4530 Q' la vile souent assaillent 
7 q as murs hurtet 7 maillet 
D e la roine q sesmaie 
O r est bn drois q $ retraie 
D u vassal 7 de la pucele 
4535 T ant ont erre 7 cil 7 cele 
A giTt trauail 7 a gnt laste 
f mi la £re q fu gaste 
D e ca en la a ql q paine 
S i 9me fortune les maine 
4540 p la terre q fu gastee
O nt tant voie trespassee 
T at flueue gnt fier 7 rubeste
4526 file M* 4529 Si M*
p lenseigneiht de lor beste 
7 par laiue au roi iHu 
4545 Q’ en sesile sont venu
M ais or oes 9mt passoient 
A s flueues gnt il i venoient 
T at aloient les le riuage 
Q' 1 trouoiet ou nef u barge 
4550 P uis se metoient el batel
L i leus devant en .i. couplel 
D evat traioit 7 cil rimoient 
E nsi les eues trespassoient
Par .i. matin ont esgarde 
4555 Voient la tre 7 le regne 
7 voient la cite de rise 
Q‘ sor le far estoit assise 
L e port de mer 7 le navile 
Q' arriuent desous la vile 
4560 M ucie se sont en vne croute 
I uscf la nuit 9 ne vit goute 
A itant estes vos la beste 
S amblat lor fait cline sa teste 
C apres lui voisent. il si font 
4565 A ps la beste arroute sont
S ous rise aval sor le riuage 
T rueuet au far vne gnt barge 
D e passer ert toute aprestee
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M ais g la lune fust leuee 
4570 C il de la barge se dormoient 
F ors li maistre q la estoient 
P lor besoxgne en la cite 
7 cil sont en la nef entre 
M ais si celeement le font 
4575 Q* de nului pcut ne sont
L i tans estoit noirs 7 la nuis 
E n la nef avoit touniax vuis 
A u mix ql porent si mucierent 
A tant li mais€ repairierent 
4580 C ar la lune voloit leuer
N il ni voelent plus demorer 
L or 9paignons ont esueillies 
7 lor voiles amont sachies 
E skipe sont en me sespaignent 
4585 L es voiles enflent 7 empraignit 
D u vent q si fiert a plete 
T ant ont nagie tat ont sigle 
p mi leue de mer salee 
C ancois q laube fust creuee 
4590 D esous meisme ont ps port
M ais gnt paor ont de la mort Fol. 115
C il q ens es toniax estoient 
C ar ne sevent 9mit il soient
4584 en mer M 4590 Mesines M
F ors de la nef ne en ql guise 
4595 M ais la beste q sestoit mise 
P aus deliurer en la barge 
S aut en la mer pres del riuage 
A no se pret vers riue trait 
D aler a tre samblant fait 
4600 C il de la nef £stuit fors saillet 
L a beste ruent 7 assaillent 
S ouent le font en mer noier 
P ndre le qdent 7 noier 
P or les .ii. iouenciax garir 
4605 E st en gnt doute de morir 
E n auenture a mis son cors
41P ceus geter de la mer fors 
E nsi les maroniers demaine 
T at lont chacie desor laraine 
4610 K une demie lieue grant
F urent en sus de lor chalant 
7 cil issent fors de la barge 
M ais dune chose font q sage 
D e la viande cont trouuee 
4615 O nt avec eus asses portee 
7 de vin plain .i. barisel 
A tant gpissent le vaissel 
L i dui amat tienet lor voie
4602 mer plungier M 4610 D'une M*
C has9s daus .ii. doceiiit proie 
4620 I Hu le glorious celestre
Q’ il soit garde de lor beste 
M ais ia ert fors de mer issue 
N e sauoient gst devenue 
L i marounier retorne sont 
4625 7 cil a gHt esploit sen vont
Tat ont erre pmi la terre 
Q' fu gastee de la guerre 
7 ml't estoit cruex 7 male 
S ainte marie de la sale 
4630 E m poi de tans ont trespasse 
7 chefalus vne cite 
L or chemin vont envers palerne 
S i 9 lor beste les gouune 
T ant ont erre les murs en voient 
4635 7 les breteches q verdoient
L es haus clochiers 7 les berfrois 
L es riches sales as borgois 
L es bretesches 7 les donions 
L es enseignes 7 les penons 
4640 D ont li mur sont enviroune 
T ot environ en la cite 
B n samble vile deffensable
4620 celeste M 4624 maronier M*
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7 p^veoir ml't delitable 
L e palais voient pncipal 
4645 7 sor le maistre tor roial
0 u li riches tresors estoit 
L aigle dor fin q reluisoit 
7 voient lost le roi despaigne 
Q* cueure toute la champaigne 
4650 T ant i ot tres 7 paueillons
7 riches tentes as barons (c)
Q* n9 nen set le nombre dire 
A ic r? ne vit si g"nt empire 
.iii. lieues dure 9treval 
4655 V oient le mais€ €or roial
L es .i. caisnoi sor .i. toron 
7 laigle dor q siet en son 
O nqs ne fu si riche tente 
M ais ie ni os met mentente 
4660 A u deuiser ne au descre 
C ar t:p i aueroit a dire 
V oient la mer desos la vile 
L e riche port 7 la nauile 
.i. vgier voient sos la tor 
4665 C los 7 ferine de mur entor
C e fu li pars au roi embron 
M l't i ot bestes a fuison
4649 couvre M* 4653 grand M* 4655 tr£ M*
M ais cil de lost les oret £>ses 
7 fors chacies 7 ocises 
4670 M l't en ot poi rentes el clos 
L e ior se sont ensi repos 
I* qs a leure q nuis fu 
D es repostiax sont fors issu 
M ais or ne seuent il q faire 
4675 N e ou aler ne ql pt traire
C ar ml't redotent cels de lost 
Q1 1 nes en9trent asses tost.
Enderoentiers qnsi estoient 
A tant lor beste venir voiet 
4680 L es iouenciax regarde arriere 
D e lui seruir a boine chiere 
7 il si font tost sans doutance 
C ar en lui ont si gnt fiance 
QTriens ne doutent puisql lont 
4685 cau vgier venu en sont 
7 sont entre p une fraite 
Q’ cil de lost i orent faite 
M l't fu li vgiers biax 7 gens 
7 qnt il sont venu laiens 
4690 N e voient mie lor 9duit
N i a nul daus cui ml't nanuit
4669 fort M* 4681 li* suivir M
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7 nen ait pesance 7 9traire 
M ais pA ce g ensi seut faire 
N sen esmaient il pas tant 
4695 E n .i. vaucel .i. poi avant 
E 1 brueroi desous .i. pin 
S e reposent icau matin 
L a roine en sa chambre estoit 
D edens son lit 7 se dormoit 
4700 C ar ml't ot cele nuit pense 
7 dieu proie 7 reclame
I -n rP ceus de lost q la destignent 
7 q ses murs pcent 7 fraignent 
Q1 1 naient force ne pooir 
4705 Q’ la cite puissent avoir
M ais si auront ne garra mie 
S el na jpchainement aie 
L a roine sest esueillie 
M l't fu lassee 7 traueillie 
4710 D une auision cot veue
D ont la colors souet li mue Fol. 116
7 li sans li bout 7 formie 
C ar gnt mueille senefie 
M ais el ne set q ce puet estre 
4715 A vis li ert q sor .i. tertre 
E stoit alee a escari 
N ot q sa fille iouste li 
E ntor li bestes .c. milliers
O rs 7 lupars 7 lyons fiers 
4720 7 auts de mainte manieres
6 eules baees gns 7 fieres 
Q’ totes lor couroient sus
M ortes fuissent ni eust plus 
Q nt uns bias leus 7 dui blac ors 
4725 L i venoient faire secors
7 qnt de li pres venu erent
L i ors dui cerf li resamblent
7 ot portrait es chies devant
C has9s 1image dun enfant
4730 7 sor los chies corones dor
Q’ valoient .i. gnt tresor
C ele q li gns cers portoit
S on chier enfant li resambloit
Q1 tel pieca avoit pdu
4735 7 cele q en lautre fu
E rt en samblance de pucele
7 ml't estoit plaisans 7 bele
C ele remest o la roine
7 li garox o la meschine 
o
4740 L i cers es bestes se feroit 
T ot son plaisir deles faisoit 
L es plus maistres 7 les pld fors 
P hdoit p force par son cors
4720 maintes M* 4740 es bestes M*
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.i. fier lupart 7 . i. lyon 
4745 L i amenoit en sa maison
P uis q ces .li. orent perdues 
S i sont les autres espdues 
E n fuies sont toutes tornees 
p montaignes 7 par valees 
4750 S en fuient toutes a .i. trait 
N e set ql pt chascune vait
Qnt de ces bestes fu garie 
7 del pil ou fust perie 
N e fust li cers p sa poissance 
4755 D ont li revint vne samblance 
V ne mueille fiere 7 grant 
T ele noi nus hom viuant 
Q’ sor la tor estoit montee 
P esgarder p la 9tree 
4760 A ndoi si brae tant li croissoient 
7 tant en loig li atalgnoient 
C as murs de roume ert sa nias destf 
7 sor espaigne la senestre 
A son voloir ierent li regne 
4765 N en ert en9tre home ne feme 
M ais dicele avision
4754 cers et sa M* 4762 main M* 4766 Mais or M
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E rt la roine en tel fricon 
Q*le ne set q devenir
0 plors o larmes o souspir 
4770 M l't reclaime le creatour
Q' 1 le 9saut p sa doucor (c)
P uis sest la roine leuee
1 snelement sest atornee
P uis est entree en la chapele 
4775 .i. chapelain a li apele
O isiaus avoit a no li pstres 
Q' fu bons clers 7 sages mestis 
D es ars fu bn endoctrines 
M aisi:s des ars 7 de decres 
4780 R eligiex ml't 7 preudom 
L a dame la mis a raison 
B iau maistis p' dieu q ferai 
9 seillies moi mestier en ai 
D une mueille fiere 7 gnt 
4785 C anuit me vint en mo dormat 
D ont ie sui ml't en gfft fcon 
L ors li 9te sauision 
T ot si 9rae ele lot veue 
B n la li maistres entendue 
4790 D el respondre nest pas hastis 
H altenat a .i. liure pris
4767 Est M 4771 doucour M 4776 Moisans H
7 voit del songe la samblcice 
7 tote la senefiance 
S a la roine regardee 
4795 D ame fait il buer fustes nee 
N e vos a pas mis en oubli 
C il q le mont a establi 
A ins aueres p tans aie 
D ame or oies g senefie 
4800 D e ce gsties sor le motalgne 
E ntor tante beste estraigne 
Q1 deuourer voudront ton cors 
C e sont chil ostelain la fors 
Q' nuit 7 ior chaiens tassaillent 
4805 7 p ta fille se trauaillent 
Q1 p force voelent avoir 
M ais ia nen aront le pooir 
7 ce cuns leus 7 dui blanc ors 
T e venoient faire secors 
4810 7 gnt pl̂  pres de toi estoient
L i ors dui cerf te resambloient 
7 chascuns en son front devant 
P ortoit lymage dun enfant 
C hascuns el chief une corone 
4815 Q* ml't estoit 7 bele 7 bone 
D ame ce sont dui ctir
4801 estraigne H 4803 cil Chastelain M*
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P uissant 7 coraious 7 fier 
A vec eus vient une pucele 
Q' ml’t p est 7 gente 7 bele 
4820 L i cers g en son front devant 
P ortoit 1image dun enfant 
Q' ton ch fil te resambloit 
7 des bestes te deliuroit 
7 le lupart 7 le lyon 
4825 V* amainent en vo prison 
B n en sai le senefiance 
C est uns vassaus de gnt puissace 
Q' te deliuerra ta terre 
7 fera pais de ceste cfre 
4830 7 p force le roi prendra
E n ta pson le te rendra Fol. 117
L e pi5 maistre de lost o lui 
E n ta mci seront andui 
N e sai se il taura a feme 
4835 M ais rois sera de tot cest regne 
L i leus g venoit avec aus 
D ame ce est uns des vassaus 
V ns ctfrs iert sans doutance 
Q' toute ceste malvellance 
4840 M atra a fin p son esgart 
7 le lyon 7 le lupart
4825 amenoit M 4828 delivrera M* 4840 Metra M
T e liuerra si 9 ie cult 
7 q seres bon ami tuit 
7 p celui nouele orras 
4845 D e ton cK fil q pdu as
T on fil auras a ml‘t cort €me 
D ont as ploree tante lerme 
M ais de roume pndra tel feme 
D ot gnt ptie aura del regne 
4850 A son voloir iert tote roume
L a poure gent 7 li riche home 
p lui aras gnt signorie 
E n la £re de lombardie 
I 1 en sera 7 sire 7 mestre 
4855 C e senefie ton bras destre 
Q* tu desor roume tenoies 
7 le senestre q avoies 
S or espaigne tendu 7 mis 
D ame si 9 moi est auis 
4860 L i fix le roi ta fille ara 
S aces de voir ia ni faudra 
p ton fil li sera dounee 
D ame iert de toute la 9tree 
L a recorra ta signorie 
4865 O r as tauision oie
S achies p' voir ensi iert il
4851 houme N
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Q TTt la roine ot de son fil 
D ire le maist ql repaire 
T ant est lie ne set q faire 
4870 M ais dauf* pt ra gfft doutance 
Q’ ne pde par mescheance 
I oie 7 paor a tot ensarable 
D e ioie plore de paor tmble 
C ar en ml't gnt doute est san faille 
4875 Q' p aucun pechie ni faille
M esse a fait dire maintenant 
7 proie maistre moysant 
(? por li proit le creator 
Ql 1 le regart p sa doucor 
4880 7 qnt la messe fu fenie 
7 la roine lot oie 
D e la chapele en est issue 
E n sa chambre sen est venue 
A sise est sor vne fenestre 
4885 S i sacline sor sa main destre 
A saventure va pensant 
7 deproie le roiamant 
QTpar sa pitie le regart 
A val regarde p le gart 
4890 7 a veu les iovinciax
Q* encousu erent es piax
4873 ioie rit M
D ales .i. bus de coudre estoient 
I luec ensamble se dormoient 
S os .i. lorier en . i. prael 
4895 A mueilles i faisoit bel
P le biau lieu 1 sont venu 
C ar ni ont pas le soir geu 
I luec se gisent teste a teste 
G nt ioie mainet 7 gnt feste 
4900 C ar nule riens ne lor soffraint 
9 ne lor aport ou amaint
G uill.1 est avec sa drue 
Sor lerbe vde fresche 7 drue 
X luec ensamble sesbanient 
4905 I ouent 7 polent 7 rient 
7 deuisent de lor afaire 
9 mt a chief en porront tire 
S e pi* es piax se maintenront 
M ais en la fin deuise ont 
4910 Q’ ia des piax nisteront fors 
I a ne descouerrot lor cors 
S e de lor beste nont 9gie 
D e ce se sont entrafichie 
G uill! dist souentes fois 
4915 G loriox sire p rois
4908 mantenront M*
S uer douce amie q ferons 
9 me samble li £mes Ions 
Q-* ie ne vi vre cler vis 
N e ie le vre dous amis 
4920 L a damoisele a respondu 
P leust a dieu 7 sa vtu 
C e dist Guilll a la meschine 
Q’ci o nous fust la roine 
7 nos portast en boine foi 
4925 S uer douce amie vos 7 moi 
7 me vousist por li aidier 
D oner 7 armes 7 destrier 
S e de vos ere a seurtance 
p le signor en cui samblance 
4930 N os somes fait 7 figure 
T el home aueroit en9tre 
Cf* tote la deliuerroie 
D e la gent q si le ^rroie 
M ais ia nen sauera nouuele 
4935 N e sai sire dist la pucele 
M ais bn voudroie ql pleust 
L e roi del monde qfisi fust 
L a roine de la fenestre 
A val regarde 7 voit lor estre 
4940 7 volt qnsamble sesbanient
M ais ne set pas ce q il dient 
S el le seust dont alast bn
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M ais ele nen set nule rien 
E n eus regarder met sentente 
4945 C ar ml*t li plaist 7 atalente 
7 de ce ml't sesmueilloit 
Q"1 tel samblant damor i voit 
S ouent a soi meisme a dit 
9 qs mais .ii. bestes ne vit 
4950 Q*lune laut eust si chiere Fol. 118
9 me a cil cers 7 cele chiere 
N e ne furent .ii. bestes mues 
S i se geussent estendues 
9 me ele font bn le puis dire 
4955 D iex fait ele gloriex sire 
9 seille moi j? ta mere!
D e ces bestes q ie voi ci 
Q1 la demainent lor deduit 
I 1 samble bn 7 ie le cuit 
4960 C andoi aient sens 7 raison 
S ouuent li de sauision 
S i 9 la nuit lauoit veue 
A s bestes est si entendue 
9 qs le ior desci au soir 
4965 N le pot on diluec mouuoir 
7 qnt li iors pst a falir 
Q' mais ne pot les cers veir
4953 Ki M
E n son palais est repairie 
E nt° sa gent 7 sa maisnie 
4970 A peillies fu li mengiers 
P uis fait seoir les ctirs 
D e renc en renc aval ces tables 
L es serians 7 les 9nestables 
Q* deffendoient la cite 
4975 A sses en orent a plente
9 me gent en chastel assise 
N e v voel faire autf deuise 
7 qlft les napes Stes sont 
E n pluisors lieus assamble sont 
498 0 L i ctir par le palais
E ntreus est 9mcies li plais 
D e cex de lost 4 si les mainent 
7 si les tnaillent 7 painent 
I a sont li mur fendu 9 frait 
4985 7 li fosse empli datrait
S il ont tot ars lor hourdeis 
B arres 7 lices 7 palis 
S i assambloient chascun ior 
7 si les guoient li lor 
4990 Q’Aueille est ql ne se rendent 
Q* sil p force ne les prendent 
S i feront il. tos les pndront
4986 Si ont M
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L i ant? dient non feront 
I a nes pndront si faitement 
4995 C ancois ni ait tant de lor gent 
M orte 7 ocise 7 9fondue 
A ins g la cites soit rendue 
7 ce niert se ihueille non 
0 r i parra font li baron 
5000 O r verra on les bons vassax 
7 9nistra les bons des maus 
V errons cui on deura amer 
7 cui jpisier 7 cui blasmer 
A u gnt besoing ce est la some 
5005 D oit on 9noistre le preudome 
O r ni a plus 5 del bn faire 
C este pole fist tex taire 
Q1 pi5* chier eussent le rendre 
Q-* la cite ne aus def fendre 
5010 L a roine oi le 9tent
D recie sest el pauement (c)
G ent ot le cors 7 le visage 
B n sot pier car ml't fu sage 
L es barons a araison mis 
5015 S igri'1 fait ele ce mest auis
I fA gl ensamble sont tex gen
5001 max M 5005 preudomme M* 5015 m'est vis M 
5016 Oes gue ensamble M
9 me eirt? vos estes caiens 
I si ioule ne si aidaule 
S i hardi ne si denfensable 
5020 N i deuroit on parole oir 
Q' a nul mal nos puist tenir 
P ce si uos proi biau signor 
C has9s i gart de vos sounor 
N e me loes dont aie honte 
5025 E n cort a roi nen cort a 9te 
M it par estes gente maisnie 
G ardes pA'dieu q on ne die 
Q1 me soies a tort falu 
N e par deffaute aie pdu 
5030 C ar tp feries grTt mesproison 
M i home estes 7 mi baron 
S i me deues toudis aidier 
F erne sui ne sai groier 
C aindre espee haubc vestir 
5035 E stor ne gre maltenir
M ais v q estes biau signor 
G ens norrie de tel labor 
L e faites si 9 v deues 
T ot ferai qnqs loeres 
5040 S oil del tenir ou soit del rend* 
M ais q tant si porroit deffendre
5019 aidable M
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C aucune aide nos venist 
p le signor q le mont fist 
T ant vos donroie largement 
5045 T erres honors or 7 argent 
Q* ne series poure iamais 
T uit sescrient p le palais 
R oine fnce deboinaire 
A ins nos lairions tuit detraire 
5050 F ors de caiens de sacies bn 
Q* v i perdes p nos rien 
M ais soies toute asseure 
A tant ont lor raison finee
Mormir se vont dusql demain 
5055 Q cil defors li ostelain
S ont revenu devant la vile 
P l^en i ot de .xiii. mile 
Q*tuit cent a haute vois 
N i garires chaitif borgois 
5060 A mal eur issies cha fors
V enes au roi rendes vos cors 
E n sa mci vos metes tuit 
A ins q soies mort ne destruit 
O u se ce non se il vos prent
5052 asseuree M 5054 Dormir M 5055 Castelain M 
5061 vo M*
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5065 F el soit se a hars ne vos pent
H ais cil dedens as murs sarrengent 
C e ql dient bn lor chalengent 
D ont 9mce li assaus gns 
D e ceus dehors a ceus dedens 
5070 D e prrieres de mangouniax
D arbalestes 7 de qrriax Fol. 119
E spessemt lancent 7 tient 
7 cil dedens ne se delaient 
Q*vassaumt ne se deffendent 
5075 S e riens i pdent cli lor vendent 
E n sa chapele ert la roine 
Q‘ bat son pis 7 sa poi1:ne 
7 deproie le creatour 
Q1 sa gent gart p sa doucor 
5080 Q’ ni soit morte ne perie 
7 qnt ele ot la messe oie 
D e sa chapele est fors issue 
A la fenestre en est venue 
Q'desor le vergier ouuroit 
5085 7 garde aval les bestes voit 
S i 9 le soir les ot veues 
M ais les piax ql orent vestues 
E rent si por le chaut sechies 
7 retraites 7 restrechies
5076 est M* 5079 doupour M
5090 Q' 91:ual p les coustures
L or saillent hors lor vesteures 
L or pipres indes 7 vmeilles 
M l't vlent la dame a gnt mueill.
Q rft les dras voit des piax issir 
5095 7 reclaime le saint espir 
Q’ le 9saut q ce puet estre 
A soi a fait venir le mestre 
S e li a la chose moustree 
Q nt li mais€s lot esgardee 
5100 7 de chascun bn la faiture 
M l't sesioist de lauenture 
C ar de ces bestes set bn lueure 
A la roine le descueure 
D ame fait il or ne cremoir 
5105 O r pues tavision veoir
S i 9 lautre ior me deistes 
D ame pieca q vos oistes 
9 ter .i. mes en ceste tor 
D e la fille lempeor 
5110 7 del giois ql voloit pndre
S i 9 li mes nos fist entendre 
M ais ne volt pas le mariage 
C aillors avoit mis son corage 
S i la fors traite fel pais
5091 Lors...les M* 5113 avait M*
5115 7 iete hors de ses amis
M ais on ne sauoit si preudome 
E n tote la £re de roume 
N e si bel ne si avenant 
N e p ses armes si vaillant 
5120 9 cil est q o li sen vait
M ais ml't estngement lont fait 
C ainc g de roume fuissent fors 
E n .ii. piax dors misent lor cors 
B n si enlacierent 7 misent 
5125 S i 9 li messagier nos disent 
Q' 1 ne fuissent re9neu 
O r vos en est bn avenu 
C or pues veoir le chr 
Q' est ven* por toi aidier 
5130 7 cest sarnie iouste lui
C e sont il en ces piax andui 
V ois la le cerf 7 vos la lors 
Q' te faisoient le secors 
E n tavision de la bataille 
5135 C e est li damoisiax san faille 
Q' te deliuerra ta terre 
7 fera fin de ceste ^re 
M ais or ont les piax dors laissie 
N e sai p coi les ont changies
5116 preudoume M
5140 N e cestes ou les porent pndre
0 r vos 9vient a ce entendf
A esgarder a porchacler
9 ment aions le clir
L ui 7 sarnie a vos atrait
5145 D ieu en souuiegne se lui plaist
D ist la dame q ml't sesiot 
ca
D e ce cau pelain dire ot 
P uis atornet si lor afaire 
C ale q iors soit ne solaus paire 
5150 S era la roine vestue 
7 bn lacie 7 bn cousue 
7 enlacie 7 atornee 
P .i. guichet est avalee 
D uscau vgier vit la roine 
5155 E nsamble o li une meschine 
N e sot r? plus ses 9venans 
F ors q li maists moysans 
Q*tot lafaire a deuise 
A la pucele a 9mande 
5160 Q’ iluec soit 7 tat si tiTegne 
Q*la roine a li reuxegne 
A tant se va plus ni arreste 
A .iiii. pies 9me au€ beste 
C est entre p le guichet
5157 mestres M* 5164 Est entree M*
5165 E ns el 'Ogier tot souauet 
V enue en est iuscau prael 
0 u gisolent li iouencel 
D ales le bus se rest couchie 
M ais meliors ert esueillie 
5170 V ne auission veue avoit
D ont tos li cors li tressuoit 
M l't doucemt Guilll apele 
S ire ce dist la damoisele 
G rft paor ai 9fortes moi 
5175 B ele ne soies en effroi
S i sui. de coi: biax chiers amis
E n mon dormant mert ore auis 
C uns gns aigles 7 mueillox 
E mportoit sire 7 moi 7 vos 
5180 L assus en cel maist: donion
S e dieu plaist ce ni ert se bn no 
D ist Guill! a la ro meschine 
A tant pcoiuent la roine 
Q* dales le buisson gisoit 
5185 C hascuns le mousl: lau£ au doit 
B iax dous amis dist meliors 
C ele beste q ci vint lors 
D eles cel bus. est endormie
5170 avision M* 5177 m'est M* 5178 merveillos M 
5182 la meschine M*
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N est pas por nos espeuerie 
5190 G uill! dist bele ele a droit
N e nos cuide au€s qle voit Fol. 120
S ele sauoit nre 9vaigne 
N e seroit pas nre 9paigne
La roine respont briement 
5195 Bn sai tot vre 9venent
N e pAl vos ne men fuirai mie 
E n sus de vre 9paignie 
N e ia p moi ni pdres rien 
7 si vos di q ie sai bn 
5200 V os erremens tot 7 vos estres
*S eignie se sont de lor mais dests 
Q nt il entendent la roine 
D e paor tmble la meschine 
C ar ele nert pas asseur 
5205 G uill! dist te to 9iur
B este de p le roi du mont 
S e de p lui poles dont 
N e se cest autres espites 
N e q ce est q vos me dites 
5210 N e se p toi i arons mal 
L a roine dist au vassal
5189 espeurie M* 5191 autre M* 5209 Ne qui M*
I a ni ares nul mal p moi 
7 de p dieu paroil a toi 
I e roi du mont g nos fist nos
5215 S i sui tex beste 9me vos
D autel samblat dautel nature 
C hacie mot de ma pasture 
A utres bestes par lor effors
0 r vieg a dieu 7 a ton cors
5220 PA' aide 7 p* secors qrre
S e les metes hors de ma terre 
7 me rendes mon pasturage 
S ignor seres de tout lerbage 
E ntre vos 7 vre pucele 
5225 Q' est ma chiere damoisele 
F ille lempeor de roume
1 e sai de vos toute la somme 
T ot si 9 vos est avenu
B n soies vos andoi venu 
5230 A boin port estes arriue 
D e moi orres la verite 
M oie est toute ceste 9tree 
S i sui roine coronee 
M ais a ml't gnt tort le messile 
5235 L i rois despaigne por ma fille 
C a force velt p son orguel
5227 soume M 5236 orguel M
M ais certes sire ie ne voel 
I a se dieu plaist ne lauera 
T ant ma menee ca 7 la 
5240 A rse ma £re 7 9fondue 
7 si avec le ma tolue 
N e ma laissie fors seulement 
C este cite 7 poi de gent 
O r sui a toi venue ci 
5245 Q' me secors p ta merci 
E n seruice 7 en gredon 
T ot vos metrai en abandon 
T erre 7 auoir or 7 argent 
A faire vo 9mandement 
5250 S en secoures 7 moi 7 vos
L i miudres estes 7 li prous 
S i 9 len dit q soit el mont 
7 Guilli li bers respont
A i _P dieu q tout le mot destine 
5255 E stes $ donqs la roine:
S i mait diex oil biau sire 
7 q peut 9ter ne dire 
Q*stiiens ci: ie le sai bn
P 11 me mueil q nule rien 
5260 D ame 9mt v le seustes 
N e nre afaire pceustes
5251 le pros M*
I e le sai bn. or est ensi 
A t? men claim dauoir ihci 
A moi: voire 7 vos de coi:
5265 D e tote ma t're 7 de moi 
Q’ie ai toute en fin pdue 
S e ne le rai p vre aiue 
M ais tant estes de grit vaillace 
7 ai en v9 si gSt fiance 
5270 Q’ tout raurai ne me dout mie 
S e iai de vre cors aie
Qnt Guill! la dame entent 
De li mlt gns pities li pnt 
M l't p li geue de son raine 
5275 7 de li 9 a tort demaine
M ais sil seust ql fust sa me 
M l't li fust pl? sa pte amere 
N en seuent rien ele ne il 
Q* il ait merre nele fil 
5280 N eqdent trestot li otroie
D ame fait il se diex me voie 
N e sai 9ment il iert de nos 
N e sauoie fiance en vos 
N e faudries pas a nre aie 
5285 L a dame lot tant sumelie
5264 voires M* 5279 mere M*
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Q' i9 giial as pies lencline 
C 11 en relleue la roine 
Q1 a cuer pnt ml't son afalre 
C ar nature 11 fait retralre 
5290 7 ele andeus les asseure
7 tres bn lor fiance 7 iure 
Q’ 1 lor sera de bolne fol 
A tant se sont leue tot trol
Qnt chas9s fu drols sor ses pies 
5295 Ml't p vos esmueillissies
S es velssles en tel manlere 
G uill! sest mis tot derrlere 
7 la roine va devant 
7 la pucele au cors vaillant 
5300 A la posterne vienent droit 
O u la pucele encore estoit 
Q*la roine i auoit mise 
Q St el les voit en itel guise 
L es .iii. bestes vers li venir 
5305 D e la paor sen volt fuir 
M ais la roine le rapele 
Q-’ . cest fait ele damoisele 
A ves vos done paor de moi:
M a dame oil. 7 vos por coi:
5303 Quant ele voit M
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5310 Q n samble o vos en vienet deus
D ont li uns est gns 7 hisdeus Fol. 121
N e sai guex mueilles ce sont 
7 la roine li respont 
P eus veoit vxg ie ca fors 
5315 S or tes mbres 7 sor ton cors 
T e deffent bn 9 ne le sache 
L a damoisele ot la manace 
D e la roine si sarreste 
M ais tant redoute la gnt beste 
5320 Q1 nose vers lui aprochier
E ntrees sont en . i, celier 
E n une chambre sousterrine 
L a ot 9mande la roine 
A peillier .ii. riches bains 
5325 E le meisme pmerains
E st fors de sa pel descousue 
7 as iouenciaus est venue 
E le meisme a .i. coutel 
A chascun mis fors de sa pel 
5330 7 qnt il furent issu fors 
7 la pucele vit les cors 
Q* a sa dame estoit venue 
M l't gift mueille en a eue 
Q' le ne set q ce puet estre 
5335 Q nt voit le clir honeste 
7 la pucele iouste lui
7 voit 4l sont si bel andui 
D e cors de mbres 7 de vis 
M ais g il erent ens es vis 
5340 D e lor piax taint 7 rueillie 
L or baing furent apeillie 
D eschaucie sont 7 desuestu 
E ns sont entre 7 fait lor fu 
Q nqapartint a noble gent 
5345 T ost furent prest lor garnimt 
C aporter lor fist la roine 
A u crir fu la meschine 
7 la roine a melior 
V ns dras de soie tos a or 
5350 R iches 7 biax 7 bn ouures 
D e blans ermines bn forres 
A la pucele apeill/'
Q nt del tot lont bn atillie 
9 me ele pot mix sans faintise 
5355 S i la p la main destre pse 
D esi au damoisel lenmaine 
O u cele remetoit gnt paine 
D e lui en tel guise atorner 
on ne len peust blasmer 
5360 N on fera on q tort naura 
C ar richement lapeilla
5349 D'un M 5353 tot l'ot M
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D e garnemens riches 7 biax 
Q i¥t vit la bele li danziaus 
E n9tre va ne se detrie 
5365 L a roine li rent sarnie
7 dist sire cesti vos rent 
A faire vo 9mandement 
D ame ce fait a deseruir 
7 diex me laist le ior veir 
5370 Q’cis services soit rendus
T os les degres des ars volus (c)
V ont tot .iiii. ensamble amot 
I9 la mais£ sale sont
Q' ml't estoit 7 riche 7 bele 
5375 E ntre Guill! 7 la pucele 
7 la dame q ml't ert lie 
S or vne coute gambisie 
D un vt samit dorfrois listee 
Q' ert devant son lit ietee 
5380 L a se sont il tuit troi assis 
7 dist la roine au cler vis 
A u cHr q les li fu 
B iax sire cli. 9 fait escu
V oudres q qrre vos feisse 
5385 D ame se diex m5 cors garisse
.i. escu dor. mais qn mi lieu
5363 danziax M* 5372 ensamble tot quatre M
I ait portrait 7 paint .i. leu 
G nt 7 corssu 7 fier de vis 
A ncois g li ior fust faillis 
5390 F u li escus apareillies 
7 ses harnas tos atillies 
S i bn 9me il le volt auoir 
T ant ont eu trestot le soir 
9 il volrent 7 eus pot plaire 
5395 N i voel aut* deuise faire
La roine avoit . i. dest'er 
Q' fu le roi son signor cti 
B runsaudebruel avoit a non 
P 1̂ bon de lui ne vit n* hom 
5400 M ais puis g rois embros mors fu 
N auoit fors de lestable issu 
N e ne laissa sor lui monter 
H ome tant fust hardis ne ber 
N e navoit fait samblant de ioie 
5405 O r saut or trepe or se desroie 
F ronche henist 7 clot la teste 
H urte des pies 7 fait gnt feste 
C ar son signor sent 7 alaine 
Q' li deslacast la chaaine 
5410 D ont li chevax loies estoit 
A u damoisel alast tot droit 
M l't se psent mueillier
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C il 4 gardoient le destrier 
L a roine 9ter le vont 
5415 S us en la chambre 9tremont 
M l't p en est ioians 7 lie 
C ar bn croit q il senefie 
H onor q par tans li vendra 
G uill! tot entendu a 
5420 Q Inq cil dist a la roine
.i. petitet vers li sacline 
D ame ce dist li cKrs 
E st donqs si bons li des1:ers 
O il. dont vint: ce fu le roi
5425 M on bon signor q si cti oi 
S i lai garde por soie amor 
M ais onqs princes not millor 
F u ce le roi: oil sans faille
N a beste el monde q le vaille 
5430 Q ’nt Guill! ot 7 entent
Q’ 1 monde not dest'er pT5 gent Fol. 122
N ule au£* riens tant ne desire 
A la roine pst a dire 
D ame p le signor souurain 
5435 I e meterroie sele 7 frain 
S ans nule aiue fors de mi 
S el me psties vre merci 
D emain le verront cil defors 
B iax ch amis argens 7 ors
5440 T erres honors 7 chasemens 
C hevas 7 auts garnemens 
P ndes tot a vre voloir 
I a 9tre vos naurai avoir 
Q’ v1voellies nen doutes mie 
5445 7 li valles ml't len mcie
A tant ont lor raison finee 
D e la nuit ert gnt masse alee 
L e vin demandet coucli vont 
I uscau demain g leue sont 
5450 M ais ains g solaus fust leues 
F u estormie la cites 
C ar cil defors sont ia venu 
I usgn lor portes ont couru 
7 sont ensamble bn . iii. mile 
5455 M l't seffroient cil de la vile 
C ar ruit i cuident estre ps 
6 ns est la noise 7 gifs li cs 
Q’ font 7 femes 7 enfant 
A s defois corent li seriant 
5460 L i 9nestable 7 li borgois 
A s deffenses 7 as berfrois 
S ont li arbalestier monte 
eus deffendre 7 la cite 
M onte furent li clir 
5465 C ascuns armes sor son dest:er 
p ces rues a ml't g3s routes
F ermees ont les portes toutes 
N en i a .i. g issir ost 
D e la cite vers ceus de lost 
5470 E nsi erent en gnt effroi 
E 1 gnt palais g fu le roi 
E rt Guill! avec sa drue 
Q nt la pole a entendue 
Q’ venu sont devant la vile 
5475 D e ceus de lost duscf .iii. mile 
E ns en son cuer gfft ioie en ot 
7 au pl° tost gl ongs pot 
S en est li bers apeillies 
7 fervestus 7 hauBgies 
5480 B runsaudebruel a demande 
7 la roine a 9mande 
Q'tot a son plaisir en face 
Q'le na home gle sache 
T ant se face cointe ne fier 
5485 Q' la sele ost metre el destrier 
G uillJ lot natarge plus 
P les degres des ars volus 
I st de palais vint au cheval 
7 avec lui pluisor vassal 
5490 S ergant vallet 7 ch'r
^  lui veoir 7 le destrier
5472 Est M* 5483 sace M
Q nt li chevax voit so signor 
A ic not beste ioie £gnor 
V ers lui sen vait humeliant 
5495 D e gift amor li fait sablant 
D el pie marche le col estent 
7 Guill! son bliaut prent 
L e chief li frote 7 les oreilles 
M l't p viet cex a gfft mueilles 
5500 Q' esgarder venu estoient
T restot ensamble entrex disoiet 
Q1 1 le deust tot vif mengier 
P uis met le frain el bon destir 
A ps li a mise la sele 
5505 Q' ml't estoit 7 riche 7 bele 
7 le poitil li a lachie 
Q nt la del tot apeillie 
E n mi la place la tit fors 
T ot si 9me ot arme son cors 
5510 L i est es .ii. esters saillis 
7 li dest;ers sest ademis 
Q1 a mueilles poissans fu 
7 fiers 7 plains de gfft vtu 
L es leures a ml't reuersees 
5515 L es narines amples 7 lees
7 les ex ot gros en la teste 
S i p  resamble fiere beste 
9 les gens doie corre sus
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7 li valles 4 estoit sus
5520 L espone par tel air
D es pierres fait le feu salir (d)
p men? saus pprent la £re
M ais il nestuet el monde grre 
<P nee de plus noble psoune 
5525 L escu demande 7 on li doune 
P la guiche a son col la mis 
.i. fort espiel g fu forbis 
P nt li vassax Enchant 7 roit 
T restot li pules g le voit 
5530 A mueilles la esgarde
Q nt voient si bel arme 
7 il tient lespiel sor le fautre 
S ouent a dit li uns a lautre 
H e: diex g tote riens trestre
5535 F eis. g puet cis vassax estre 
Q1 si p est 7 biax 7 gens 
7 fiers li siens 9tenemens 
D iex 9 resamble bn preudome 
S e tos li empire de roume 
5540 E stoit a .i- si fait signor 
S i seroit bn sauue lounor 
7 la corone 7 li roiaumes 
A s fenestres erent les dames
5538 resemble...preudoume M* 5542 roiames H
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D e la gift sale marberine 
5545 7 meliors 7 la roine
7 florence ioust sa mere 
0 u ele regardoit son frere 
C arme veoit sor .i. cheval 
D e bons iex 7 de cuer loial 
5550 7 la roine son chier fil
M ais ne seuent g ce soit il Fol. 123
N e set la fille ne la mere 
Q*ele ait fil ne cele frere 
T at en ont ensamble parle 
5555 S on cors desct 7 sa biaute 
7 son noble 9tenement 
Q^melior sen cent forment 
Q' la roine 7 la pucele 
N aient a lui amor nouele 
5560 M iex amast encor en sa pel 
E stre el vgier o le dansel 
Q’stre venue ou ele estoit 
M ais de folie se doutoit 
Q ’les ni pensoient nul mal 
5565 7 li bers hurte le cheval
T ot galopant sen va la rue 
7 la gent est tote esmeue 
D e demander g est cil sire
5557 Meliors M*
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M ais ni a nul g sache dire 
5570 A s clirs en va tot droit
L a ou ensamble plus en voit 
7 qift le voient li baron 
T uit le regardent environ 
S a gnt fierte psent 7 loent 
5575 7 sa venue ml't 9ioent
T ot cuident estre secoru 
D e lui. ne sevent q il fu 
M ais bn 9noissent son dester 
7 il lor dist biau signor cli 
5580 M l*t vos voi bn apeillies 
7 feruest* 7 haub'g.
M l't me sambles de gnt manie 
G ent bn aidant 7 noble 7 fiere 
Q' ml't bn douient tot par tot 
5585 L or droit tenir 7 seurqtot 
Q'tos vos qt de ceste £re 
S i meihueil de ceste gre 
Q' si aues tant ior soufferte 
7 9sentu vre perte 
5590 M l't en poes auoir gSt honte 
V* q estes 7 pnce 7 9te 
L i mix vaillant 7 li signor





Q nsi vos tolent vre honor 
G ent q ainc mais ne fu cmue 
5595 7 si v tienent tos en mue
C aiens en ceste vile enclos 
Q1 nestes si vaillant ne os 
Q* v*lor alissies deffendre 
Q’ del vre ne voisent prendre 
5600 A ins en prendent a lor plaisir 
D ehait q mais le velt souffrir 
QT de vos facent pi*3 lor gas 
S i sont honor a nostre aas 
CT sor volons sachier a nos 
5605 I a deus nescapera uns sous 
N e soit tuit 7 mort 7 ps 
A Ions 9tre nos anemis
oC halengons lor 7 moustns lor 
C a tort chalengent ceste honor 
5610 N e sai noient del plus souffrir
A tant a fait la porte ouurir (c)
S i sen ist tos premierement 
7 avec lui tex .iiii. cent 
N en i a nul q nait voloir 
5615 D e ml't bn faire a son voloir 
7 sont tuit bon vassal proisie
5601 volt M* 5604 a nous M 5606 soient M 
5615 povoir M
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7 de bli faire encoragie
Qrft Gulll! volt les vassax
Venir armes sor les chevax
5620 Q"7pres lui issent a esploit
M l't en est lies 7 si a droit
I 1 sarreste 7 les atent
P uis lor a dit ml't belemt 
•* _S ign baro ves ciax despaxgne 
5625 D ot tote cueure la chSpaigne 
S e il sont pl° de nos asses 
O ngs por ce nes redoutes 
T restos v cuident pndre as mais 
V es 9 il vienent g ains ains 
5630 I 1 nont eschiele ne 9roi
T restuit en vienent a desroi 
S est g face tuit sont destruit 
M ais tenes v ensamble tuit 
N e v desroutes biau signors 
5635 P etit poignies 7 faites cours 
G ardes p" aus ne pdes terre 
S es verres ia enfin 9grre 
Q ia ni averont garant 
C i en voi .i. venir devant 
5640 Q* mlt est bfi apeillies
5622 Lors il M 5632 son M* 5635 cors M
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7 richemt enchevauchies (d)
M ais sachies bn nos orient 
Q nt ensi devant sa gent vient 
N e sai gn aura le millor 
5645 M ais girai 9tre le signor 
7 si vos di lassambler
V erres ia moi 7 lui versser 
A tant lait corre le cheval 
7 vait en9tre le vassal
5650 p gift air de tel rauine
C hevrex ne beste de gaudine 
N e li peust route tenir 
T ant 9 chevax pooit souffrir
V ienent ensamble li baron 
5655 Q'ml't erent poissant 7 bon
L i espaignox estoit ml't prous 
7 fors 7 fiers 7 coragous 
7 sensschax le roi demaine 
P ces 7 maistres de son regne 
5660 p son 9seil 7 p son los
F aisoit li rois 7 toute los 
D e Guilll ne 9nut mie 
S e li torne a ml't gift folie 
Q nt il a lui venir osa 
5665 M ais ciert il q le 9perra
5642 bienr petit nos M 5647 o lui M
233
P*qTft le fiert se roi dement 
D esor lescu q tot li fent 
S or le haubc lanste pecoie 
G uill! si son cop emploie 
5670 D e son escu desront les ais
S or le haubc descent li fais Fol. 124
T ot li desront 7 li desmaille 
T res pmi outre la coraille 
L i met fer 7 fust 7 enseigne 
5675 M ort le trebuche en la chapaigne 
V ne pole li a dite 
T oute raurons la £re qte 
I amais p vos nauerons gre 
M ar venistes en ceste terre 
5680 D e vos est la gre finee 
M ar gpistes vre 9tree 
P nre terre chalengrer 
p les resnes pht le destrier 
S i lenmaine p la bruiere 
5685 7 si sen retorne arriere 
L e cheval a tramis sarnie 
Q' ml't en fu ioians 7 lie
Espaignol mainet gnt dolor 
Qnt il voient mort lor signor
5690 L i seneschaus 4 si iert prous 
7 sire 7 maistre ert de tous 
L ors pvienent desci au cors 
L a ot inal polg batu 7 tors 
7 maite larme i ot plorees 
5695 C hevox sachies barbes tirees 
C ar il estoit tos lor apuis 
L or gouerrie 7 lor 9duis 
H aistre de lost 7 9seilliere 
P orter len font el chap arriere 
5700 Q*li cheval nel defoulaissent 
9 £' lor anemis seslaissent 
L es fers baissies les vont ferir 
Q destier pueent souffrir 
7 Guill! la soie gent 
5705 F ait chevauchier estroitemt
Q nit sont arme laissent destend'
Q Tiq cheval lor pueent rendre 
A len9trer si sentrefierent 
Q’ .c. des lor en trebuchierent 
5710 Q' onqs puis ne reraonterent
N escu ne lance ne porterent 
G uill! a sa lance fraite 
7 a sespee nue traite 
E mbrases dire 7 plain dorguel
5690 Le seneschal M 5691 maistres M
5715 L aisse corre brunsaudebruel
E ntre espaignox se va plungier 
Q' done veist vassal aidier 
T renchier 7 testes 7 cerviax 
E spandre entrailles 7 boiax 
5720 M enbres 7 pies 7 poins couper 
C ors de vassal desenseler 
M ors 7 sanglens cheoir a terre 
Q* pais ont fait de ceste gre 
7 espaignox metre a raartire 
5725 Q' le veist bn peust dire
Q’1 monde neust son pareil 
T ot porte taint de sane vmeil 
L e branc 7 le bras 7 le cors 
D e ceus g mahaignies 7 mors 
5730 L i citoien bn si aient
F ierent 7 caplent 7 ocient 
7 vassal mainent a dolor 
S i sont seur por lor signor 
Q1 nul pil ne mort ne doutent 
5735 D es mix vaillans des lor desrotet 
C erqnt les rens dest? 7 senestre 
M alt dester font sans sign' est:
Q'a la mort el chap tuaille 
A tant es uos p la bataille
5722 senglens M 5735 desroutent M
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5740 C arcant .i. ml't noble vassal 
Q‘ nies estoit le mareschal 
P* lui vengier vit a gSs saus 
p la bataille li vassax 
7 va ferir mar9 de rise 
5745 T ote sa lance li a mise
T tres pmi outre la forcele 
M ort le trebuche de la sele 
P uis fiert casu de cephalu 
D esous la boucle frait lescu 
5750 N e li haubrs ne fu tant fors 
N e li ait mis pmi le cors 
L e fer 7 le fust 7 lensaigne 
M ort le tbuche en la champaigne 
A cest cop est fraite sa lance 
5755 P uis £xt lespee en eus savance 
7 fiert jasan .i. citoiain 
D esor le hiaume tot de plain 
H iaumes ne coiffe narmeure 
N e la gari de sauenture 
5760 Q n .ii. la teste ne li fende
7 le ceruel ne li respande (d)
M ort le tbuche del cheval 
A ps lor dist signor vassal
5741 seneschal M 5743 vassaus M 5757 haume M*
S e mal v^fac nai mie tort 
5765 Q nt .i. mien oncle maues mort 
9 pre laues 7 9perront 
C il q encore a morir sont 
P uis passe out ptf ml't gfft ire 
M alt cytoien blece 7 empire 
5770 M ait en ocit malt en mahaigne 
A lui ralient cil despaigne 
S or not secors cil de la vile 
I a i morront pl̂  de .ii. mile
Mais Guilll li bers li sourt 
5775 Sor le dest'er 4 tost li cort 
A u bfft dacier dept la presse 
V oit le vassal vers lui seslesse 
7 li vassaus en9t lui 
S i sentrefierent ambedui 
5780 Q’ li fus vole des aciers 
G uillJ fu 7 fors 7 fiers 
T el cop li done de son kJKt 
C ainc darme nule not garant 
D e la teste li rest loreille 
5785 L i cols descent p gnt mueille 
S or lespaulle de tel vertu 
T oute li fait partir del bu
5769 citoien M* 5775 court M
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7 le coste. si g lentraille 
L i respant toute en la chapalgne 
5790 L i cors dont lame se depart
M ors €buche de lautre part Fol. 125
S i ql sablon vole li hiaumes
0 ut: vassal ce dist Guill!
S e damage fait nos aves
5795 A vre gent nel redires
1 a nel saura li rois vo sire
AS autres q v ne li va dire 
P uis hurte avant ent^ espaigncf 
M ais si li ont torne le dos 
5800 Q1 1 ni a nul atendre lost
A tat sen vont fuiant vs lost 
C il escape q fuir puet 
Q' demore morir lestuet 
O u as mains ps 7 deten1 
5805 D e9fit furent ni ot pr-*
Retorne sont li cytoian 
O lor eschec 7 lor gaalg 
B aut 7 ioiant en la cite 
D e Guill! ont forment parle 
5810 D e sa vertu de son effors 
lui oublient tos les mors
5788 entraigne M 5806 cytoiain M
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G fft ioie en font 7 gfft pole 
L a roine forment lacole 
7 9ioist 7 est ml't lie 
5815 T restot li met en sa baillie 
S onor 7 sa £re 7 sa gent 
A faire son 9mandement 
Q"* garde en soit 7 9mandere 
7 seneschaus 7 gouunere 
5820 P uis ont desarme le vassal 
G arde font pndre del cheval 
Ql 1 ait del tot son estouoir 
P uis vont en la chambre seoir 
A s fenestres sor le vergie 
5825 L a sont assis 7 apoie
L es .iii. dames 7 li vassax 
B iax fu li iors 7 g!Ts li chaus 
E nsi 9me iluegs parloient 
G ardent aval el vgier voient 
5830 0 u li garox i ert venus
M ais tel mueille ne vit nus 
L es pies ot ioins 7 sor la teste 
A voit mise la fiere beste 
S i se drece sor ceus 
5835 A simple vis a simple chiere





E ncline la chambre 7 la tor 
7 les dames 7 le signor 
P uis se refiert en la gaudine 
M l't semueille la roine 
5840 D e ce q la beste voit faire
A u crir ne se pot taire
Q"1 maintenant ne li ait dit 
S ire por le saint espit 
A ves $ mueille veue 
5845 L aual de cele beste mue
9 fait samblant nos a ci fait
0 il madame sil vos plaist 
D ist Guilli a la roine
1 e cuit la beste nos destine
5850 H onor 7 bn mon essient
Q* nos venra prochainemt (c)
7 diex le nos otroit li sire 
C ertes se ie losoie dire 
F ait la dame sire cel cil 
5855 Q'me raui .i. mien cti fil 
CP iai pdu ml*t a lone tans 
D ont mes cuers est encor dolas 
7 sera tant 9 ie viurai 
9 mt dame: iel vos dirai
5860 B iax cti. amis fait la roine
5839 s'esmerveille M* 5854 e'est cil M*
S achies ce fu verites fine
En cel vgier. estiens .i. ior 
Moi 7 le roi mo cH signor 
C Hrs. dames 7 baron 
5865 7 auts gens a gnt fuison
C el ior fist ml't bel 7 chaut 
A tat es uos gue del bos saut
V ns leus ausi fait p samblat 
D e cors de poil 7 dautel gnt
5870 9 me cis fu q or veismes
D evant les iex le roi meismes 
T res pmi tote lassamblee
V int afendant goule baee 
.i. mien enfant qdont avoie
5875 Q’ p3? q nule riens amoie
N auoit mie plus de .iiii. ans 
M ais en cest siecle i? viuans 
N e vit si bele creature 
D e cors de vis ne de figure 
5880 G uill! ot non celui raui
A inc puis biax sire ne le vi 
N e fu il pas adont chacies:
S i fu biau sire ce sachies.
S i ne fu ps: nenil. 9ment.
5866 mult et bel M
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5885 A inc not garde de nre gent 
S i le siuirent q ains ains 
7 tot avant as premerains 
L i rois meismement ses cors 
7 si baron 7 ses effors 
5890 L i pueple mainte 9munal 
C il a pie 7 cil a cheval 
T ant le chacierent 7 siuirent 
Q11 far a force lerabatirent 
A u fons ala puis nel vit on 
5895 E nsi par tel perdicion 
7 p si glvt mesauenture 
p di ma ioule porteure 
Q Ft Guill! la mueille oit 
A poi de lui ne se mescroit 
5900 C ar bn li menbre del vachier 
Q1 le norri 7 ot si chier 
D e ce ql dist lempeor 
Q h riches dras en noble ator 
L auoit troue petit el bois 
5905 7 puis norri .lx. mois
C ainc ne troua ql demandast 
P voir ses fix estre cuidast 
S e la roine dit neust 
Q n la mer ses fix noies fust 
5910 P* ce en laisse le penser
D e cex de lost deuons parler Fol. 126
Q1asses ont 7 duel 7 ire 
G 1ft noise font 7 gift martire 
D e lor parens de lor amis 
5915 O' cil dedens lor ont ocis 
M l't en demainet gnt dolor 
C ar ml't i ont pdu le ior 
D e lor amis de lor parens 
M l't p en est li rois dolens 
5920 Q*p^.i. poi tos vis nesrage 
P or sa pte 7 por son damage 
S ouent demande q ca fait 
7 il li ont dit 7 retrait 
L i fuiant q sont reuenu 
5925 T ot si 9 lor est avenu
Sire font il or nos escoute 
La vite ten dirons toute 
Q’ ia de mot ne metiroumes 
9 mt tu as pdu tes homes 
5930 D e la lor est tex gens venue 
C ainc sa parex ne fu veue 
S i fiere ne si aduree 
S i 9batans ne si armee 
.i. clir i a sor tous 
5935 Q' tant p est vaillans 7 prous
5928 mentiromes H
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q' sen peil nen a el mont 
I cil ocit tot 7 9font 
9 t les cox de son acier 
N e puet riens nule avoir mest'
5940 C ui il puet bn de plain ferir
A rme nule nel puet garir (b)
Q1 1 ne le fent ou colt pmi 
L i ctirs dont ie vos di 
Q' si par est de gnt vertu 
5945 .i. leu a paint en son escu 
C il nos ocist le senescal 
7 son neveu le bon vassal 
Q' si bn lauoit fait le ior 
7 si adamagoit les lor 
5950 Q’ tuit fuissent en fin vencu 
S auqs eust li ber vescu 
M ais ne pot pas trespasser seure 
C ar li lyons q tot deveure 
Q1 vre gent a hui si morte 
5955 L i clirs q le leu porte 
Q Tit apcut le damoisel 
Q1 de sa gent faisoit maisel 
P 1̂  ql pot a lui seslesse 
N el pot tenir ne tas ne presse 
5960 N e pasast outre a force faite
5942 fende M 5956 demoisel M 5958 il ains pot M
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L espee toute nue traite 
C arcant si roidement feri 
9 gs hiaumes nel garanti 
N e la coiffe de haubc blanc 
5965 Q1 1 nocesist le vassal franc 
L oreille li rest de la teste 
L espaulle 7 le coste senestre 
L i fist au bnt seurer del cors 
0 utre sen passe 7 il chiet mors 
5970 E nsi fu mors li bons vassaus
7 ses oncle3 li seneschax (c)
N e nos en lut .i. raporter 
C ar tp i faisoit mal ester 
E 1 chap se gisent a dolor 
5975 E ntre les nres 7 les lor 
D ont il i a a gTTt fuison 
C il q le leu porte el blason 
V a fart tot rcest damage 
7 des9fit vre barnage 
5980 P ndes 9seil ql le feres 
7 ceste honte amenderes
A tant es vos le fil le roi 
9tes 7 pnces avec soi
5965 n'ocesit M* 5971 seneschaus M 5973 fesoit M*
B n ont oi 7 entendu 
5985 9 mt si home erent vencu
9 me il sont mort 7 il sont ps 
7 ot la noise 7ot les cs 
Q’ cil de lost mainet 7 font 
D e lor amis q pdus ont 
5990 M l't en ot a son cuer gnt ire 
L e roi apele 7 dist biau sire
0 r est ensi pdu avons
D e nos vassax de nos barons 
M ais encore aues ctirs 
5995 B n iusca . lx. mill'.
T res tot sari laut? gent menue 
E nsi est la chose avenue 
N i a noient del esmaier 
M ais desgart pndre 7 del veng' 
6000 I ceste honte 7 icest lait 
Q*il nos ont porqs 7 fait 
Q1 1 nen puissent lor gas tenir
1 a naie ie tre a tenir
N e nule honor ior de ma uie 
6005 S e ne lor est ml't cti merie 
S e demain osent issir fors 
S eur pueent estre des cors 
S e puis trouer hors de la porte
5984 ot M
247
C elui 9 diat 4 le leu porte 
6010 Q' a fait ceste moleste
D e lui v1 renderai la teste 
P uis q celui pdu auront 
L i autre ia ni gariront 
S e la cite voelent tenir 
6015 N os penserons de lassalir 
P viue force seront ps 
7 tuit en vre pson mis 
Q nt les tenras a toi ca fors
S i pren veniance de lor cors
6020 R endue lor soit la deserte 
D e ton damage 7 de ta pte 
Q nt auras ta veniance faite 
D e laiens soit la dame traite 
7 sa fille q ni remaigne 
6025 A ndeus les envoie en espaigne 
L a feras ton plaisir des dames 
L ors ert tiens cuites li roialmes 
L a corone 7 la signorie 
N iert ho el mont q le desdie 
6030 T ant ait encore poeste
B iax fix si 9me as 9mande Fol. 127
C e dist li rois sera il fait
A tant ot laissie tot le plait
6027 roiames M
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T ant g la nuis fu trespassse 
6035 7 g 11 aube fu creuee
C il g errer doiuent sesueillent 
L or cors arment 7 apareillent 
A u mix 7 au pi* bel g peurent 
I 1 ne detent ne demeurent 
6040 M onte en sont sor les destriers 
O esci a .xxii. mill'.
D e bone gent fiere 7 hardie 
D u mix de la chevalerie 
L i fix le roi trestout devant 
6045 S es eschieles va deuisant 
.x. 9rois a fait 7 seures 
E n chascun a .ii. mile armes 
B on 9nestable a a chascun 
A ps lui vienent un a un 
6050 E 1 sien 9roi devant .iii. mile 
C hevauchat vienet vers la vile
Qnt li solax vint 7 li iors 
Des armes ist gHs resplendor*
L uisent cil hiaume 7 cil escu 
6055 7 cil haubc maillie menu 
C es banieres 7 cil penon
6046 serr6s M* 6049 viennent M* 6051 viennent M*
Q' ventelent p le sabon 
V oient Xe chap grft duel faisoiet 
D e lor amis qluec gisoient 
6060 V oient tant hiaume a or luisant 
7 tant vassal souuin gisant 
7 tant espiel 7 tante lance 
7 tante bele 9missance 
T ante lance tant bnt dacier 
6065 7 p le champ tant bon destrier 
T ant haubc a sanglente maille 
T ante ventree 7 tante entraille 
I esir tot 9treval la pree 
T ant teste de bu seuree 
6070 T ant pie tnchie tante poit:ne 
7 tante coste 7 tante eschine 
7 veissies tante iouuente 
I esir el champ morte 7 sanglente 
P lorent 7 plaignent la dolor 
6075 Q’p le champ voient des lor 
Q nt li seneschax fu troues 
S or tos fu plains 7 regretes 
C ar ml't lamoient li baron 
C arcant recerchent environ 
6080 T roue le ront en la chapaigne
D e iouste lui li gist sentraigne 
A s armes lont re9neu 
P orter le font sor .i. escu
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A rriere en lost sor .ii. sommiers 
6085 E n font porter les ch'rs
T ex en fist son ami porter 
Q' ainc ne vit son enterrer 
C ar ains la nuit lestut morir 
E spaignol sont en gnt desir 
6090 D e veng. eus 7 lor amis
A itant ont les cors gpis (c)
0 utre en .i. val sont arreste 
Q* ert entre aus 7 la cite
1 luegs ont vne partie
6 095 L aissie de lor chevalerie 
7 ont en lor enbuschemt 
M is .iiii. 7 .iiii. de lor gent 
S i lor estut met sor aius 
S e cil saillent des repustiax 
6100 PtVaus aid* a tant sen vont 
P res de la vile venu sont 
M ais cil dedens erent ia fors 
M l't noblement armes lor cors 
M l’t p sont bn apeillie 
6105 7 richement enchevauchie
.vi. batailles ont establies 
T restoutes prestes 7 garnies
6097 His quatre mile de M 6098 iaus M 6099 
repustiaus M
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9 me a lor anemis 9batre 
D e ctirs ont fait les .iiii,
6110 7 li cingsmes des 9rois
F u de serians 7 de borgois 
L i witismes de gent a pie 
D evant les lices sont rengie
Guilll ert el pmier front 
6115 £ cui 9seil li autre font
S es eschiele mit bn ordene 
A chascune bon pnce assene 
M l't bel les estruit 7 deuise 
7 de bn faire les atise 
6120 P uis se regarde 7 voit les lor
7 dist as siens voiies signor (d)
V es lor gent vient or del bH faire 
F ait lor avons honte 7 9traire
V entf. se voelent bn le voi 
6125 V es 9me il vienent a desroi
D es desreer nont or talent 
F aire le voelent sagement 
9 me preudome 7 sachies tuit 
QY tuit seront mort 7 destruit 
I a 9tre nos naront garant
6112 Li sismes tu M 6116 eschieles M 6125 
viennent M*
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L a en voi .i, venir deuant 
C il tient .i. gonfanon destors 
Q1 ml/t a bn arme son cors 
9 samble riches li chevax 
6135 7 fiers 7 nobles li vassax
D iex 9me a riches garnemens 
E st il or sire de ces gens 
0 il. q est: li fix le roi
V ns ch!rs de gnt nobloi 
6140 C ar cors dome ne pse a lui 
B n i porra avoir anui 
T el lieu se puet ancui embat 
S il estoient tel .xxiiii.
9 ^ dites q il cuide estre 
6145 O r voel ie ses acointes estre 
D ist Guill! 4 ie desire 
L escu embrace par gnt ire 
7 hurte avant brunsaudebruel 
T uit devienent vmuil si oel 
6150 D u sane q li monte el visage
L i cuers li croist 7 qlt barnage Fol.
D evant sa gent va galopant 
A tot lespiel au fer trenchant 
9 me .i* penonce1 de ses armes




6155 L escu a ps p les enarmes
L i fix le roi de lautre part 
D e Guill! se prent regart 
A u leu gl parte en son escu 
L a bfi li bers re9neu
6160 A s suens demande est ce or la cil
Q1 des nos a fait tel escil 
O il sire, cest il meismes 
C est li vassax g mar veismes 
V es 9 se fait cointe 7 gaillart 
6165 P I1'se fait fiers g .i. lupart 
S es dest:ers fu le roi embrun 
N e sai en tre millor .i.
9 le porsaut en cele place 
M audite soit la soie brace
6170 Q' 1 nos a mis en tel effroi
D e ce na solg li fix le roi 
A ins laisse 9t lui destendre 
Q "ng li puet li chevax rendre 
C ar ml't le het a desmesure 
6175 G uill! g ne lasseure
Q rft il le voit pas ne sareste 
P 1̂  tost g foudres ne tempeste 
S e laisse corre 9tre lui 
S i sentrefierent ambedui
6175 s'asseure M
6180 Q’li escu pcent 7 croiseent
7 les lances cfssent 7 froissent 
E nsamble hurtent li destrier 
7 ambedui li ctir 
S i roidemt candoi chancelent 
6185 A poi q tot ne sesceruelent 
G uill! ot pi* fort destrier 
L e fil le roi fist trebuchier 
E nsamble o lui o le cheval 
D usq"la tre 9treval 
6190 A poi ql na leskine fraite
S or lui remaint lespee tite 
P alerne ce. 7 cil destendent 
Q1 el ne qerent ne atendent 
L ors veissies venir lor gens 
6195 A fous a milliers 7 a cens
D e ceus dedens sor ceus defors 
S or les chevax bauchans 7 sors 
L es fers del lances abaissies 
P uis q li mons fu 9mencies 
6200 Ife fu si fais estors veus 
S i bn requis ne mix fejp 
N e si prillex ne si mortax 
N e tex damages de vassax
Cil despaigne vont p lestor 
6205 Pierent 7 traient p vigor
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PA'rescorre lor damoisel 
I font espandre maint boel 
M ainte ceruele maite entraille 
C itoien sont en la bataille 
6210 &  lor signor seur 7 fier
D e ceus de lost font tbucll.
M aint haut baro 7 malt vassal 
9 me senglers lor liure estal 
C ar Guill! li ber li prous 
6215 L i vertuex 7 li estous
F iert a force 7 a ravine 
D es lor i fait gift descepline 
T ant fiert aval tat fiert amont 
E nviron lui la presse ront 
6220 N e por destroit ne p besoigne
L e fil le roi li bers nesloigne 
A ncois le tuit p la ventaille 
7 sache 7 trait de la bataille 
p viue force 7 p poestre 
6225 F ors de lestor li bers ladestre 
A s citoiens la deliure 
M ener len fait en la cite 
L a roine rendre le cors 
A poi nesragent cil defors
6208 mainte entraille M* 6213 sanglers M* 
I fiert M 6217 grant grant M*
(c)
6216
6230 D el damoisel q voient jbs
I 1 ont les cors as bouches mis 
P^reclamer cex des agais 
7 il destendent a eslais 
Q rft la besoigne ont entendue 
6235 M l’t viet la route espesse 7 drue 
G rfs est la poudre des chevax 
7 gns la route des vassax 
S i 9me il vienent a desroi 
P or secorre le fil le roi
6240 Guill1. voit lor gent venir
D el chap a fait les siens partir 
E n la cite arrier les maine 
A gnt trauail 7 a gnt paine 
C ar malte lance i ot ains fraite 
6245 7 malte espee nue traite
M aint colp done 7 malt rendu 
M aint elme frait 7 maint escu 
7 malte broigne dessasfree 
M ainte teste de bu seuree 
6250 M aint vassal roort 7 malt baro 
A tant es ciaus a espon 
Q1 des agais ierent issu 
M ais i:p i sont a tart venu 
C ar tot en sont laiens entre 
6255 L i citoien en la cite
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p lea murs montent environ 
7 li seriant 7 li geudon 
7 es celiers 7 es muetes 
C il q traient des arbalestes 
6260 p les batailles sestablissent 
Q'cil dehors nes assaillissent 
M ais il se sont arriere trait 
A ceste fois ni ot plus fait 
7 cil sen vont p ces ostaus 
6265 L a descendent de lor chevax 
G uilll el palais roial 
L a descendi de son cheval 
B n fu 4 garda son destrier 
L a desarment le clir 
6270 .xxx. dansel devant la sale
L a dame en9tre lui avale Fol. 129
E nsamble o li les .ii. puceles 
Q1 ml't erent cointes 7 beles 
D es f  Guill! en sont venues 
6275 7 q!Tt li bers les a veues
9 tre eles saut ml't les 9ioie 
L es puceles mainet gnt ioie 
L a roine de son pson 
F orment mcie le baron 
6280 P uis sen£prendent p les dois
6259 arbaletes M 6265 chevaus M
T os les degres de blanc liois 
M ontent es sales 9trmont 
E n la gnt chambre venu sont 
A s fenestres revont seoir 
6285 Q'faites sont de marbre noir
I luec se sont assis tuit .iiii.
•AP deporter 7 por esbatre 
P or sentir lair 7 la froidure 
C ar chaut faisoit a desmesure
6290 Si 9me ilueqs vont plant 
7 de lor guis entregetant 
L a dame esgarde le dansel 
Q1 le voit tant gent 7 tant bel 
7 pi* q nule riens resamble 
6295 L e roi embrun si 9 moi samble 
D e cors de menbre de facon 
D e nes de bouche 7 de menton 
D e uis apert 7 de samblant 
L e cuers li vait atenriant 
6300 Q ivt li ramenbre de son fil 
D es iex li corent fil a fil 
L es chaudes larmes 9treual 
G uilll dist tp faites mal 
D ame por coi menes tele ire 
6305 0 r deussies iouer 7 rire 
7 esbaudir vre maisnie
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Q‘ ml't est lasse 7 trauelllie 
L un prametre lautre douner 
7 les plaies re9forter 
6310 C un tel des lor aues ma dame 
P cui raures vre roialme 
7 vre honor ce sachles bn 
I a ni faudres por nule rien 
S ire cest voirs. cil gart ton cors 
6315 Q’ sor tos est poissans 7 fors 
B n sai saie p ure aie 
R aurai toute ma signorie 
7 monor toute sans doutance 
D e ce sui ie bn a fiance 
6320 . i. de mes plus gns anemis 
M aues vos hui rendu 7 ps 
N re sire gre vos en sache 
N e ps mais aus ne lor manace 
V aillant la fuelle de cel rain
6325 T ant 9 voie sauf 7 sain
H ais or enten biax dous cH. sire
PaN coi ie plor ne ai tele ire
P me resambles mon signor 
L e roi. q maintint ceste honor 
6330 D ont diex ait hui pitie de lame
6311 royame M 6317 J'avrai M* 6325 com vos voie 
M 6327 tel M
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C autre riens nule dist la dame (c)
D e cors de mbres de visage
aS e v fuissies de tel aage 
Q’stoit li rois ainc ne vi rien 
6335 Q' aui resamblast si bn
Ont regardai ure samblace 
De m5 cli fil oi rambrance 
Q'or fust bn de ure point 
S ire se diex honor me doinst 
6340 Q nt de mon fil me resouuint 
P lorer mestut ensi mauint 
F eme sui de foible corage 
B n q ne fui mie sage 
B n me deusse estre gardee 
6345 Q1 me tenist nue lespee
D eseur le col ne me tenisse 
S ire se diex mo cors garisse 
D ame fait il cauient souent 
T ex samble lau£ aptement 
6350 C ainc ne monta a lui de rien 
7 nep^nt ce sachies bien 
B n li voudroie resambler 
C ar ml't p fu vaillans 7 ber
6339 doint M 6343 Bien sai que M 6351 se M*
L i rois embros si 9me on 9te 
6355 M ais ce g vaut 7 ce q monte
P uis ql est mors ne vaut noiet 
N i a mais nul recourement
La roine nest mie bel
<*>De ce qt dire au damoisel 
6360 P ce q mort tenoit son fil
C ar de lui croit q ce soit il 
S es cuers di dist tos 7 enorte 
7 ses corages li aporte 
E nsi 9me il iluec parloient 
6365 G ardent aval el verg voient 
O u reven^ ert li garox 
A terre ot mis les .ii. genous 
D euant GuillL 7 la roine 
7 les puceles les encline 
6370 M l't simplemt . iii. fois la beste 
P uis tient sa voie ne sarreste 
L a roine voit la mueille 
Q’la beste li apareille 
F orment se pnt amueillier 
6375 S ire fait ele au cfir
6357 recouvrement M 6362 li dist tost M 6366 
garous M 6369 ses encline M 6370 deus fois M
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Q1 les li siet en la fenestre 
P^lamor dieu le roi celestre 
C este beste 5" 7 q velt 
Q' nos revert, de coi se delt 
6380 I er nos enclina ensement 
P vne fois ml't simplement
7 ore .ii. nest pas doutance
Q1 ce ne soit senefiance 
M ais cest tos voirs icil le gart
6385 Qr tos les biens done 7 depart
p sa pitie par sa merci 
C ainc si fnce beste ne vi 
S i croi qle nos senefie 
H onor 7 ioie 7 signorie 
6390 Q1 nos vendra p tans ie cuit
T ot i seront enfin destruit Fol. 130
V re anemi q la fors sont 
A men chascune li respont 
B iax sire q diex vos en oie 
6395 S il vos plaisoit or vos diroie 
D e ceus q sen vont des9fit 
T ot ont le roi 9te 7 dit 
T ot si 9 lor est avenu 
7 9me il ont son fil perdu
6400 9 cil dedens le tienent pris
A poi li rois nesrage vis 
Q lit la nouele lor ot dire
D e mautalent gient 7 sospire 
p ire faite a aus regarde 
6405 E : male gent fait il couarde 
9 par v estes honi tuit 
7 moi aves mort 7 destruit 
H oi aues mort 7 vos honis 
9 mt avint 9ment fu ps:
6410 p guel raison p gl outrage
M aues vos fait si gnt damage 
D e ce g iauoie en mes mains 
M e faites estre deforains 
9 mt le souffristes a pndre 
6415 O n $ deuroit tos a hars pend''
Q nt il sans vos i est remes 
S i est li rois sor eus desues 
I a lor eust gnt honte fait 
Q nt li baron len ont retit
6420 Apres a dit ireement
Q'pst mon fil: cil g tout prent
Q* tot enmaine 7 tot rauist 
Q'est il done: cest cil 9 dist
Q'le leu porte en son escu 
6425 S i est de si tres gnt vertu
V oire 9ment: si est sans doute
6405 gens M
D ont est li os perie toute
7 nos tot ps. sil tex estoit
M ais mal dehait q vos en croit
6430 Q1 uns seus horn ait tel pooir
B n vos a tos honis por voir
H onis: non a. si a: 9ment:
c
C e ne feroient pas .v.
Q' vos dites q uns seus fait 
6435 A tort uos dites honte 7 lait 
N os ocist il le seneschal 
Q’ ̂  tenies por tel vassal 
7 son neveu 7 les barons 
Q ncore gisent es sablons 
6440 Q' chevauchierent a folie
C ar il ne se gardoient mie 
C ar ne sauoient pas laiens 
Q * 1 i eust fors q lor gens 
S i pdirent par lor desroi 
6445 M ais p celui en cui ie croi
D eraain lor mousterrai mo cors 
7 mon pooir 7 mon effors 
7 le vassal q le leu porte 
S el puis trouer dehors la porte 
6450 7 ie le puis tenir ne prendre 
D euant lor iex le ferai pend*
6435 nos H
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D e ce soient il asseur 
I a ne seront si fort li mur 
L es tors hautes ne li terrier 
6455 N e face a terre tbuchier 
7 q par force nes en traie 
T p ai sofferte lor manaie
0 r lor ferai chier 9perer
1 1 fait son ban p tot cer 
6460 Q' lendemain ains laiornee
S oit tote lost bn arisnee 
Q’ uns tos sens nen i remaigne 
Q‘ armes port nespee caigne 
L endemain ains laiornemt 
6465 F urent arme 9munemt
7 tot issu des tentes fors 
M l't bn apeillie lor cors 
E spandu sont aval les plalgne*
B n sont armees les 9paigne'
6470 p .xx. 9rois sont establi 
A ic mix apeillie ne vi 
D e riches armes de chevax 
M onte furent li bon vassax 
L i rois les a bn deuises 
6475 7 de bn faire amounestes
6455 Nes face M 6461 toute M 6463 paingne M 
6471 apareillies M
B aron fait il venioif loutgre
L anui le pte 7 le damage
Q' fait nos ont de nos amis
C il q les ont 7 mors 7 >̂s
6480 M ix i voel estre ps 7 mors
M on fil adamagent son cors
N e lor puis mix merir ne rendre
Q’ daus veniance qre 7 prendre
A tant a chevaucH. 9mande
6485 M l’t est la noise fors 7 gnde
D es sons des cors 7 del tumulte
Q1 demainent a los esmute
S onent cil cor 7 ces araines
.iiii. gns lieues totes plaines
6490 E n puet on bn la noise oir
T ote la £re font fremir
C il de la vile les entendent
T ot maitenant les armes pndent
A rme se sont 7 fer vestu
6495 7 de la vile fors issu
L i bers Guill! est devant
Q‘ ses barons va 9duisant
p .x. 9rois les a seure
c
E n chascun a .vii. armes 
6500 Q1 ch’rs if autre gent
6498 sevres M 6499 chascun M*
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A tos a dit raisnablement 
B aron gardes ni ait dehait 
N e riens q tort a vilain fait 
D e ceste gre ves la somme 
6505 O r soies tot 9me preudome
H ui cest ior ceste gre fine 
S acies de voir cest vtes fine 
L i rois nos vient 7 li os toute 
M ais ne soies p*' ce en doute 
6510 S e il sont plus, plus perderont
I a 9tre nos garant naront Fol. 131
A sses avons lor gent veue 
A vec la nre 9tenue
9 ■£ .i. des nos ont este .xx.
a6515 O nqs encor p ce navmt 
Q* nes aions vencus 7 ps 
C hacie del champ 7 des9fis 
S auons chaiens de lor vassax 
D es mix vaillans 7 des pi? haus 
6520 M eismement le fil le roi 
p cele foi cf tos vos doi 
E ncor hui puet bn avenir 
S e diex le nos velt 9sentir 
p deuers nos arons le pere 
6525 L e fil avons cest vtes clere
6505 preudomme M 6518 vassaus M
M ais tenes vos sereement 
7 chevauchies estroitement 
L e petit pas sen vont serre 
M ais not gaires avant ale 
6530 Q nt de lost voient les esalgnes 
Q’ aperent pmi les plaignes 
L es banieres les gonfanons 
7 les gffs routes des barons 
S i 9 lune vient apres lautre 
6535 C hascuns la lance sor le faut?
E nsi chevauchent li 9roi 
L uns aps lautre sans desroi 
D e lor armes reluist la £re 
P 1* bele gent nesteust qrre
6540 Qnt dambes ps sentchoisirent 
O nqs riens pl^ ni atendirent 
M ais les esc* a lor cox pendent 
P oignent 7 brochent 7 destendet 
T ote la terre font fremir 
6545 L a veissies a lor venir
T ant anste fraindre 7 tat escu 
7 tant elme a or qsse 7 fraindre 
7 tant vassal a terre empaind1'
6548 quasser M
6550 N oise leuer espees traire 
7 gens entrocire 7 deffaire 
T estes 7 poins 7 pies voler 
L un mort sor lautre crauent\
7 la tre de sane couurir 
6555 7 p le champ dest:ers fuir
R esnes routes seles sanglentes 
D ont gisent mortes les iouentes 
D ont li cheval les cors fouloient 
Q' amenes les i avoient 
6560 p les presses a gnt dolor
L i rois despaigne ert en lestor 
O ses homes o son barnage 
D e ceus dedens fait gift damage 
M l't se paine del des9fire 
6565 7 de labatre 7 del ocire
C ar ml't les het de gnt haine 
D aus a fait gnde descepline 
CTpoi q tos nes des9fist 
L i rois sesce en haut 7 dist 
6570 0 u est. ou est li ctirs
L i orgillox li fors li fiers 
C il q le leu en lescu porte 
Q'a ma gent ocise 7 morte 
O u est li leus qrvt ne revient
6561 est M
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6575 M ais tant redoute espoir 7 cent 
C es chiens q gardent ceste pie 
N est si hardis q or si voie 
T p p sera hardie beste 
S il 9tre si fais chiens sareste 
6580 9 iai descouples ci aval
L ors point 7 broche le cheval 
7 vait ferir .i. clir 
.i. damoisel fil dun pncier 
P oonciax ot non de bisterne 
6585 P arens ert le roi de palerne 
D esous la boucle traue 
7 le haub'c ront 7 desclaue 
p mi le pis li met lenseigne 
M ort le £buche e la chapaigne 
6590 V oit le geraumes de melans 
D el iouencel est mlt dolans 
L e roi reqert p ire faite 
T ote sa lance i a fraite 
S or son escu tele li doune 
6595 L i rois sespret tos 7 archone 
D el cop ql ot si gnt eu 
I 1 tit lespee par vertu 
P tel air refiert giralme
6586 boucle l'escu trave M 6593 li a M 
done H 6598 Geraume M
6594
? mi le 9ble de son hiaume 
6600 Q* tot li fent 7 esqrtele 
7 pmi outre la ceruele 
L i met le brft dusqn men ton 
M ort le trebuche de larcon 
P uis fiert aqlant de candis 
6605 0 nqs li hiaumes vers burnis 
N e la coiffe de fer gemmee 
9 tre le trenchant de lespee 
N e li valut .i. ionc marage 
N e li pee dusql visage 
6610 S i le rabat mort 7 sans vie
S es homes voit senseigne esce 
F eres baron vengies loutrage 
Q* fait nos ont de no barnage 
L ors va ferant pmi les rens 
6615 I a porront pdre cil dedens 
S il ne sont tempre secouru 
M ais neporqlvt cil ont pdu 
M l't p lor font 9per chier 
C ar del mix daus font €bucher
6620 Guill! est en la gnt presse 
Ou il ne fine ne ne cesse 
M artire fait de ceus despaigne
6617 s'il M
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T ant en ocit tant en mahaigne 
T ant en abat tant en adente 
6625 T oute la tre en est sanglante 
N i a si arme ctir 
S il le 9sieut au blit dacier 
I amais sa garison en voie 
T uit se destornent de sa voie 
6630 L i bers regarde amot sor destre
7 voit descendre aval dun tert* Fol. 132
V ne partie se sa gent
Q' ml't venoient laidexnent 
C ar tot des9fit sen venoient 
6635 T ot g ains ains sen afuioient
V oit le roi q les enchaucoit 
7 gnt damage daus faisoit
S il nont secors mar si esmuret 
M ais cil dedens les apcurent 
6640 G uill! escent hautement
S ire g fais secor ta gent 
D e sont vre q la sen fuient 
O ies 9 cil dedens les huient
C atens tu ber car te regardes
*>6645 S ecor ta gent por qi te tardes 
C est li rois en cel destler sor 
N a garnemt ne soit a or 
G uill! la bn entendu 
L e roi a bfi re9neu
6650 A gift mueille li anuie
Q ift sa gent voit met a la fuie 
P uis regarde pmi ces 9bles 
7 voit venir fuiant ces home 
7 qnt les voit por eus secorre 
6655 L e destier broche 7 laisse corre 
P alerne ce clir 
A ps poignent tel .iii. mill'
N en i a nul £ ia li faille 
E n fort estor ne en bataille
6660 Li bers GuillJ li vaillans 
Voit 7 en9tre les fuians 
A haute vois li bers lor ce 
A voi baron ne fuies mie 
P dieu signor naies peur 
6665 M ais chascuns ait le cuer seur 
G uenchissies ca tornes vers moi 
A tant fierent es gens le roi 
A u blit dac q £nche 7 taille 
L a psse ront 7 esparpaille 
6670 L es pi*gns routes i trespasse
M ais malt elme i desront 7 qsse 
7 maint vassal 7 maint baro 
A trebuchie mort el sablon
6667 se fiert H
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C eus q fuient fait retorner 
6675 7 ceus 4 chacent refuser
Q nt cil defers le re9noissent 
D el enchaucier pl*J nen agoissent 
7 qnt p sont tuit a lestor 
7 cil dedens mesle as lor 
6680 L ors veissies de toutes pars 
F erir de lances 7 de dars 
D espees nues 7 de maces 
D es abat° cueurent les places 
B ataille fort espoisse 7 aspre 
6685 7 lun ocire 7 lautre abatre
D e sane vmeil la £re taindre 
L es uns morir les au£s plaind'
D esters fuir aval la plalgne 
N es q .i. en regart ne pngne
o6690 T p ont en eus tot a entendre
P uis q tuit cil seurent entend* (c)
Q' donqs erent ne sans faille 
N e virent si cruel bataille 
N e si pesme ne si mortal 
6695 A vec le roi ot .i. vassal
M erueillox 7 fort 7 aidable 
Q‘ fix estoit son 9nestable
6677 ne s'angoissent M 6683 cuevrir M 6689 en 
prengne M
S avoit a non meliad0 
L auter estoit en lost ven‘)
6700 7 clirs ot amenes
T os de sa £re estrais 7 nes 
7 les auqns de son lignage 
Q nt voit le pte 7 le damage 
Qycil dedens i font des lor 
6705 A poi ne muert de la dolor 
G uillJ voit sor tos aidier 
S a gent ocire 7 empirier 
I ouste lui garde 7 vit le roi 
V oies sire 9 fait desroi 
6710 P ait cil vassax la de vos home 
P foi se tost nes secoroumes 
I a seront tuit 7 mort 7 ps 
L i rois respont biax dous amif 
$ dites voir, mar fust il nes 
6 715 C est li deables li roaufes 
Q' tant ma fait honte 7 anui 
N e has tat riens 9 ie fac lui 
Q* vif ou mort le porroit pnd*
7 me peust liurer 7 rendre 
6720 T restos les iors q mais viuroie 
S on bon 7 son plaisir feroie 
M eliad5le roi entent
6711 secouromes M
S enseigne esce hautement 
7 cil q o lui sont lentendent 
6725 B rochent 7 poignet 7 destendent 
L esc^ ioins devant lor pis
V ont reqrre lor anemis
E n la batailie sont venu 
S or cex dedens lieuent le hu 
6730 A els desrompre ml't entendent
M ais il se rostent 7 deffendent 
9 boune gent 7 aduree 
L a ot feru mait colp despee 
T ant escu frait 7 tant broune 
6735 7 1:buchier tante psoune
M aint elme a or qsse 7 frait 
7 mart baron a mort atrait 
M eliad0 vait p lestor 
E nheudissant les siens as lor 
6 740 T ant colp i a feru li ber
Q’ mait des lor en fist verser 
P son orguel p son ou£ge
V ait demander son gfft damage 
C ar Guilll vait demandant
6745 M ais bn ^ di mien esciant
H ix le venist gl leslongast 
Q'1 le veist ne aprochast
6735 trebuchie M
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S i 9me orres ci avant dire 
C 11 dedens pndent si gnt ire 
6750 D es lor en a .i. baron mort
N es de brandis sire del port Fol. 133
D el port estoit sole la rente 
M l't fist a plaindre sa iouente 
C ar ml't estoit vaillans 7 prous 
6755 7 biax 7 gens 7 amourous
T ardans avoit li bers a non 
A tant es uos a espon 
,i. sien frere q le vit chair 
Q* de dolor cuide morir 
6760 D olans ot non mon essient 
A doubes ert nouvelement 
N auoit mie .xx. ans passes 
M l't estoit prex 7 aloses 
S on frere voit emi la place 
6765 S or lui descent 7 si lembrace
p tot le cors ses mains li maine 
M ais il ni sent prous ne alaine 
L e sane voit q del cors li raie 
L auk>c desrout 7 la grit plaie 
6770 p mi le pis cruex 7 male
S es biax iex clos 7 son vis pale 
7 lame de son cors partie
6751 Ne de M 6770 cruel M
S on cors maudit 7 het sa vie 
S a vie het 7 son cors blasme 
6775 S or son frere souent le pasme 
N i puet longe demore faire 
C ar de la psse le velt traire 
D evant en larcon de la sele 
L es iex baisant 7 la maissele 
6780 L en aporte fors de lestor
D esos .i. arbre lolg des lor 
I luec a mis son fre a terre 
G ignor dolor nesteust qrre 
Q* sor lui a faite 7 menee 
6785 A dieu a lame 9mandee
Q’ il le gart p sa pitie 
A u cors a ps lenfes 9gie 
A tant sen part monte el des1;er 
T ot a eslais por lui vengier 
6790 S e rest fer*en la bataille
N e li chaut mais ql pt il aille 
N i regarde nule mesure 
D e sa uie na ia mais cure 
S on cors met tot au 9venir 
6795 7 point 7 broche par air
V ers dex despaigne a le cuer gs 
M aron en9tre dalidos
6773 corps M 6783 Grignor M
D el brant dacier la si feru 
Q’dusqs dens la porfendu 
6800 M ort le trebuche out: sen passe 
E nmi la psse les entasse 
6 ns cols 1 fiert pas ne se faint 
D es lor i fait tbuchier maint 
M aint en a i del cheval mis 
6805 D ont li plus sains ses si baillis 
I a naura mais sante nul ior 
M eliadon voit en lestor 
Q'cex dedens vait si menant 
D ont greue sont li mix vaillat 
6810 V oit le dolans bn le 9nut 
D e qnql puet a lui sesmut 
C ar ml't le het de mort ame
« V  IP ce ql auoxt mort son frere 
R iens nule el mot tat ne desire 
6815 Q’ le vassal peust ocire
Qnt meliaduns le voit venir 
Ne sen velt pas por lui fuir 
A ncois seslaisse 9tre lui 
S i sentrefierent ambesdui 
6820 D es bns dac p tel vigor
D esor les hiaumes pains a flor
6816 Meliadus; Quant omitted M
C anbedoi fraignet 7 escjssent 
L es coiffes rompet 7 deslacent 
N ia a acier en sane ne muelle 
6825 N e nul daus .ii. q ne sen duelle 
M eliaduns pmiers recueure 
A ins q dolans se puist remueu 
D el bnt dac q trenche 7 taille 
L i a le chief o la ventaille 
6830 F ait voler pi* lone dune toise
V oit le Guill.’ ml't lem poise 
D es .ii. freres des .ii. amis 
Q* melid0 auoit ocis
A mort se tiet sor ne sen venge 
6835 p mi la Psse a lui desrenge 
N e se met n* enmi sa voie 
D e cex de lost q de lui ioie
V oie li font 7 cil sen vait 
A tot le bfft dac nu trait
6840 S a voie aqlt vers melidon 
7 cil regarde le baron 
A son escu bn le 9noist 
A u leu 9 dist q il portoit
V oit le vassal 7 le dester 
6845 Q‘ si par sont poissant 7 fier
N e latendist por nul auoir
6826 Meliadus M
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S e de guenchir eust pooir 
M ais puisq faire li estuet 
V ers lui rebroche qnql puet 
6850 9 vassax plains de vasselage 
P 1° cent hont q son damage 
L espee nue en son poing destre 
p viue force 7 par poestre 
L i vait li bers a espon 
6855 E nsamble vienent li baron 
M eliadus fiert si Guill!
T ot a deliure sor le hiaume 
Q1 tuit le fent 7 £nche 7 taille 
7 la coiffe de fer desinailie 
6860 E 1 chief li fait vne gSt plaie 
S i q li sans m a x  en raie 
S e li cox ne fuist si guenchis 
M ien escient ia fust ocis 
G uill! voit son sane raier 
6865 7 regarde le clir
Ql lot feru dont ml't li poise 
L e brft destent lespee entoise 
7 raenbre lui del gift damage 
O' li ot fait de son barnage 
6870 D ont ml’t li qst 7 ml't li geue
S or ses esters safiche 7 lieue Fol. 134
6858 tot M
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S e li done .±. colp si gfft 
D e sor le hiaume vdoiant 
Q’ tot li fent 7 esqrtele 
6875 L a coiffe reont 7 desclauele
T oute sa teste en .ii. li fent 
L i cox en9treval descent 
C? f u f er*5 de gfft rauine 
L e pis 7 tote la poiine 
6880 L i tnche dusqii la cainture
L i cors q mais ne vit ne dure 
T rebuche mors emi la plaxgne 
Q nt le regardent cel despaigne 
7 melidon voient morir 
6885 L ors ne seuent q devenir 
N e seuent ou garant qrre 
C has9s vousist est” en sa terre 
C ar nul en toute lost 
D e lui veng\ vanter sen ost 
6890 T ant p redoutent le baron 
7 cil lor vint a espon 
L espee traite o sa 9paigne 
T ote en fremist li os despaigne 
T ant le cement 7 tant le doutit 
6895 Q’devant lui tot se desroutent
6872 Et se M* 6883 d ’Espaingne M 6886 nul n'i 
a en M
L a noise 9mence 7 li cs 
L a chace 7 li abateis
Li rois les voit bn venir lors 
Ne set ou puist garir son cors 
6900 S es batailles voit desrouter 
S es gens fuir sans recouurer 
D es9fit sont sans recouurier 
D el sens cuide vis esragier 
G uill! voit q vers lui vient 
6905 N est pas mueille sil le cent 
C ar p lui voit sa gent pdue 
L ost des9fite 7 desrompue 
S il a paor nest pasrftueille 
A ses barons li rois 9seille 
6910 S ignor fait il ne sai q faire 
N auons ou nos puissons retire 
D es9fite voi nre gent 
N i a mais nul recouurement 
7 si voi ci les lor venir 
6915 N i gariroumes por fuir
I a por fuir narons garant 
N e soions tuit ps enfuiant 
7 puis qs mains nos pueent pndre 
D ont nos viet il mix a deffendre 
6920 M ix voel estre mors a honor 
CTestre ps a deshonor
S e cil ert mors 4 les 9duit 
E ncor porriens garir ie qt 
D ehait q prendre se laira 
6925 T ant 9 deffendre se porra
M etons nos ent en la balance 
N i voi nule autre deliurance 
S e fuir nos en volions 
N e serions ql part irions 
6930 V es ci la mer 4 uos enclot 
7 il vienent plus q le trot
0 r nos metons au 9venir
S en face diex a son plaisir 
L ors ont les esc embracies 
6935 7 les bons bns forbis sachies 
T ant q pl° pueent li cheval 
P oignent 7 brochent li vassal 
D el tot sont mis au 9uenir 
Q ivt Guilli les voit venir 
6940 S a gent les mous£ 7 dit signor 
V esci le roi 7 tot les lor 
C uer ont reps or del bn faire 
G ardes lor gns orgex lor paire 
A tat se sont entradrecie 
6945 M ais ni ont gaires gaaignie
1 cil defors car cil dedens
6929 Ne savons M
E n abatent mors 7 sanglens 
, Ix. 7 pi? de lor 9paigne 
D es mix vaillans de cex despaigne 
6950 L es auts ont si acuellis 
Q* tos les ont 7 mors 7 ps 
7 tornes a destruction 
G uilli fu forment preudom 
L e roi choisi q sen fuioit 
6955 p mi .i. val a gnt esploit 
D e qnq puet a lui destent 
P alerne ce hautement 
L e roi 9sieut sel pnt au frain 
.ii. cox li doune tot de plain 
6960 D el poing arme o tot le bnt 
D esor le hiaume flamboiant 
S el sache 7 torne deuers lui 
P uis se li ce ne pous hui 
R ois ne pous hui vos estes mors 
6965 M ar arriuastes a nos pors
O r nos feres droit del damage 
Q’ v par vre gnt outrage 
N os aves fait en cest terre 
D e vos trait hui a fin la g'rre 
6970 Q* tant ior aues maintenue
O r v sera ml!t chier vendue
6959 cos M* 6963 pour M*
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De mort a gift paor li rois 
Se li esce a haute vois 
S ire merci por cel signor 
6975 Q* merci ot del pecheor
E n ta merci a toi me rent 
A faire ton 9mandement
0 u soit de viure ou de morir 
C i voi ta gent sor moi venir
6980 T uit me heent nont mie tort
P orfait lor ai a ml't gnt tort 
P̂ 'ce vos di sor ont laissor
1 a mociront a deshonor
A tant li a son blit rendu 
6985 L i bers la ps 7 receu
A pres li dist ni morres mie 
P uisgstes mis en ma baillie 
F ors q ma dame v menrai 
7 a li pson vos rendrai 
6990 A faire de vos son talent
E nsi li rois a lui se rent Fol. 135
L ors fait ses homes t̂ ire arriere 
C ar ne velt en nule maniere 
Q n sa pson li facent pis 
6995 E ncor soit il lor anemis
P uis ni ot nul q laprochast 
N e q p mal le regardast 
E nsi li tienent fine pai
L assus ens el maist* palais 
7000 L a on ia a la dame dit
Q’cil de lost sont des9£it 
D ame des9fit sont li lor 
L e roi despaigne lor signor 
E n amaine en vre prison 
7005 L i mix vaillans li pl° preudom 
9 sache en tot le mont por voir 
P* dieu amis dis me tu voir 
D ist au message la roine 
D ame ce est vites fine 
7010 L a teste pde se ie ment
i\P dieu amis di me 9ment 
S est li rois ps: voire sans faille
7 des9fite la bataille 
7 cil de lost mort 7 vencu 
7015 O ngs mais si lie ne fu 
L a roine qnt li ot dire 
P uis li demande qst li sire 
B iax cri amis 9ment a non 
: dame se Guill! non 
7020 L i prex li hardis 7 li frans 
L i debounaires li vaillans 
L a flors des autres 7 li mestre 
C e ne peust nus autres estre
7005 preudon M*
P uis vienent aut messagier 
7025 S eriant borgois 7 chr
Q'el palais montent amont 
7 autretel redit li ont
Qnt la roine ot la nouuele 
Tel ioie en a tos li sautele 
7030 L i cuers li croist el pis amont 
D e cex de lost g vencu sont 
7 del roi 9 pris li amaine 
M elior lues a li acaine 
H a damoisele ca venes 
7035 D e vre ami oir poes
N oueles q le roi a pris 
7 cex despaigne des9fis 
T ote lor gent desbaretee 
B ele buer fuissies onqs nee
7040 B n ait la terre dont issistes
D ont andoi ca a moi venistes 
A dont sont tuit laiens entre 
p gns flotes en la cite 
C il q repairent de lestor 
7045 A inc if ne vit ioie gignor
Q n la cite mainent 7 font
D e cex de lost vencu sont
7025 serjans M* 7030 et croist
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L ors se traient p lor ostax 
L a descendent de lor chevax 
7050 E ntre Guilli 7 les barons
L i rois despaigne 7 les barons
L i rois despaigne 7 les psons (c)
D euat le mais£ tor descendet 
7 li ch' vallet les cheuax pndet 
7 si les mainent aaisier 
7055 E n la place de malt ch'r 
B arons 7 pnces 7 machis 
C has9s a desarme son fis 
D e la maisl: sale perrine 
E st descendue la roine 
7060 A vec li mainte damoisele
S i ert florete 7 la pucele 
Q' be les erent 7 nlueilles 
C olors ont fresches amueille 
L es vis aps chieres rouentes 
7065 A inc ne veistes .ii. pl^gentes 
D ous regars amorous 7 gais 
7 les corages fins 7 vrais 
E m pur les chies 7 desliies 
M l't erent bn apeillies 
7070 D e riches dras ouures de soie 
L une tint lautre p la doie 
7 avec aus malte pucele
7053 li vallet* 7057 Chascun M* 7070 draps M*
7 maite riche damoisele
Q’ avec eles sont venues
7075 7 pas ne se tienent a nues
M l't mcient le creator
D e la gnt ioie 7 de lonor
Q'lor a fait p son plaisir
Q nt Guill! les voit venir
7080 E n9tre eles sen va p voir 
<xP la roine receuoir 
7 les puceles ambesdous 
D ame fait il bn viegnies vos 
7 toute vre 9paignie 
7085 B iax sire cil v* beneie
Q'sor tos est poissans 7 fors 
G art 7 garisse vre cors 
Sivoiremt 9 iel voudroie 
p les chiers garnemens de soie 
7090 L es prent li bers 7 p les mains 
0 ar il nestoit mie vilains 
D uscas barons les a menees 
M ais tant i ot gens assamblees 
Q* ml't i ert glide la presse 
7095 C has9s del roi veoir sengresse 
G uill! fait les gens partir 
7 les dames avant venir
7073 damoiselle M*
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Li bers p devant ses barons 
Le roi despaigne 7 ses psons 
7100 E n sa merci du tot li rent 
A faire son 9mandement 
D el tot em puet son plaisir faire 
L a douce dame debounaire 
M on signor Guill' en mercie 
7105 I ointes ses mains tat sumelie 
I a se fust a ses pies offerte 
S e li bers li eust soufferte 
Q' len reclieue 7 chose 7 blasme 
7 dist avoi: ne faites dame
7110 N est pas raisons, sire por coi:
R oine estes 7 femme a roi Pol. 136
F ustes. 7 oirs dempeor 
7 dame de tres grant valor 
N e v 5 deues mie abaissier 
7115 E nvers ,i. poure soudoier 
C ertes biax sire cH si doi 
p le signor en cui ie croi 
N e v> tieng pas por soudoier 
M ais por signor 7 p pncier 
7120 7 faire qnqs voudres qrre
D e mounor tote 7 de ma t:re 
S i 9 vos aues deserui
7120 faites M
I e navoie home si hardi 
Q'de caiens sosast fors metre 
7125 Q nt diex J  volt a moi tmetre
A inc nos deuiens chas9 ior rend° 
Q nt v* nos venistes deffendre 
L a chose aues puis tant menee 
Q1 me g're maues finee 
7130 C est roi ps 7 mounor rendue 
Q'toute avoie enfin pdue 
7 de pson rescous nos cors 
D ont iamais ior ne fuissons fors 
S i ne sen doit mis mueillier 
7135 S e ie me voel humeliier
V ers dieu 7 vers v* biax amis 
Q* des mains a mes anemis 
M as deliure. 7 aus rend^
B n iert li gredons rend9 
7140 S e diex le me velt 9sentir 
E nmi la place par loisir 
L e roi les pnces desarmerent 
S us en la sale les menerent 
Q1 ml't fu gffs 7 bele 7 large 
7145 A sseoir font tot le barnage 
A sseoir font le roi premiers 
P uis les barons 7 les Jpnciers
7126 Ains M 7145 Assembler M
0 ster en font la gent frarlne
1 ouste le roi sist la roine 
7150 E ntre florence 7 melors
S asist li bers G uill! lors 
Q nt la noise fu acoisie 
L i rois reqert forment 7 pe 
L a roine se li plaisoit 
7155 S on fil ml't volentiers verroit 
L a roine a fait son plaisir 
A u roi a fait son fil venir 
L i rois le fait seoir les lui 
B iax fix fait il a quel anui 
7160 E n ql honte 7 en ql damage 
S oumes cheu p vre outrage 
P eres cest voirs mal ait aprendre 
O u il 9vient tel gage rendre 
D e nos li avons fait douaire 
7165 S i em puet tot son plaisir faire 
M oilliers apndre ait mal dehe 
9 fait outre sa volente 
Q Tit on p son voloir la prent 
7 p le los de lautre gent 
7170 7 on li fait au mix 9 puet 
N en a on pas ce qn estuet 
C esti cuidai p force avoir
7150 Meliors M* 7167 prent outre M
O r em puet faire son voloir 
D e nos 7 de tote no terre 
7175 I 1 ni a fors de mci qrre 
P dieu qle ait de nos mci
V es les barons ensamble ci
V es la Guill! lor signor 
P roies la dame proies lor
7180 S achies q de nos volr5t faire 
N e a ql chief em porrons tire
Li rois 9mence sa raison 
Ts bn lentendent li baron 
D ame dist il sil vos plaisoit 
7185 7 vre 9saus laportoit
M l't volentiers feroie plait 
Q* i amendasse le meffait 
Q' iou ai fait sel voles pndre 
T os sui ps del damage rendre 
7190 T el 9me le sauront proisier 
C lerc 7 boriois 7 cHr 
Q' averi* soit por la guerre 
7 si tenrai de vos ma terre 
C ainc mais ne tig de nul sign 
7195 F ors seulemt du creator 
E ndementiers qnsi ploient
7180 volroit M*
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7 q tel plait a faire offroient 
A tant es vos q li garox 
|* mi la sale voiant tous 
7200 T res deuant le roi sagenoille
D e lermes tot les pies li moille (d)
A ses .ii. poes prent son pie 
E stroitement la embracie 
E nsemet p samblant lopose 
7205 9 laprouast daucune chose
A tant sen part 7 puis lencline 
7 puis Guilli 7 la roine 
7 les puceles ensement 
D e totes pars saillent la gent 
7210 A s lances corent 7 as dars 
P ndent guisarmes 7 faussars 
A ps le leu est gns li cs 
I a fust de totes part ocis 
Q nt li bers Guilli saut sus 
7215 7 iure dieu 7 ses vertue 
S e nul i a q mal li face 
I a niert tex hio tres bn le sache 
N en pnge de son cors veniance 
T uit lont laissie por la cmance 
7220 L i leus sen fuit 7 tint sa voie 
7 Guill! apres lui envoie
7198 garous M 7205 le proiast 7217 sace M
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P la cite a fait crier 
A tos deffendre 7 devee 
S i 9 chascuns a cti sa teste 
7225 Q'mal ne facent a la beste 
S eurement voist 7 reuiegne 
7 chascuns bone pais li tiegne 
P uis g li bans fu entend^
B n fu gardes 7 bh ten*̂
7230 0 r puet aler seurement
L a beste tot a son talent Fol. 137
S euremt viegne 7 reuoist 
N e trouuera g len desuoit
Par le pais tuit sesxnueillet 
7235 Tuit en polent 7 9seillent 
T oute la gens est esmeue 
D e la mueille cont veue 
M ais li rois pX* sesmueilloit 
i? des autres ne faisoit 
7240 C ar dune chose li rambre
C ainc ne volt a nului entend**
D e son cH fil li ramenbroit 
7 dist g leus garox estoit 
p les caraudes sa moillier 
7245 Q' puis le dut 9per chier
7223 deveer M*
A inc ne volt cire home ^ fust
0 r sen repent se il peust
C els en croit ore 7 het cell 
Q' tel auoit son fil bailli 
7250 G uill! qn± voit lacointance 
fait li leus p demoustrance 
L e roi despaigne 7 son samblat 
N e laira pas ne li demant 
A coisier a fait le murmure 
7255 L e roi apele 7 sel 9iure 
Q-1 foi ql doit le creator 
N e se iamais velt a nul ior 
Q^la roine face plait 
N e de lui nule merci ait 
7260 S il set por voir q il li die 
Q’ cele beste senefie 
T ot son penser qnql en croit 
C e ql cuide q il en soit 
S il le 9noist le mais le vit 
7265 L i rois respont 7 si a dit
S ire par tos les sains q sont 
N e par le roi q fist le mont
1 e taim. 7 ps. 7 cem. 7 croi 
N e sai ijl avenra de moi
7270 M ais por manace ne por doute
7264 ne mais M*
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N e lairai ne te die toute 
L a verite 7 raa pensee 
S i 9 ie cult la chose alee 
I adis qnt fui de gnt barnage 
7275 S i ps moillier de haut parage 
G entil 7 fnce 7 aumosniere 
M l't p lamai de gnt maniere 
D e gascoigne ert. fille le roi 
A ins g encainte fust de moi 
7280 7 qnt ce vint a son termine 
Q’ dut enfanter la roine 
M orte fu de la deliurure 
D iex en gari la porteure 
.i. fil en oi mien essient 
7285 O nqs n* home ne vit pl‘5 gent 
N e pi9 apert ne miex forme 
M erueilles fu de gnt biaute 
S ouentre moi mo non li mistret 
C il q lenfant crestiien firent 
7290 A lphons p son non apelerent
Q nt deue froide le geterent (c)
N orrir le fis bn ps dun an 
E n cel limine 7 en cel an 
D ont ie vos di reps oissor
7279 Avint qu'encainte fut M* 7288 mirent M 
7294 dis M*
7295 V ne dame de gnt valor 
M ueille 7 bn letree 
7 di roial lignie nee 
I cest danzel me dona diex 
Q’ vees devant vos iex 
7300 Q nt ma moill’. vit son fil ne 
N ot pas le mien en gnt elite 
V it se mes fix ainsnes viuoit 
L i siens pas regne ne tenroit 
T ant fist ses cors 7 ses puisons 
7305 C araudes 7 9iurisons
Q*leus garox me fix devint 
A Ic pi* ne seuc q il deuint 
E nsi me disent mi lige home 
L i mix vaillat 7 pl^preudome 
7310 M ais ale ne voil .i. tot seul cire 
C ar ma moill'. me fist acire 
Q‘1 le disoient par envie 
9 cil q ne lamoient mie 
A ins dist noies ert en la mer 
7315 A inqs i? ho nel pot trouer 
Q1 re le fis aps maint ior 
7 demenai ml't gnt dolor 
Q' tout me decut 7 trahi 
E nsi 9 vos aues oi
7296 Sage a merveille M* 7310 vol M
7320 P di mo fil p ma moill'.
p tos les sains 9 doit proier 
C il leus q or fu ci a nous 
Q’ tel samblant fist moi 7 vous 
D euant trestoute nre gent 
7325 N e vit r? horn nait essient 
N e n oster ne me porroit 
Q' ce nule autre beste soit 
Q'mes fix alphons li pd*
0 r est a moi ci reven*^
7330 P merci qrre 7 por proier 
Q' le venge de ma moill'.
G uill.1 dist q ml't sesiot 
D e ce cau roi dire li ot 
B iax sire p le roi celestre 
7335 V erites est ensi puet estre 
A utant a il sens 7 memore 
9 iai ou pi* 7 plus*̂  encore 
S e le ma en malt lieu moustre 
C ar de malt pil ma gete 
7340 O u fuisse enfin ocis 7 mors
S e diex ne fust 7 li siens cors 
T ant 9 mon cors amer le doi 
7 io si fais en bone foi 
N e li faudrai de riens £[1 voelle
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7345 Q1 5 sen plaigne ne sen duelle 
N e li faudrai nes q mo frere 
S e voirs est q soies ses pere 
N aues pas receu gnt perte 
A ins v est gnt ioie aouuerte 
7350 S 11 en forme dome repaire
7 sachies bn il lestuet faire Fol. 138
Q’de pson iamais nistres 
S e p  lui nestes deliures 
A lui tient vre deliurance 
7355 O r tost sans polt de demorance 
M andes la dame qle viegne 
Q*nus essoines ne le tiegne 
N e laist p riens ne viegne tost
0 u se ce non a tote most 
7360 p tos les sains q sont a roume
1 roie a force por la domme 
7 tot le regne destruiroie
V ousist ou non len amenroie 
L i rois cui plast li envoiers 
7365 L i dist biau sire volentiers 
I ce me plaist ml't 7 agree 
Q’la roine soit mandee 
Q’ se li leus mes fix repaire 
Q*la caraude puist deffaire
7345 doelle M 7349 grans M* 7360 Romme M
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7370 S i mait diex ale noi tel ioie 
Q’ se mo cti. enfant avoie 
H ais p le foi g ie vos doi 
N e v veoir q gi envoi 
N e v1 souffres g mi home 
7375 E n ma £re aillent p' la domme 
B oin est q on les i envoit 
P ce q mix les en qrroxt 
B n  les en qrra la roine 
S e il li dient le 9uine 
7380 T ot si 9 nos est avenu
9 sommes pris 7 retenu (b)
G uill! respondi au roi 
E n non dieu sire ie lotroi 
B n voel tex gens i trametes 
7385 Q’ le croie 7 vos crees
E nsi fu cil 9saus creus
L i rois se haste ne puet plus 
H aitenent fait ses bries escre 
7 seeler 7 metre en cire 
7390 S es homes pnt 7 ses messages
D es plus vaillans 7 des pi9 sages
7 q plus tient a ses amis 
S es bes lor bailie 7 ses escs 
S es apele ml't doucement
7373 Ne puis veoir qui M 7374 Se vos ne M
7395 B aron p‘"dieu omlpotent
A ler v* estuet en ma terrre
*\P nre deliurance grre 
D ites bn ma moill*. brandain 
S e iamais veut ne aauf ne sain 
7400 M oi reveoir ne son cli fil 
N i gart ne paine ne peril 
N e nos viegne tost deliurer 
7 sele voloit refuser 
Q'ni venist. dites li bn 
7405 C e ne li vaudroit nule rien
C il q nos tient la liroit qrre 
7 gasteroit tote sa terre 
A force le metroit en fin 
7 nos metroit a male fin 
7410 D ites li bn ne li celes
E n palerne est mes fix tues 
D ont ele a croire me faisoit 
C au port de mer noies estoit 
G arnie viegne de garir 
7415 Q*le face home devenir
7 cil dient bn le feront 
P lorant au deptir sen vont 
M ontet es muls ablans despaigne 
.1. sont en lor 9paigne 
7420 H aus pnces de gns tenemes
G 1ft harnois mainet 7 gns ges
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H ais ne v* sai mie 9ter 
L or errement de lor aler 
N e les viles ou Hbergierent 
7425 T at aleret tat chevauchient 
C au disme ior sont la venu 
O u la roine brande fu 
V ne cite ml't bn seant 
R iche 7 plentiue bele 7 gnt 
7430 S or la mer siet en .i. tolon 
C armans ot la cites a non 
L i messag', sont ens entre 
C hevauchant p la cite 
M l't i a gens gs re9noissent 
7435 A ps eus keurent 7 angoissent
iP les noueles ql lor dient 
M ais cil ne tardent ne detent 
N ome ne feme ni entendent 
D uscau palais mie natendent 
7440 E n la place sont descendu
S os les degres de larc volu 
M ontent el palais 9tmont 
O u la roine 7 les gens sont 
E ntre ses homes lont trouuee 
7445 D e p le roi lont saluee
7423 ne lor M 7433 Chevauchant vont par M 




7 de p son fil ensement 
T ant i a ps venu de gent 
Q’ li palais est tos amis 
P demander de lor amis 
7450 L a roine vit les barons
B n les 9nut 7 sot lor nons 
9 tre aus sest la dame drecie 
M It les rechut ioians 7 lie 
p deuant li les fait seoir 
7455 L a noise a faite remanoir
p lor samblant tel chose enorte 
D ont ele ml't se des9forte 
B nsamble o li les aviroune 
M l't doucemt les arraisoune 
7460 B aro por dieu g fait me sire 
Qlfais mes fix 4 tient lempire 
Q* fait li os q font nre home 
C a fait me sire de la domme 
A lil p sa force 9guise 
7465 A la pucele mes fix pse
T ient il le regne. est il rois 
7 cil responde de manois 
D ame ni a nule celee 
A u£ment est la chose alee
7448 tos emplis M 7464 L'a il M 7466 regne? en 
est M
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7470 T ot qKq daus ijdames faire
N os est retorne a 9traire Fol. 139
T ot aviens ps viles 7 bors 
C hastiax cites donions 7 tors 
7 tote la tre 9quise 
7475 7 la dame en palerne assise
N e sauoit mais de coi deffendre 
A ins se voloit chascun ior rencf 
S auune sa fille 7 sauf son cors 
N ule au£ riens ne metoit fors 
7480 7 gpissoit tot son roiame
Q nt uns secors vint a la dame
V ne cHrs de tel vaillance 
N est n* horn de sa sapience 
I cil a nre gent vencue
7485 7 lot matee 7 9fondue
S i nos a mort le seneschal 
7 son neveu le bon vassal 
S i nos rocist le 9nestable 
7 malt aul: baron aidable 
7490 L e roi a ps 7 vre fil
I a nisteront mais de |>il 
S en i ales, signor por coi:
N os veismes devant le roi
V enir .i. leu mirabillous
7472 avions M* 7485 l'ost M
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7495 E nmi la sale voiant tous 
p devant lui sagenoilla 
L e pie le iambe li baisa 
P uis lencline ml't humlemt 
A u deptir 7 lautre gent 
7500 A son sanblant paroit tres bn
Q1 1 reqroit daucune rien (b)
L e roi en a on 9iure 
Q11 en desist la verite 
7 il lor dist q anphos fu 
7505 S es aisnes fix ql ot pdu 
le feistes leu devenir
u\ , ,P ce vos i estuet v emr 
S e ni venes vos seres pse 
D e vos fera ml't gnt iustise 
7510 7 pA ce 9 mix nos en croie
V es ci letres ql vos envoie
C ele les prent 7 fraint la cire 
B n sot q la letre velt dire 
D e chief en chief a esgarde 
7515 T ot si 9me on li ot 9te
V oit le perte 7 la dolor
S on fil recoiure 7 son signor 
7 les barons 7 tote lost
7498 l'enclina M 7501 Quel M 7516 Voit et le M
C es noueles orent ml't tost 
7520 L es gens de la terre seues 
M l't i ot dont paumes batues 
B arbes tirees chevex trais 
G ns fu li dex g en fu fais 
L a roine pas ne seiorne 
7525 S on oirre apeille 7 atorne 
B n a porquis son estauoir 
Q nq raestier li puet avoir 
A fait monter lors est montee 
T ot sa gent sest arroutee 
7530 N e va pas escariement
M ais atot gnt plente de gent 
D e puceles de cKrs 
7 de serians 7 descuiers 
9 gie aps a cex del raine 
7535 A tat sem part sa get demaine 
C hascun ior chevauchet a tire 
N e v puis mie tour redire 
9 le fisent 7 esploitierent 
N e les ostex ou libergierent 
7540 L es iornees q il ont faites 
N e v ierent p moi reStes 
T at ont le droit chemin tenu 
Q’ en palerne sont venu
7528 A fait porter M 7537 tout M
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E n la vile est la dame entree 
7545 D e la gent fu mlt esgardee 
7 la route forment proisie 
C ar ml't viet bn apeillie 
M it lesgardent li clir 
7 li baron 7 li pncier 
7550 D ames puceles 7 boriois
T ant font ambler les palefroi 
Q’ venu sont devant la sale 
E n9tre lui gns gens avale 
L i rois ses fix 7 li prison 
7555 7 la roine 7 li baron
D evant les autres vint a li 
G uill! g la descendi 
L i bers mlt honerablemt 
L a receue 7 lautre gent 
7560 L i rois despaigne 7 ses fix (d)
D e larmes tos moillies ses iex
0 nt la dame ml't 9ioie
7 sa gent tote 7 sa maisnie 
7 des barons de la 9tree 
7565 7 maite larme i ot ploree 
D e la roine de la dolor 
D e son fil 7 de son signor
7560 Et li...fiex M* 7564 les barons M 7565
1 a M* 7566 La roine M
7 des pnces 7 des chases 
Q’ voit en fers en chaenes 
7570 P uis adestrent la roine 
E n la gnt sale marberine 
G uilli dune part la tint 
T ote la gens g apres vint 
Q* tote en est la sale plaine 
7575 G uill! les barons del raine
D une part fait el palais traire 
L a guerre 7 daus deffaire 
L or gent fait asseoir apres 
D e renc en renc par le pales 
7580 L e roi 7 son fil 7 soissor 
A fait seoir el lieu ggnor 
D e son .i. paile de bisterne 
S ist la roine de palerne 
E le 7 sa fille 7 meliors 
7585 D au£' part sont assises lors 
G uilli fu enmi la sale 
N auoit mie la chiere pale 
M ais bn aperte 7 bn formee 
L a face tendre 7 couloree 
7590 L e cors furni bn fait 7 gent
B n li sieent si garniment Fol. 140
7577 Guerre d ’aus et d'aus M 7581 et li grignor M*
311
E m pur le cors fu defubles
D e mlt de gens fu esgardes
C ar ml't resambloit bn baron 
7595 C il q virent le roi embron 
E ndemtiers q il vivoit 
0 ient q bn li resambloit 
E nsi disoient ml't de gent 
M ais or oies del errement 
7600 D el leu q la chose a seue 
Q’ la roine estoit venue 
S a marrastre q tant haoit
E n une chambre se gisoit
C ar puis q li messagier muret 
7605 D usca dont q repairie furent 
0 la roine en la cite 
N auoit fors el palais este 
A ins fu autsi faitement 
E mpsones entre la gent 
7610 9 me sil fust entrex norris
D evant Guill! estoit ses lis 
E ns en la chambre o les barons 
S i sont 7 per 7 9paignon 
N e sentreslongent nuit 7 ior 
7615 7 son frere 7 son signor
7612 le baron M* 7615 Et il son M
3X2
A tos prtNson frere gerpi 
Q nt le palais ont estormi 
7 la tumulte de la gent 
D e la chambre ist isnelement 
7620 V ient en la sale q fu large
0 u voit seoir tot le barnage (b) 
L es dus les 9tes les marchis
L e roi 7 ceus de son pais 
S a marrastre 7 son pe ensamble 
7625 D e mautalent li cuers li tmble 
Q nt del tot la re9neue 
L es iex roeille 7 la veue 
N i fait plus longe demoree 
T ot a eslais goule baee 
7630 L aisse corre por li aerdre
1 a peust bn la dame perdre 
S on li meist au 9venir
M ais ele voit le leu venir 
D e qnq puet a uois sesce 
7635 A idies aidies sainte marie 
O u ia morrai a deshonor 
G ardes mon cors hui en cest ior 
L i rois li saut 7 ne sai qnt 
L i bers GuillL tot devant 
7640 Q* le retint estroit lacole
7616 son ami M* 7617 ot M 7618 le tumulte M*
M l't doucement a li parole 
L i miens amis ce dist li ber 
D el tout te pues en moi fier 
F ier ti pues 9me en ton frere 
7645 7 9 se doit li fix du pere 
S oit de folie ou de sauoir 
N e te faudrai por nul auoir 
M ais or menten toie merci 
C este dame ai mandee ci 
7650 M andee lai por toi garir 
P**ce lai fait ici venir 
S i vos dirai p guel 9duit 
B n le sache la dame 7 tuit 
S e ne te met en garison 
7655 A rsse ert en fu 7 en carbon 
7 la roi 7 son fil ensement 
7 lor barons 7 tos lor homes 
Q*p' la grre ps avoumes 
7660 M etrai gesir en tele mue 
9 qs ni fu clartes veue 
I 1 en morront a gnt dolor 
L e leus regarde le signor 
D e ce ql dit maine grit ioie 







S e g les pies andeus 11 balse 
O r fu la roine a alse 
Q nt volt la beste humelller 
S 1 len a ps a aralsnler 
M l't humlemt g ml't est sage 
O lant le roi 7 son barnage
Biax sire anphons dit la roine
Avec moi ai ci la mecine
*)D ont v seres trestos garis 
D amoisiax sire cfcu amis 
S ai B n  sans faille ce es tu 
B n tai del tot re9neu 
C i sui por toi garir venue 
7 toi geter de ceste mue 
Q‘ tat longemt ta couert
M ais or venrons tot en apert (d)
A ncois g ie fenisse mueure 
Q’ 1 beste ceste piax acueure 
V oirs est ne le voel mais celer 
Q1 p mon fil aireter 
7 toi tolir ton signorage 
T e fis fuir 9 leus boscage 
D iex ne te velt laissier perir
7666 Si gue M 7667 fu mult la M 7681 verrons M
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R even1* es par son plaisir 
7690 D e cest meffait merci te proi 
D evant ci ton pere le roi 
S en proi ces dames ces barons 
C aie vo pais biau sire anphons 
A merai v1 de bone amor 
7695 7 seruirai 9 mon signor
N e iamais tant 9 ie viurai 
V ers $ de riens ne mespndrai 
P* cest meffait te proi pdon 
S en poi meisme cest baron 
7700 Q* si testraint p glTt doucor 
Q'le faces por soie amor 
PA lui feries pi9 ce me samble 
Q’por tos ces autres ensamble 
O r fai de moi a ton talent 
7705 D el tot en ta mci me rent
L ors sest a ses pies adounee 
D iex tante larme i ot ploree 
D amor, de tendror. de pitie 
A Guill! ont tant proie 
7710 L i rois 7 li autre preudome 
7 la pucele 7 la domme 
Q' tot pdone la roine
7691 Ci devant ton M* 7699 proi M 7709 
li a tant proi6 M 7711 avec la dome M
Fol. 141
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S on mal talent 7 sa halne 
7 a tos boinement lotroie 
7715 L ors ot aval la sale ioie
P leniere 7 mueilleuse 7 gffSe 
7 la roine dame brande 
N i veut met pl^lone seior 
E n vne chambre painte a flor 
7720 N i ot q li 7 lui tot sol
A dont a trait .i. anel dor 
Q1 plus valoit dun gift tresor 
Q’la pierre si boine estoit 
C il q lanel sor lui avoit 
7725 I amais ne fust ensorceres 
N e engignies ne enganes 
N e de venin de de puison 
N el peust ia guer nus horn 
J eter de plait ne forvoier 
7730 N e fortire de sa moil!.
N e q le voit ia en cel ior 
N e puet descroistre de sounor 
L anel q fu de tel vertu 
L i a la dame au col pendu 
7735 A ,i. filet vmeil de soie
M l’t e maine li leus gnt ioie 
D e ce q la dame li fait 
D ont a la dame .i. liure trait 
T ant a porlit 7 9iure
7740 L a vassal a deffaiture
7 tot remis en sa sainblance 
C il q senti sa deliurance 
Q nt il sescoust sest deven*
L i pi biax hom mais tos fu n̂  
7745 Q' adont fust mien essient 
F or Guill! tant seulement 
N en sai fors lui plus metre fors 
C il voit son samblant 7 son cors 
Q‘ tous sans dras 7 n* estoit 
7750 7 devant lui la dame voit
T el honte en a tos en tressue 
L a dame en est toute espdue 
A li lapele se li dist 
S ire por dieu 4 tos nos fist 
7755 N e te vergoigne pas de moi
S e ie tot nu sans dras te voi 
N a ci se nos seulement non 
N e voi en toi riens se bn non 
N e chose g estre ni doie 
7760 V ois la desous cel drap de soie 
.i. baing tempre gent 7 bn fait
j)B n sai biau sire sil v plaist 
Q> chtrs ongs ne fustes 
N adous ne garnement neustes 
7765 H ui les ares a tele honor 
9 me il 9vient a tel signor
L ors a deffuble son mantel 
S el met au col au damoisel 
I usq^la cuue la mene 
7770 L balg trueue chaut 7 tem^
E ns est entres 7 la roine 
L i fu chamberiere 7 meschine 
L e mantel pnt 7 si demande 
S ire fait la roine brande 
7775 D e cui vels pndres tes adous 
D ame foi q ie doi a vos 
D el pl^ haut home de caiens 
V oel recevoir mes garnems 
D autrui ne voel estre adobes 
7780 A les por lui si lamenes
E st ce li rois tes pes chiers 
N on dame, mais li cHrs 
Q' hui V1 garandi de moi 
E st ce dont cil: oil p foi
7785 S i na caiens nul si haut home 
H a dame non xqs a roume 
N i sai .i. seul pi3 haut de lui 
M oi ne mon pe ne autrui 
D e parente 7 de lignage 
7790 L a dame fu viseuse 7 sage
D e la chambre sen est issue
7776 vous M* 7786 Rome M
D roit au baron en est venue 
A li le trait 7 si demande 
S ire fait la roine brande 
7795 V ns garnement voel 7 demat 
Q' soient riche 7 avenant 
T iex 9me estuet a fil a roi 
7 si ma ci €mis a toi 
L i garox q veignies a lui 
7800 T ot sans 9paignie dautrui 
F ors melior 7 florencien 
S il plaist celes velt il bh 
M ais plus de gens ni araenes 
A u col li a ses bras ietes 
7805 G uill! qfTt ot la parole 
D e ioie le baise 7 acole 
C e dist li bers suers doce amie
iAP dieu ne me celes vos mie 
E st ce voirs q il dras demant 
7810 O il biax sire maintenant
T enes ma foi ie vos pleuis 
D iex dist li bers or sui garis 
Q TFt or raurai mon 9paignon 
N e demandoie se lui non 
7815 M It en a gHt ioie menee
D ame fait il buer fustes nee 
B uer venistes en ceste £re 
p vos ert fins de ceste gre
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L a roine de puille maine 
7820 G nt ioie. 7 laut* gent vilaine 
N e font mie lone parlement 
A preste sont li garnement 
M ueilles riche 7 bon 7 bel 
D un siglaton fres 7 nouel 
7825 V ert a crois dor estincele 
D un blanc limine tot forre 
7 qn gstuet a ctir 
P bel son cors apareiller 
p .i. vallet porter le font 
7830 7 il tot .iiii. apres sen vont
L i autre sont en gnt desir Foi. 142
Q*le vallet puissent veir
A tant sont venu en la 
Q' painte fu 7 faite a lambre 
7835 A riches pieres a esmaus 
L es puceles 7 li vassaus 
V oient le baxg encortine 
p dautre pt ont esgarde 
E 1 lit choisisent le dansel 
7840 O nqs ne virent nul pi* bel
S i 9 lor samble 7 vis lor fu 
M ais ne lont pas re9neu
7829 li M*
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7 ne porgTTt salue lont 
7 li damoisiax lor respont 
7845 B iax sire diex vos beneie 
7 cele bele 9paignie 
Q nsamble o uos ci amenes 
B n sai g pas ne mauises 
S ire Guill! dist amphons 
7850 0 r sui ici en tes maisons 
P orter me deuroies honor 
C ar ie v ai serui maint ior
A t (P vos ai eus mars ahans 
P erix 7 maus. 7 paors grans 
7855 D e maint pil vos ai estors 
O u vos fuissies 7 ps 7 mors 
S e ne fuisse 7 diex avant
0 r men faites petit samblant
M ais ne me 9nissies puet estre 
7860 C ar ml!t ai puis mue mon est
7 ma samblance 7 tos mes fais (b)
P uis g ne me veistes mais 
S ire Guill! respondi 
V oirs est 9gs mais ne vos vi 
7865 S i aves fait ie le sai bn
1 1 ne men puet menbrer de rien 
Q’ iou ongs mais vos veisse
7845 Dieu M* 7853 eu M* 7857 Se je ne M
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M ais se diex vre cors garisse 
O ites nos dont estes vos 
7870 C ertes biau sire li garox 
Q' por vos a maintes iornees 
7 maintes paines endurees
QKt Guill1 ot la parole 
Ver lui saproche 7 si lacole 
7875 p tel amor par tel samblant 
9 me la mere son enfant 
L es iex li baise 7 le menton 
O nqs tel ioie ne vit on 
9 me il demainent du vassal 
7880 C ar meliors tot pingal
L i a au col ses .ii. bras mis 
7 la pucele o le cler vis 
F lorence q sert traite arriere 
S esmueilloit de grant mani'e 
7885 D e la ioie q sor lui font
AP vergoigne ses iex repont 
S os son mantel, mais la roine 
V oit son afaire 7 son couuine 
H It amiablement lapele 
7890 F lorence douce damoisele
7869 done M* 7872 peines M* 7874 Vers M 
7883 s'est M*
D e ce q vois naie vgoigne 
N e ten retrai ne ten eslogne 
S ounor li font faire li doiuet 
S achies q pas ne sen decoiuet 
7895 A lomes i 7 ie 7 toi
S i honerons le fil le roi 
A itant sont venu au lit 
7 la roine lor a dit 
A mis Guill! droit aves 
7900 S e de lui ioie demenes 
C ar mait mestier v a eu 
9 iai a]hs 7 entendu 
S or estoit a vre plaisir 
T ans esteroit de lui vestir 
7905 D acesmer 7 dapeillier
C ar ml't en est en desirier 
L i pueples q la hors latent 
L i rois ses pe 7 lau£ gent
V es ci les garnement pst sot 
7910 D ame. Guill! 1 respont
V os dites bn. or done du faire 
Q1 vri biax ators i paire
Q‘ 1 soit atornes en tel guise 
p tel samblant 7 p deuise 
7915 Q’nen soions de riens reps
7892 esloigne M 7910 li M*
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A tant les garnemes ont £>s 
C hemise 7 braies deliies 
L i ont vestue 7 chaucies 
L es chauces sont dun paile cH 
7920 Q' bn sisent a crfr
P uis li vestent . i. siglaton (d)
A inc pi9 riche ne vit i? hom 
L es puceles as cor deugies 
L i ont les . ii. biax bras lacies 
7925 P uis sest drecies en son estage 
G ent ot le cors 7 le visage 
L es chevox blons 7 bn crespis 
D rois les menbres 7 bh fornis 
L a roine li trait dun coffre 
7930 V ne cainture se li offre
A menbres dor mueilles riche 
L i bers le caint. 7 puis safiche 
D un fremail dor mueilles bel 
A u col li metent .i. mantel 
7935 Q' ml't li sist 7 bel 7 gent 
7 tote si autre garnement 
Q rTt del tout bn atillie 
7 richement apeillie 
9 ni seust riens qmender
7922 hon M* 7936 tot M* 7937 tout l'ont bien M 
7939 quamander M*
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7940 A u vallet font Xuis deffermer 
Q' laiens ert por lui seruir 
7 il en fait tot lor plaiair 
L uis a ouuert tost 7 manois 
P uis sentrepndent p les dois 
7945 F ors de la chambre sont issu 
T ot main a main entretenu 
7 qnt il el palais entrerent 
T ote la gent 9tre eus leuerent 
L i rois 9nut son fil amphons 
7950 A inc si gnt ioie ne fist hons
9 sor le cors de lui demaine Fol. 143
S es frere 7 tot oil de foraine 
7 li autT p le palais 
A inc si gHt ioie ne fu mais 
7955 9 cil demainent environ 
D e la venue du baron
La dame de puille ert mlt lie 
Car ml't lauoit diex enseignie 
7 ml't gnt mueille a eue 
7960 D e la chose if si veue
P uis a faite le gent seoir 
P le tumulte remanoir 
L ors sasisent li ch'r 
7 li baron 7 li pncier 
7965 D esor .i. paile de bisterne
S ist la roine de palerne 
L es li florence la romalgne 
A vec la roine despaigne 
D eioste amphous Guill! sist 
7970 Q‘ ml't lacole 7 9ioist
S es pe 7 ses fre ambedui 
D autre pt sisent iouste lui
Qfft asise fu la maisnie 
7 la noise bu abaissie 
7975 A mphons pla pmieremt
D euant les pnces 7 la gent 
M l't doucemt a soi lapele 
7 se li baise la maissele 
B iax fix amphons ce dist li rois 
7980 D iex de la soie sainte crois 
S oit aoures 7 graciies 
F ix ca moi estes repairies 
O ngs mais noi au cuer tel ioie 
9 iai eu en ceste voie 
7985 A oures soit diex premerains 
7 tot si angle 7 ses sains
7968 d'Espaingne* 7969 Amphons 
7977 doucement son fil apele M* 
sains H
(b)
7975 Li rois M* 
7986 et tot ses
327
D e ce q venistes en cest pais 
V es les barons de no pais 
T os nos a ps 7 tient en serre 
7990 L a roine de ceste terre
I a nen fuissons mais issir fors 
S e diex ne fust 7 li tiens cors 
M ais si 9me est dit 7 parle 
p toi seromes deliure 
7995 S en merci dieu 7 sa uertu 
D e ce q ma ton cors rendu 
R euenus es dieu en aor 
L e glorios nre signor 
0 u ai fix mestier de taie 
8000 P ere fait il ni faudres mie
N e vos anuit mais or me dites 
9 mt ne por coi ca venistes 
Q1 qsistes en ceste terre 
P q meustes ceste grre 
8005 Q* demandastes ceste dame 
Q? qsistes en cest roialme 
P q laues si mal menee 
N e sa terre arse ne gastee 
F ix p ma foi par nre ou€ge 
8010 V enisme qrre .i. mariage




D e sa fille q ie qroie 
C avec ton frere avoir voloie 
D el tot en tot nos es9di 
M andai ma gent 7 vlg sor li 
8015 T ote sa £re li tousimes 
C aiensa force laseismes 
N auoit ctir si vaillant 
S i hardi ne si 9batant 
Q' de caiens osast issir 
8020 D el tot faisiens nre plaisir 
R endre se devoit chas9 ior 
7 degpir tote sounor 
C este cite 7 cest roialme 
H ais q la pucele 7 la dame 
8025 L aisaisse aler a sauuemet 
A poi dauoir a poi de gent 
A u roi son pe en roumenie 
M ais ie nel voil creanter mie 
C ar ensamble voloie avoir 
8030 7 la fille 7 tot son avoir 
B iax fix si eussoumes nos 
Q nt cil valles deiouste vos 
I e ne sai dont lor vint aid'.
M ais n ne vit tel clir




8035 S i hardi ne si emprendant 
S i vertueus ne si poissant 
N e tant peust soffrir san faille 
M ortel estor ne fort bataille
9 cist puet fix. 7 9 a  fait
&8040 P coi vos feroie lone plait 
M l't ma destruit 7 desertee 
7 ma glit gent desbaretee 
7 mes barons mors 7 ocis 
7 nos p sa grit force pris 
8045 E n non dieu pere dist amphons 
M l't fu grTs la derrisions 
Q nt p force volies avoir 
L a pucele outre son voloir 
S aues pdu ne mesmerueil 
8050 N eustes une bon 9seil
M ais ore est si la chose alee 
C este pte iert bien recouuree 
N e le ps pas une froncine 
L or en apele la roine 
8055 M a chiere dame or mentendes 
7 cist barnages de tos les 
7 v 9pains entendes i 
S or tos les autres vos em pri
8041 desertes D, deserte M* 8042 desbaretes D, 
desbarete M* 8046 grande la desraisons M
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S i fai la gent coisier 7 taire 
8060 T el chose ueil lei retraire
D ont chascune doit avoir ioie 
D ont fu la cors serie 7 coie 
N us ni parla ne mot ni soune 
N e li uns lautre narraisoune 
8065 T uit se teurent 7 cil 9mence
0 iant la cort en audience 
D ame voirs est bn est seu 
Q’ tot avies en fin perdu
1 a ne vos fust chastiax remes 
8070 N e bors ne viles ne cites
^ 7 la vre fille eust Fol
S ans rescousse dome 4 fust 
Q nt cis vassax aidier ^ vint 
M ais A ne set dont il J vint 
8075 N e q il est ne de ql terre 
S a maintenue vre grre 
L os des9gite 7 ps le roi 
I e vos ai dit en boine foi 
N e sen doit esmueillier 
8080 B h doit li fix la mere aidier 
L ui 7 sa terre maintenir 
E nvers tos homes garandir




S e il le regne a maintenu 
D e nature li est venu 
8085 B n  le doit faire. 7 il 9ment 
D ame sachies certainement 
L a terre est soie 7 tu sa mere 
L i rois embrons il fu ses pe 
S es pes fu li vaillans rois 
8090 D ame tu le portas .ix. mois 
T u le portas. de toi nasg 
I e sui li leus g le raui 
I e le raui 7 noi pas tort 
C ar il estoit jugies a mort 
8095 L es maistresses g le gardoient 
A ndeus sa mort iure avoient 
PfcV.i. frere le roi embron 
Q1 p sa male traison 
A voit les gardes tant pramis 
8100 H onors 7 ires 7 marchis
Q1 son plaisir devoient faire 
T el 9 lenfant a mort atraire 
7 le roi meisme ensement 
I a ne vesguissent longemt 
8105 N e fuissent mort a deshonor 
p le porchas au traitor 
P or ce g tot le regne eust
8092 lous M*
S e ses freres sans oir morust 
Q nt ie tot cest 9vine soi 
8110 N e poi souffrir le gift desroi 
N e la tres grande traison 
S i len portai a garison 
M It fu chacies ml't fui siuis 
M ais ne poi estre 9siuis 
8115 L i rois i fu 7 sa gens toute 
A ps moi fu mlt gns la route 
T ant a ale cor le te rent 
V ois le ci tot aptement 
Q nt la roine ot de son fil 
8120 7 de G uill! q ciert il
S i 9me ele a oi retraire 
T el ioie en a ne set q faire 
7 qHt Guill1 voit sa mere 
7 sot q li rois fu ses pe 
8125 Q’ onqs mais navoit veu
S achies cainc se ioians ne fu 
A inc mais ne sot q le porta 
N e ne 9nut q lengendra 
O r set 4^ fu fix roi embron 
8130 A inc si gnt ioie ne vit on 
9 fait li fix 9 fait la mere 
9 me fait la suers de son fre
8113 fu...fu M*
T ot troi se pndent brace a Bfce 
7 iex 7 nes 7 bouche 7 face 
8135 S entbaisent .c. fois ou plus 
A inc si gnt ioie ne vit nus 
9 sor lui font 7 mere 7 suer 
T ant larme de ioiant cuer 
7 de pitie 7 de doucor 
8140 D e ce q voient lor signor 
L i espandent sor le visage 
Q fit meliors la prous la sage 
E ntent 7 ot q ses amis 
E st fix le roi de cest pais 
8145 7 q rois embrons fu ses pe 
7 la roine estoit sa mere 
7 sire 7 rois seroit del raine 
T ex est la ioie § le maine 
O nqs ggnor ne fist pucele 
8150 L i bers apres Guill! apele 
L i miens amis entendes moi 
D euant mo pe ci le roi 
O iant ma mere 7 les barons 
7 au£s gens ce dist amphons 
8155 T e voel mostrer tot en apt 
Q1 iai p toi fait 7 souffert 
V erites est qfit fus rauis
8137 por lui M
C aps moi fu ml't gns li 6s 
F ors fu la noise 7 la tumulte 
8160 7 de la gent gfis li esmute
T ot saillirent apres moi fors 
L i rois meismes 7 ses cors 
D euant eus tos esponnant 
C ar ml't avoit le cuer dolant 
8165 A mis de toi g gen portoie
N e poi guenchir ne chap ne voie
V enir au bos ne daus seurer 
N e menbatissent en la mer
S en al mer ne me fuisse mis 
8170 M l't tost meust li rois ocis 
p mi le far de mer autaine 
M estut passer a ml't gnt paine 
p mi la mer passai a nage 
M l't par i oi greuex passage 
8175 M It en souffri mes cors dahan 
C ar ainc ni oi nef ne chalan 
N ainc ni eus mal de ton cors 
Q fit ie fui out arriues fors 
O nqs de riens noi si gfit ioie 
8180 T ant ting ensamble o toi ma voie 
Q’ ten portai c^roit en ardaine
V ne forest de bestes plaine
8162 meismes ert ses M* 8183 Rome M
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Q* a vne lieue est de roume 
A inc beste ne fist ce por home 
8185 Q* iou ai sire por toi fait 
A pres tot ce li a retrait 
9 avec lui la nuit esroit 
7 9 le ior le porchacoit 
p les vilaus 7 par les gens 
8190 D e maint gaigno senti les dens
7 maint harnoi mainte cee Fol. 145
0 i de gent de la 9tree 
7 puis re9te del vachier 
Q' le norri 7 ot si chier 
8195 9 lempere lemporta
7 sa fille le presenta 
9 sentramerent ambedui 
9 il lama 7 ele lui 
9 il geu vindrent de lor tre 
8200 A roume la pecele grre 
7 9me ele lor fu donee 
7 lendemain fust espousee 
Q nt es piax dors sen encousiret 
7 de la 6re departirent 
8205 7 9 la gens de p le regne
A ssamble furet por ex grre
8183 Rome M 8200 pucele M* 8205 par la terre M*
7 si 9me on les aprochoit
9 me il son cors devant raetoit
& . - P desuoier les greors
8210 L es gns travax 7 les paors
7 les iornees fors 7 grandes
7 les porchas de lor viandes
D ont il lor donoit a plente
Q nt il estoient ostele
8215 T ot ce ql a por aus souffert
L or a retit tot en apert
A pres lor a 9te 9ment
I 1 lor avint a bouniuent
E n la qrriere aviroune
8220 D es citoiens de la cite
Q' li preuos i envoia
9 ment diluec les desuoia
P son fil q iluec raui
S i 9me aves arriere oi
8225 S i 9 por lor deliureure
S e mist de mort en aventure
7 9 lor piax lor fist laissier
P ndre les cers les ors chang.
7 9 les eues trespasserent
8230 T restot ensi 9me il errerent
7 ce q por aus avoit fait
8213 leur M*
L or a li bers emphons retrait 
G uill! ot le damoisel 
A gHt ihueilles li est bel 
8235 C or seuent tuit cest vtes fine 
Q1 st fix le roi 7 la roine 
7 trai lorent ses maistresses 
L es traitres les felenesses 
E ntre ses bras estroit la ps 
8240 B iax sire amphons biax cti amis 
D ist GuillI au fil le roi 
V erites est tant as por moi 
S ouffert 7 endure 7 fait 
S i 9me aves ici retrait
8245 P moi 7 mamie garir
^ .N e v porroie espoir merir
H ais il nest chose si guaine
N e tiex tuaus ne si gifs paine
7 de ce vos fac ie bn sage
8250 7 si voel bn q on le sache
Q' q sen ioue ne ne duelle
N e vaudres nens q ie ne voelle
N autrui amer sachies de voir
I e taim 7 serf a mon pooir
8255 M l't deuera icil lies estre
Q’ de tamor porra fis estre
8251 ne se M* 8252 vuelle M
N re regne soient tot un 
N re voloir soient 9mun 
D e tot voel faire le tien gre 
8260 T restot met a ta volente 
T re 7 honor cors 7 avoir 
P ues phdre 7 faire ton voloir 
S ire Guill! vo merci 
T ot si 9 vos aues oi 
8265 7 iai ci dit 7 raconte
7 cist baron lont escoute 
A i ie souffert 7 fait por toi 
D el gredon me fai lotroi 
C ertes amis ainc noi tel ioie
8270 9 me se riens avoir pooie
. # . »Q v pleust. oil biau sire
A mis or le vos plaise a dire
A rai le dont: oil sans doute
S e ce estoit ma £re toute
8275 I a nen iert riens mise defors
F ors seul mamie meliors
S ire ta terre ne voel mie
N e toi tort faire de tamie
H ais puisg mas icest don fait
8280 O r te reger se il te plaist
Q' tu me doignes ta seror
7 a feme 7 a oissor 
H e chi amis dis me tu voir 
Q tu vels ma seror avoir 
8285 0 il certes biau sire chiers
S il v* plaisoit ml't volentiers 
P laisoit: mais buer fust ele
P uis q tant ^ plaist 7 agree 
O' 1 voles a moill'. prendre 
8290 7 diex vos puist merir 7 rendre 
L onor q me faites de li 
0 r par serons entier ami 
A mi entier 7 frere en loi 
L ies 7 ioians la vos otroi 
8295 7 la moitie de monor
OtV doins avecqs ma seror 
E n mariage. 7 cil respont 
N e place au roi de tot le mont 
Q’ia del vre riens en preigne 
8300 A sses avons £re en espaigne 
A sses avons viles 7 bors 
C hastiax cites donions 7 tors 
T re ihueille riche 7 bele 
N e voel fors q la damoisele 
8305 N e voel chastel vile donion 
S e la bele seulement non







E nsi li fu cele otroie 
C il la iuree 7 fiancie 
V oiant la cort 7 le barnage 
F orment sont lie du mariage
M l't en fu li la meschine Fol. 146
S i fu sa mere la roine
L i rois despaigne 7 li baron
7 riche 7 poure denuiron
E nsi la iluec afiee
Q nt la nouele fu alee
p les tres p les pais
N i remain t £nces ne march is
N e vailIans ho de nul pooir
N e viegne les signors veoir
T ant i vienent de cex del raine
Q1 nsi en fu la cite plaine
Q* ml' en ot defors logie
A s tentes furent repairie
L i des9fit de lost fuiant
A inc mais norent ioie si gnt
Q nt li signor sont acorde
7 tot lor homes deliure
Or entendes ici apres 
De gloriande 7 dacilles 
Q St les nouueles ont oies 
D e la mort sont certes 7 fies
L or paelee est desouuerte 
7 lor gns traIsons ouuerte 
8335 S eures sont ansdeus de mort 
S e paor ont not mie tort 
D e la chambre sont fors issues 
N us pies de haires reuestues 
N i ont nul autre garnement 
8340 F ors g chascune seulement
D e sor son chief .i. voile noir 
C e senefie a receuoir 
M ort dont les cuers ont angoissos 
C hieres enclines tstes vols 
8345 N oir de paor 7 vaine 7 pale 
L une aps lautre aual la sale
V ienent devant Guill! droit 
7 qnt li bers les dames voit 
M l't les a bn re9neues
8350 C ades les ot laies veues 
7 celes sont agenoillies 
D e pier sont bn enseignies 
T ote la gent verti apres 
P miers parla achyllounes 
8355 D amoisiax sire enten a moi
V enues somes devant toi
. _ . .P receuoir nre luisse
8345 Noirs H 8354 Achillounes M*
F ai de nos faire ta iustise 
S e tu nos fais liurer a mort 
8360 F orfait lauons nas mie tort
M ais tant avons passes de iors 
N e sera mie gns honors 
N e gnt veniance de tex domes 
S or aviiens mordri .iii. homes 
8365 D e nos faire tolir les vies 
T ant sommes vielles degpies 
7 corrompues 7 alees 
D el tot en tot ennoientees 
N e troueras franc ne vilaiin 
8370 I a dainst sor nos metre la main 
M ais se pities ten voloit phd"
Q1nos laissasses ans .ii. rendre 
E n abie ou en hermitage 
O u dedens aucun lieu ramage 
8375 L a gerrions tos iors en haire 
P or nre penitance faire 
7 seruirions nre signor 
7 proierions le creator
aT ant 9 viunens sire p toi 
8380 7 por ta mere 7 por le roi 
0* diex li face vrai pdon 
A ce se tienent li baron
8370 sur M*
G uill! ot cest loement 
N e velt estre 9tre sa gent 
8385 E n lermitage mises furent 
I luec finerent 7 morurent 
A tant mestuet des dames taire 
A lestoire me veil retraire
Guill! pnt ses messagiers 
8390 Prex 7 cortois 7 bons pliers 
7 haus barons 7 de gnt ps 
S es bries lor bailie 7 ses escs 
S e les tramet lempeor 
Q*se lui plaist q viegne au ior 
8395 C a moill! doit pndre sa fille 
L i rois de puille 7 de sezile 
7 sencor vit vne meschine 
9 apeloit alixandrine 
0 lui lamaint car ml't lem pe 
8400 S a fille q ml't en iert lie 
C il respondent bn le feront 
A tant sen i ptent si sen vont 
N atendent plus li messagier 
A preste sont de chevaucK.
8405 L a nuit dorment iuscau matin 
Q1 1 sont entre en lor chemin
8396 Sezille M 8402 s'en partent M*
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G fit harnois malnet 7 g!fs geif 
C hevax 7 autres garnemens 
D es garnemens pier doit on 
8410 Q’ porter fisent li baron
T ot furent dor 7 a orfrois 
T ost font ambler les palefrois 
A roume vindrent la cite 
L empeor i ont troue 
8415 S alue lont 7 sa 9paigne
D e p le roi amphoul despaigne 
Q' iadis furent 9paignon 
7 puis de p le fil embron 
C ui est puille 7 toute sezile 
8420 7 de par melior sa fille 
Q nt lempere a entendu 
D e p sa fille le salu 
M ueille soi 7 si respont 
S ignor 7 diex gift bn V1 dont 
8425 7 il gart. mais dites moi 
D e ma fille parler vos oi 
B aron se vos riens en saues:
0 il. nouele. por dieu gues:
E n palerne est avec le roi 
8430 S e nos a ci tramis a toi
L i rois le doit pndre a moill! Fol. 147
8417 Que H* 8419 Sezille M
J? nos te mande au nocoier
V enes i biax sire a la cort 
Q* nule riens ne ten destort
8435 M l’t i porras veoir gnt ioie
V ois ci ses gens ou tes envoie 
A tant li bailie les seiaus
7 lempere nathanieus 
L es a recut 7 fraint la cire 
8440 7 fait .i. clerc les le£s lire 
L i clers le parcheml desploie 
L es letres list a ml't gSt ioie 
T ot si 9 mandent li seignor 
A ra9te lempeor 
8445 7 sa fille tot ensement
O iant les pnces 7 la gent 
E nsi 9 li message on dit
AP dieu salixandrine vit 
M ener li face se lui plaist 
8450 E nsi le clers tot li retrait 
L empere pas ne se targe 
S emonre a fait tot son barnage 
D e ses pnces 7 de ses homes 
D es mix vaillans des pi*jpdomes 
8455 C ar ni velt longes remanoir 
M l't ot gSt gent a son mouoir
8438 Nathaniaus M 8447 ont dit M
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A lixandrine fu mandee 
Q1 ni doit pas estre oubliee 
A tornee ml't richemt 
8460 M l't furent cH. si garnemet
D amoiseles por li seruir (b)
E nmaine tot a son plaisir 
A preste furent li sommier 
L i seriant 7 li clir 
8465 7 li vesq 7 li abe
D ont en la route avoit plente 
L emperes en chevauchant 
A s mes de puille vait plant 
T oudis noueles lor demande 
8470 D e sa fille dont est en grande 
9 ment ce fu 9mt avint 
9 ment dedens palerne vint 
N e ou li rois pndre le peut 
N e ou ele ert 9ment le seut 
8475 7 cil li 9tent laventure
T ot mot a mot sans couuture 
T ot si 9 il ert avenu 
7 9 vos laues entendu 
D e Guill! q fu rauis 
8480 T ant 9 me ert iouenes 7 petis
8460 garniment M* 8465 evesque M* 8468 va M* 
8471 fut M* 8472 dedans M
9 nit li garox lemporta 
9 ment la mer a tout passa 
9 fu trouues par le vachier 
Ql puis lama ml't 7 tint chier 
8485 9 lot gari 9 lot norri 
9 il meismes le toli 
9 sentramerent ambedoi 
p boine amor p loial foi 
7 9mt du regne ptirent 
8490 O u onqs puis ne reuertirent 
A ndoi encousu en piax dors 
L es prix les maus 7 les paor 
Q’ chascuns out soffert 7 fait 
T ot ont li messag retrait 
8495 P uis re9tent lempeor
L a gnt proece del signor 
9 me il est bers frans 7 poissarf 
F ors 7 hardis 7 9batans 
9 met palerne fu asise 
8500 7 9ment fust maintenat pse 
S e il ni fust ven si tost 
7 9me lues des9fi lost 
9 les chaca 7 les 9quist 
7 9 le roi 7 son fil prist
8501 Se cil M*
8505 Signor ce dist li empere 
P dieu le nre signor pere 
9 ment saues ql £u garis: 
p le garoul dont fu rauis 
p le garoul: voir. 9ment:
8510 I el v dirai apertement
N e fu pas beste par nature 
A ins fu de roi engendreure 
F ix au roi ert le roi despaigne 
C este mueille est ml't estraigne 
8515 9 met le puet ensi croire:
S ire ia en orres la voire 
A lacouchier de la roine 
F ui de lui morte la roine 
L i rois repst une moillier 
852 0 Q1 p' le sien airetier
D esor lenfant geta tex sors 
F uir len fist del regne fors 
P or lui tolir son signorage 
L enfist fuir 9 leu sauuage 
8525 p mi la sale voiant tous 
V int en la sale li garox 
E nvers lui tant sumelia
8515 puet on ensi M 8517 sa gesine M 8518 Fu
8519 Li roi M* 8525 la foie N 8526 garous M
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M erci li quist ce nos sambla 
L i rois le 9nut maintenant 
8530 C e nos 9ta tout en oiant
Q’ cert ses fix lors fu mandee 
L a roine de sa 9tree 
Q ̂ it ele fu venue, lors 
D effist ses caraudes 7 ses sors 
8535 H om redeuint li damoisiax
M ais nest el monde r? plus biax 
N e si adroit fors mon signor 
Q nt il reuint en sa valor 
E n sa psone 7 en son sens 
8540 O iant la cort voiant les gens 
N os re9ta tout cest afaire 
S i 9 laues oi retraire 
Q lit lempere ot lauenture 
D el tot en tout si asseure 
8545 S et q cest voirs nen pas doute 
S es barons mande p la route 
S i lor ra9te a ml't grant ioie 
T ant ont tenu la droite voir 
Q’ palerne ont ml't aprochie 
8550 A mueilleuse chevauchie
D e dus de pnces de barons Fol. 148
8534 caraudes, ses sors M 8545 n'en ot pas M 
8551 dues M*
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S en 1st Guill! 7 amphons 
T ant chevauchient 7 errent 
Q1 li signor sentren9trerent 
8555 G uill! voit lempeor
ho A inc ne fist ioie ggnor 
Qy fait li bers 7 sa gens toute 
A lui sen vient par mi la route 
A tre saut les son destrier 
8560 L a iambe li cort embracier 
L e empere sarrestut 
G uillI voit bn le 9nut 
E n9tre lui descent a pie 
M l*t se sont entrebaisie
8565 7 9ioi 7 acole
/
T ant ont chevauchie 7 erre 
L i baron ql sentren9trent 
L i un les autres saluerent 
A tant es vos le roi despaigne
8570 7 ses . ii. fix 7 lor 9paigne
L emperes 9nut le roi 
S i le baisa 7 traist a soi 
C ar 9paigno furent iadis 
M I't fu li uns vers lau£ amis
8575 L i rois q ml't ert bons 7 biax
8556 Ainc hon M* 8564 sont il M 8575 L'emperere 
qui mult ert biax M
N e 9nut pas les damoisiax 
L i rois demande q il sont 
S ire mi fil li rois respont 
V re fil: voire biax cli sire
8580 P uis li a 9mencie a dire 
9 ment danphoul ert avenu 
9 longhement lauoit pdu 
9 mt diex rendu li auoit 
L emperes dist gnt il loit 
85 85 S ire voirs est tot ensement 
L auoie oi de vre gent 
I lueqs fu tex ioie faite 
N e vos porroit estre retraite 
A tant es vos alixandrine 
8590 Q nt Guill! voit la meschine 
M l't est ioians de sa venue 
9 tre lui cort brace tendue 
D el palefroi la mise ius 
P l5 de .c. fois li rent salus 
8595 S e li demande qle fait
E n non dieu sire sil vos plaist 
I a fac ml't bn dist la pucele 
P^dieu q fait ma damoisele 
S estes 7 sauf 7 sain andoi
8577 Le roi M 8581 d'Amphoul M 8595 quel le 
fait M 8597 Je fac M 8598 demoisele M*
8600 O il suer bele en moie foi 
H erci au fil sainte marie 
7 la ure suer douce amie 
Q*mesistes trauail 7 paine 
A ncois g past ceste semaine 
8605 A 9pliromes nos amors
L es prix les maus 7 les dolors 
D ont nos avons en souuent 
A tant ptent lor plement 
Q’ li baron doiuent monter 
8610 7 plus ni voelent demorer
L ors montent sor les palefroi 
L i emperes 7 li rois 
7 Guill! li prex li sages 
L es puceles 7 li barnages 
8615 V era palerne tienet lor voie 
E n la cite troeuet tel ioie 
7 tel richece 7 tel ator 
9 qs nus ho ne vit ggnor 
N e ne verra ie qt iamais 
8620 A torne furent li palais 
Q* ml't erent 7 bel 7 gent 
C ar tot furent li pauemt 
D e blanc liois de marfcf bis 
T restot a or ensi assis 
8625 T ot entor fu encortines
D e dras de soie a or ouures
A oeures dor 7 a paintures 
A maltes diuses figures 
D oisiax de bestes 7 de gens 
8630 L es cham£s furet p dedens 
P aintes 7 bn enluminees 
A inc $ ne vit mix atornees 
T at plaisans ne si delitableT 
S i beles ne tant 9uenables 
8635 L a furent recut li signor 
A ic $ ne vit ioie ggnor 
Q’ meliors fist de son pere 
7 q de li fait lempere 
L a mere Guill! 7 sa suer 
8640 L i refont ioie de son cuer 
E s t ? Guill! q ne targe 
P mi la sale q fu large 
P deuant tote lassamblee 
A lixandrine a adestree 
8645 f qn la chambre meliors
7 qnt la bele le uit lors 
G nt ioie fait de sa pucele 
7 cele de sa damoisele 
M l't se sont entre9ioies 
8650 C ar mit erent bones amies 
A lixandrine li demande 
7 del sauoir est ml't en giide 
Q” le li die de son estre
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9 mt cavint 9rat peut estre 
8655 Q 1ft il widierent le pais
Q1 1 ne furent troue ne pris 
7 cele li a tot retrait 
9 me il orent arriere fait 
7 qnq lor ert avenu 
8660 B n lont oi 7 entendu
L i baron. 7 li rois despaigne 
7 lempere dalemaigne 
Q1 en la chamlo laiens erent 
A gSt mueilles em plerent 
8665 Q Wt il si faite chose oirent 
9 mt tel penitance firent 
S i iones gens qnt mort nen sont 
7 nepqnt gnt ioie en font 
D e lauenture font gnt ioie 
8670 D e lor mengier p* coi diroie
T uit en orent a tel plente Fol. 149
Q’ chs9s fist sa volente 
7 qnt ce vint aps mengier 
E n la sale entrent messag 
8675 D e fre de gresse venoient 
<P dome 7 riche ml't estoient 
D e haut afaire 7 de gnt ps 
A la roine sont tramis
8655 vidierent M*
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S alue lont de par son pe 
8680 7 de par tenidon son frere 
D ame font il soies haitie
V re pe ne v oublie
A ins v envoie .i. tel empire 
N est ho le nobre en sache dire 
8685 p mi la mer vient li barnages 
A nes a chalans 7 a barges
V ri freres le v* amaine
C hascun ior de venir se paine
V ne tele ost amaine a toi 
8690 N e troueras pnce ne roi
Q1 tort tant fait ia lost atendre 
Q n ta merci ne face rendre 
M ar furent ne ti anemi 
S il ne vienent a ta merci 
8695 Q nt la roine ot la nouele 
P oes sauoir ml't li fu bele 
A s messages a respondu 
S ignor bn soies v venu 
7 diex garisse mo cli pere 
8700 7 laertendon mon frere
D e lor sante dieu en mci (b)
E st loig mes fre ou pres de ci
8680 Laertenidon M 8699 garise M* 8700 
Laertenidon H
N e lost de gresse ou puet ele est* 
D ame p dleu le roi celestre 
8705 lb 5 tier ior saches de voir 
P orras ton fre ci veoir 
A ihueilleuse 9paignie 
D e ses barons de roumenie 
L or sigle apres tot belement 
8710 C ar tant i a plente de gent 
D e nes de chalans 7 descois 
D esters 7 muls 7 palefrois 
N e pueent pas venir si tost 
N e derrouter ne voelent lost 
8715 L a roine est ml't esioie 
D e la nouuele qf oie 
L es barons a ml't honeres 
7 9iois 7 festines 
H bergier les fait richement 
8720 7 seruir honerablenient
P uis atendent daucau tier ior 
Q* vint li fix lempeor 
7 ensamble o lui gent roumaine 
D es plus haus barons de son raine 
8725 Q nt venu furent li grifon 
A inc si gnt ioie ne vit on 
9 la roine de sezile
8709 L'ost M*
F ait de son fil ele 7 sa fille
L i bers Guill! 7 li cortois
8730 D e son cl\. oncle 7 des giois
M l't se paine del honerer
*
D e lacointier 7 de lamer 
E nsemt fait amphons li prox 
L i fix le roi q fu garox 
8735 7 ses pes li rois despaigne 
7 lemperes dalemaigne 
7 li baron ensamble tuit 
M l't le 9ioient cele nuit 
M l't ont le giois honere 
8740 7 puis li ont tot ra9te
D e son neueu tstot lafaire 
S i 9 laues oi retraire 
9 mt se pti de lounor 
O la fille lempeor 
8745 C a moill! ot li gex iuree 
9 mt issirent de la 9tree 
P les piax dors ou sencousiret 
7 la gnt paine ql souffrirent 
9 li garox les ot seruis 
8750 7 marten* 7 garandis
7 9mt reuint en sa terre 
7 9mt traist a fin sa gre
8746 Com M
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D es mariages ront parle 
9 frit sont fait 7 aiouste 
8755 S i 9 Guill! pnt samie 
Q* chieremt a deseruie 
Q1 fille estoit lempeor 
7 9 doit pndre sa seror 
A mphons li fix le roi despaigne 
8760 A per. a feme. 7 a 9paigne
7 9 de li fera roine (d)
P uis ont pie dalixandrine 
T ant ont la pole menee 
Q* de brandain est afiee 
8765 L i freres ampH. li puisnes 
7 oil la pse de bon gres 
p le 9mandement son fre 
7 p le los le roi son pe 
A ps ront le giois 9te 
8770 D arapli. toute la verite
9 me il fu beste 7 leus garox 
7 ore est il vaillans 7 prox 
7 clirs. lors li moustrerent 
A gnt mueilles lesgardent 
8775 L i giois q tot ce oirent 
D el clir grit ioie firent
8764 Brandin M* 8765 Le frere...le puisn6 M 
8766 gre M
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M ais ml't p sest eamerueillies
L i gex. q cil estoit ses nies
Q1 sa feme li ot tolue
8780 S e lost de gresse fust venue
I a nen ioist se il peust
ne
C ancois p force^leust 
M ais cest ce q estre ne puet 
V oelle ou non remanoir lestuet 
8785 C ele nuit lont ensi laissie 
L i lit furent apeillie 
A gnt ihueille bel 7 gent 
T ex 9me estuet a tele gent 
C ouchie si furent li signor 
8790 L a nuit dormxrent xcau xor
L endemain qnt fu aiorne Fol. 150
O nt estormie la cite 
7 les araines 7 li tabor 
7 les buisines 7 li cor 
8795 L e estrumet 7 le les vieles 
L es dames 7 les damoiseles 
7 li vallet q par la vile 
F urent monte plus de .iii. mile 
p ces rues vont poignant 
8800 7 li uns lau£ entrabatant 
C ar la nouele ont oi dire
8793 Les araines M
Q*corones sera lor sire 
7 g sarnie espouser doit 
A mpri. q fix le roi estoit 
8805 R edoit espouser sa seror
F lorence a la fresche color 
L a tierce damoisele aura 
B randins 7 si lespousera 
S en feront mariage a toise 
8810 P* ce demainent si gift noise 
L eue se sont li ctir 
7 li marchis 7 li pncier 
L i damoisel furent leue 
S i sont vestu 7 atorne 
8815 D uns dras de si noble facon 
Q' ce nert se mueille non 
D es dras ne voel mention faire 
C ar tp i aroit a retraire 
R oial furent li vestement 
8820 7 des puceles ensement
Q‘ ml't furent bn acesmees 
P uis sont es palefrois montees 
A ps montent les roines 
7 les dames 7 les meschines 
8825 Q' a la feste erent venues
T otes sont richement vestues 
L i emperes dalemaigne
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F lorence la bele en maine 
P la resne du frain a or 
8830 L i rois despaigne melior 
L ertenidon alixandrine 
D esor la mule sarrasine 
L es melior fu a sa resne 
L a gentix dame de palerne 
8835 Q' mlt lacesme 7 ml't latille 
7 dales florencien sa fille 
E rt la roine dame brande 
Q1 de li servuir fu en grande 
D el atirer en itel guise 
8840 Q> nen peust estre repse
A tant sont del palais issues 
M ais tant de gent ot p les rues
<i\P les puceles esgarder 
C a paines i puet on passer 
8845 M ais cil 4 les verges portoient 
D euant la presse deptoient 
A s gens ptir gnt paine rendent 
A u moustier vienent si descendet 
A ps sont en la glise entrees 
8850 D es barons furent adestrees
D essi au maist: cuer lassus (c)
8828 en enmaine M 8831 Lartenidon M 8842 gens M*
O u li clergies ert reuest^
L i paMarches de la vile 
7 li euesqs de sesile 
8855 L i damoisel furent monte
L obart 7 puillant assamble 
7 qnt il sont del palais fors 
T ex est li sons ql font def cors 
D es araines 7 des buisines 
8860 D es estrumens 7 des torines 
Q’ tote la cites em bruit
a,P esgarder estoient tuit 
H onte as loges 7 as estres 
7 as soliers 7 as fenestres 
8865 D ames puceles 7 borgois
P esgarder les nouiax rois 
L a roine 7 sa signorie 
7 lau€ noble 9paignie 
L i clergies ert ia fors issus 
8870 7 9£ les serians verf*
S i 9me cest drois 7 raisorf 
A crois 7 a porcessions 
A textes dor a filatieres 
Ct ml't erent bones 7 chieres 
8875 C hapes de cuer ot affublees 
D e dras de soie dor bendees
8860 tozines M*
Q rft Guill! voit le clergie 
I snelement descent a pie 
9 t* le signe de la crois 
8880 S i 9 ce fu raisons 7 drois 
7 si serorge 7 si baron 
Q nt chascuns ot dit sorison 
S aignent lor cors 7 lor viaires 
P uis vienent tot as saintuaires 
8885 D euotement chascuns i touche 
7 de ses iex 7 de sa bouche 
P uis sen entrent en la glise 
O u il ot gent de mainte guise 
E 1 maistre cuer sen vot tot droit 
8890 0 u li clergies les atendoit 
L i paCaches Alexis 
L es a sacres 7 beneis 
7 cor ones ml't richement 
7 les roines ensement 
8895 P uis les assamble a mariage 
P le coustume 7 par lusage 
Q1 1 menoient en la 9tree 
B randins a sa feme espousee 
M a damoisele alixandrine 
8900 M ais il nest rois nele roine 
7 ne p qnt si ont asses
8883 lors cors M* 8891 patriarches M*
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C hastiax 7 viles 7 cites 
7 t:re merueilleuse 7 riche 
7 lors 9mencent le seruice 
8905 L i panache 7 li clergies 
Q' ia estoit apeillies 
G St sont li chant hautes les vois 
P*' le sacre de nouiax rois 
N e sai q peut valoir loffrande 
8910 M ueilles fu 7 riche 7 gnde
7 qnt la messe dite fu Fol. 151
E 1 palais sont tot revenu 
L i due li pneier li 9tor 
L i roi 7 li empeor 
8915 7 li baron 7 les roines
7 les dames 7 les meschines 
L a 9mce si gns la ioe 
N e sai q vos deuiseroie 
D es vins des boires des megiers 
8920 D es dames 7 des ctirs
D es puceles ne des barons 
D es presens ne des riches dons 
sentrefisent li signor 
D e lapareil ne de lator 
8925 N e le saroie pas descrire 
N e la moitie 9ter ne dire
8903 rice M* 8905 patriarche M*
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. i. mois entier dura 11 plais 
O nqs si riches ne fu mais 
L i roi orent de lor moilliers 
8930 L or volentes lor desirriers 
7 les dames de lor signors 
O nt a9plies lor amors
Qnt li baron ont esgarde 
Q’ la cors ot asses dure 
8935 C has9s velt raler en sa terre 
V ienet au roi le 9gie qrre 
L ertenid*pmierement 
A sa seror le 9gie prent 
L a roine a baisie son frere 
8940 7 salus a mande son pere
L empeor de roumenie (b)
Q1 diex le tiegne en boine vie 
7 gart 7 garisse son cors 
7 la roine meliors 
8945 A li giois ml't saluee 
7 si la a dieu 9mandee 
P uis salue 1empeor 
7 puis sa mere 7 sa seror 
A lphons le nouel corone 
8950 Q* leus garox avoit este
8936 Lartenidus M 8943 cor M 8944 Melior M
L e roi despaigne a diu 9mande 
7 la roine dame brande 
A lixandrine 7 son baron 
7 le barnage denviron 
8955 A tant monta el palefroi
D es barons ot ml't gHt 9uoi 
L i rois ses nies la 9uoie 
7 qnt vint au pndre 9gie 
.c. salus mande a son aiol 
8960 Q* volentiers verroit son vol 
A u deptir baisie se sont 
L i rois remaint 7 oil sen vont 
T ant font ambler les palefrois 
Q-* lor ost virent as giois 
8965 Q nt oil de lost lor sign voient 
7 les 9rois gl atendoient 
G nt ioie en ont tot li millor 
N i voelent metre lone seior 
A peillie ont les vaissiax 
8970 B oine est la tempre 7 li tans biax 
L ie sont de lor repairement 
£ s nes entrent isnelement 
S achent ancres drecet lor voiles 
N agent au vent 7 as estoiles 
8975 R euenu sont en roumenie 
Q ilt la nouele fu oie
8964 vinrent M
T ot si 9me ele ert avenue 
A gift mueille lont tenue 
L empere sot la verte 
8980 Q' la pucele avoit este
7 de gl terre ele estoit nee 
Q' a son fil estoit dounee 
M l't p sen est esmueillies 
M ais de ce est ioians 7 lies 
8985 Q’ ses nies ert de tel vaillance 
D e tel renon de tel poissance 
T ex clirs 7 si hardis 
7 si auoit ses anemis 
M ates 7 mis son regne e pais 
8990 7 qnsi est fines li plais 
Q’ tot estoit 7 sire 7 rois 
X ci lairoumes de giois 
S i dirons de lempeor 
Q’ ne velt metre lone seior 
8995 A preste a tot son afaire
Q’ vers roume se velt retire 
I a sont monte si ctir 
7 arroute tot si soramier 
V ient a sa fille 9gie pnt 
9000 7 cele ml't piteusement
P leure des biax iex de son vis 
D e ce gl ot le 9gie pris
8981 and 8982 inverted M
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7 JJler velt en son pais 
D ont il estoit nes 7 nais 
9005 D roit a la bele sele pleure
N e le verra mais puis cele eure 
Q’oil de li departira 
L i emperes lacola 
F ille fait il ie nai mestier 
9010 M ais une riens te voel proier 
Q tu penses mlt del bn faire 
7 soies fnce 7 debounaire 
S age 7 vaillans 7 honeste 
S i 9 tu dois p lignage estre 
9015 7 si portes ml't gnt honor
S i 9me ont fait ure ancissor 
L a roine la bone dame 
7 les haus homes del roialme 
L a poure gent ne 9sentir 
9020 N e a rober ne a tolir
C ar icil proieront por toi 
7 por ton cli signor le roi 
D estre orgilleuse naies cure 
N e mais sor tote creature 
9025 H oneure dieu 7 sainte iglise 
7 essauce le sien seruice 
C ele respont biax pe chiers
9013 Et sage M 9016 nostre M 9018 roiame M
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S i malt diex mlt volentiers 
I a norres de moi se bn non 
9030 I 1 la balse en son menton
A tant sest ptis de sa fille Fol. 152
A la roine de sezile 
C ui damedix maltiegne ioie 
A 9gie ps 7 se li proie 
9035 C onort sa fille sel chastoit 
S ele riens nule mespndoit 
7 la roine li respont 
S ire p tos les sains g sont 
N e par celui g me nestre 
9040 I e naim tat feme g puist est:
F ille ne niece ne serror 
M l't ert gardee a gnt honor 
T os ert lies 4l porra seruir 
D el tot en tot a son plaisir 
9045 7 son 9mant 7 son voloir
7 se riens nule veut avoir 
9 puist avoir ni faudra mie 
7 lempere len mercie 
A itant fu li 9gies ps 
9050 D e la roine sest partis 
A pres salue les roines
9030 baisee M 9032 Sezille M 9039 me fist nestre 
H 9045 A son commant M
7 les dames les meschines 
Q1 en la sale laiens erent 
C eles a dieu le 9mandent 
9055 A lixandrine noublia
A li sen vint si lacola 
B ele fait il a moi entent 
M ariee es ml't hautement 
N e tauoit diex mis em oubli 
9060 Q lit fil de roi as a mari 
V ne chose tenes de moi 
Q1 gnt mestier taura le croi 
A tote rien portes honor 
Q7 ses g plaise a ton signor 
9065 P or ce seras plus honeree 
7 mix seruie 7 mix amee 
C ele respont li miens ch. sire 
S i ferai ie diex le vos mire 
D e moi norres nul mal recort 
9070 S on ne le dist a ml't gnt tort 
0 n par envir ou par pechie 
L ors la salue 7 prent 9gie 
A u roi despaigne 9gie prent 
7 as barons tot ensement 
9075 7 a ses enfans ambedous
S ignor fait il ce sachies vos
9059 en M 9076 vous M
E n moi poes auoir fiance 
S il vos croist nule mesestance 
A s parens ou vos marchissies 
9080 Q-* sauoir le me fesissies
C ar sachies bn ne faudres mie 
A mon secors ne a maie 
7 cil len ont ml't mercie 
A dieu sont entre9mande 
9085 L i un les autres saluerent
C il sen vont 7 cil retornerent 
E n palerne sont revenu 
M ais ni ont pas lone plait tenu 
C aler sen vuelent en espaigne 
9090 A u roi 7 toute sa 9paigne 
I a sestoit li os departie 
R epairie sont a lor nauie 
O u lor vasissiax rapareilloient 
7 lor signors i atendoient 
9095 L i rois Guill! voit tres bn 
N e remandrot pv nule rien 
Q nt voit q pl^ nes puet tenir 
T ot son tresor lor fait ourir 
7 deuant me£ en abandon 
9100 L or 7 largent a gnt fuison
L es riches pierres les ioiaus
9079 paiens M 9090 Li rois M
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L e dras de soie chiers 7 biax 
M ais ne voelent ries nule pnd*
L i rois nestoit mie a apndre 
9105 T os les barons es^ lor gres 
A ml't riches ioiaus dones 
L i rois despaigne 7 la roine 
S a seror 7 alixandrine
E n a  fait lor coffres emplir
*9110 P doner 7 por departxr
Q nt ele vendront en lor £re 
T ot ensamble vont 9gie qre 
A la roine de sezile 
L a roine baise sa fille 
9115 A chaudes larmes docemt 
7 cele sa mere ensement 
N est muellet seles ploroient 
Q nt si eslongier se douoient 
L i une lautre a dieu 9mande 
9120 A la roine dame brande
P roie la dame 7 son signor (d)
C a sa fille portent honor 
C il respondent nen pies mie 
C ainc dame mix ne fu seruie 
9125 Q’ le sera na tel richoise
9102 biaus M* 9107 Le roi M 9113 Sezille H 
9117 mervelle M 9118 devoient M
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T ant fust roine ne duchoise 
7 la dame les en mercie 
T ot ensamble la 9paignle 
A melior le 9gie prendent 
9130 S alus 7 gns meis li rendent 
D e lornor ql lor a portee 
7 cele est en9tre aus leuee 
Q* le estoit ml't cortoise 7 sage 
L e roi despaigne 7 son barnage 
9135 7 la roine dame brande
M l't doucement a dieu 9mande 
P uis a baisie sa seror 
7 9mande au creator 
A tant es vos alixandrine 
9140 D es iex moille tot son limine 
A la roine 9gie prent 
7 meliors ml't doucement 
O tendre lermes o souspir 
L a 9mande au saint espir 
9145 A lphoul le roi q fu garox 
A cole 7 baise deuant tous 
S ire ce a dit meliors
C il damediex q le sien cors
* ^  • ■ ■R axnst le mont. v maint a loie
9131 I'onor M 9143 tendres M 9145 garous M
9148 del sien M
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9150 S i voiremt 9 iel voudroie 
A men bele li rois respont 
A tant deptent si sen vont 
T uit sont monte es palefrois 
A ps ex est grans li 9uois 
9155 D el roi Guill! 7 de sa gent 
7 del pueple 9mune met 
L i rois Guill! fait gnt duel 
D e lermes sont moillie si oel 
p la main tien son 9paignon 
9160 S ouent li dist biau sire alpH.
M es chiers fres biax dous amis
$P dieu le roi de padis 
Q 1ft vos seres en vre terre 
S il ^  i sort paine ne guerre 
9165 D e sarrasin ne de paien 
N e de nul home crestiien 
D ont 4 voellies veniance faire 
F aites me tost sauoir lafaire 
A mis fait il se ferons nous 
9170 7 autretel faites de nous 
A tant son a lor nes venu 
D es palefrois sont descendu 
N e voelent pas lone seior faire





T ot lor harnois font es nes tire 
9175 7 lor chevax 7 lor ator 
7 les dames 7 li signor 
A tat montet sans plus datente 
M l't est le roi Guill! ente 
Q nt ses 9pains de lui se part 
9180 A dieu proie q il le gart
7 4l les maint a sauuete (b)
P uis a son brae amont leue 
S i le seignie de sa main destre 
7 9mande au roi celestre 
9185 7 sa seror 7 le barnage
A tant se mueuent del riuage 
L es ancres traient ni a plus 
7 les voiles ont leues sus 
Q’ del vent enflent 7 empraignet 
9190 A tat sen vont en mer sespaignet 
L i rois Guill! ne se mut 
D e sor la riue tant sestut 
7 li baroon q la estoient 
Q*la nauie plus ne voient 
9195 Q Tit mais nel voient se retornet 
7 cil cessent ne seiornent 
Q1 de lerrer forment esploitent
9183 Si l'a M 9188 lev£ M* 9193 baron M
C ar ml't le repairier couoitent 
T ant ont sigle 7 tant nagie 
9200 Q n espaigne sont repairie
G reignor ioie nestuet il qrre 
Q* cil menoient de la terre 
D e lor signor de lor amis 
Q' repairie sont el pais 
9205 G nt ioie font tuit p le regne 
D el nouel roi 7 de sa feme 
R iches psens 7 gns lor donent 
A lor voloirs tot sabandonent 
A faire lor 9mandement 
9210 7 li rois a tos mercis rent
L es mors plainsent 7 regtent 
C il gongs riens les ament 
N epqrTt tost sont oublie
a\ iP cex g erent retorne 
9215 7 de la chose se cont seue 
Q‘ del signor ert avenue 
9 mt fu beste 7 puis fu hom 
9 Iht ^pi sa region 
9 me en palerne fu deceus 
9220 9 mt fu la hom deuenus 
p dame brande la roine 
Q1 en auoit fait la mecine
9219 decus M
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L es sors 7 lenfaiturement 
A inc if ne vit si lie gent 
9225 9 me il sont tuit p le roialme 
0 r redirons del roi Guill!
Q’ sa terre a si ratiree 
7 renforcie 7 refermee 
L es murs refais les tor haucie 
9230 7 les viles reherbergies 
Q*le ne cent home q viue 
L a gent deserte la fuitiue 
E st revenue en la 9tree 
p tot a la pais si fermee 
9235 N i a home tat haut ne fort 
Q' ost au foible faire tort 
S i fait li rois droite iustice 
Q1 p aus tienent pou 7 riche 
E n cel iimine 7 en cel dis 
9240 F u lempere defaillis
H ors fu lempere de roume 
M ais li baron 7 li riche home 
7 les persones de lonor 
D el roi de puille font signor 
9245 C ar ne seuent en nule -tire
M illor de lui trouer ne qrre
9225 roiaume M 9228 renfermee M* 9235 




N i si forciu ne si aidable 
N en lempire si si soufissable 
N e mix tiegne lempire a droit 
9250 E nseurqtot 7 si avoit
L or damoisele pse a feme 
p raison doit auoir le regne 
L or chartres font faire 7 escre 
7 seeler 7 metre en chire 
9255 L or messagiers ont atornes 
S ages 7 bn endoctrines 
7 .ii. euesgs du pais 
O nt avec ex au roi tramis 
Q’uiegne a roume estre empere 
9260 L a roine plora son pere 
Q nt ele sot g il fu mors 
M ais ce li fu gns re9fors 
Q n pere iert li rois se sire 
D e tote roume 7 del lempire 
9265 7 ele empeerris sacree
C e la del tot re9fortee 
L i rois Guill! ne demeure 
H essages pst meisme leure 
S es a tmis son 9paignon 
9270 E n espaigne le roi alpti.
S e li mande g a lui viegne Fol. 154
9248 l'empire si soufissable 9263 Qu'emperere M*
Q’ n* essoines ne le tiegne 
S amaint sa feme la roine 
7 son frere 7 alixandrine 
9275 7 son pe sil estoit vis
M ais il estoit mors 7 fenis 
M ors est li rois 7 deuies 
7 de cest siecle defines 
Q nt li rois sot ceste nouele 
9280 S achies de voir mlt li fu bele 
Q npere iert li rois ses frere 
7 tenra roume 7 tot lempere 
D e mouoir pas ne se detrie 
A mueilleuse 9paignie 
9285 D e ses barons de ses amis 
S est li rois a la uoie mis 
T at sesploite li rois derrer 
7 p la t*re 7 par la mer 
Q ii palerne sen uindrent droit 
9290 L a ou li rois de puille estoit 
Q nt li dui roi sentrechoisiret 
7 les roines sentrevirent 
7 les dames 7 li signor 
A inc r? ne vit ioie £gnor 
9295 L i rois Guill1 ne se targe 
D 9ioir tot le barnage
9281 Qu'emperere M*
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D el honerer forint se paine 
T ote entlere cele semaine 
L es a fait li rois aaisier 
9300 7 seiorner 7 detriier
B n ot chascun son estouoir (b)
7 qnt li rois sen dut mouoir 
7 ses preuos 7 ses baillis 
P son regne a poses 7 mis 
9305 7 9mande ne facent tort
N e plus au foible q au fort 
p tot aient droite iustice 
A usi li poure 9 li riche 
A ps sest mist tost a la uoie 
9310 L i barnages a ml't gnt ioie 
M l't p chevauchent liement 
A inc n ne vit si noble gent 
M l't ert riche la 9paignie 
L i rois sa mere pas noublie 
9315 A ncois le maine a gnt honor 
A vec sa feme 7 sa seror 
C ar tant ert sage a gnt mueille 
N e fust trouuee sa peille 
T ant oirre ensamble li barnages 
9320 7 trespassent les t:res larges 
Q’ droit a roume sont venu
9308 rice M 9309 mis tot M* 9318 trovee M*
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A tel ioie sont receu 
A inc puis g roume 9menca 
N i ot si gnt ne mais naura 
9325 D us qn la fin mien essient 
N e mais a nul assamblemet 
N e virent tant noble vassal 
E 1 palais maistre pncipal 
L i rois 7 les dames descendent 
9330 7 li autre lor ostiex prendent 
D ont il trueuent a gnt fuis5 
9 lor met tot en abandon 
L es chevax 7 les palefrois 
L es garnemens 7 les 9rois 
9335 M l't les honorent li roumain 
M ais il nestoient pas vilain 
Q‘ 1 ni voelent baer ne tend‘d 
A ins lor offrent le lor a pnd* 
E n la uile ont tat seiorne 
9340 Q’li baron sont assamble
D e par lempire 7 de lonor 
D el roi ont fait empeor 
7 de sa feme empeerris 
S acres les a 7 beneis 
9345 P ape clemens uns apostoiles 
Q* fu ent les .ii. ggoires
9331 grand M*
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M l't p le tint on a preudome 
7 ert apostoiles de roume 
C il les enoinst 7 corouna 
9350 7 chanta messe 7 porseigna 
7 fist loffisse tot entier 
7 qn<? par tint au me s tier
Qnt il enoint 7 sac* furent 
7 corone si 9me il durent 
9355 7 la messe orent escoutee 
Q*li apostole ot chantee 
E 1 gnt palais sont revenu 
M ais ne fu troue ne seu 
9 qs a nul coronement 
9360 E ust a roume si gnt gent
T el mueille ne tel ator (d)
9 me a celui empeor 
N e sai q v aconteroie 
N e del mengier me delairoie 
9365 N e des richoises q la sont
I e ne qt home en tot le mont 
T ant soit sages ne clers ne les 
N e des .vii. ars pares ne cers 
Q’ 1 seust dire ne retraire
9347 preudome M 9348 Rome M 9364 mengier ne de 
la joie M 9367 ne lais ne clers M
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9370 P* ce men voel a itant taire
M ais ancois q la cors fausist 
N e li barnages departist 
F ist lemperes ml't q frans 
q tgentix sires 7 vaillans 
9375 L e vachier q lauoit norri 
7 la boine dame autresi 
F ist envoier 7 fist avoir 
B iax harnas 7 ml't gnt auoir 
S es a fait devant lui venie 
9380 C ar ml't les desire a veir 
Q nt devant lui furent venu 
A gnt honor sont receu 
D ist lemperes a eus dous 
P reudom: re9nissies me vos:
9385 9 nissons: voire, sire oil
l a v  tenismes por no fil 
7 norresismes ce me samble 
.vii. entierement ensamble 
T ant esties biax damoisiax 
9390 L empere nathaniax
V os emporta ensamble o lui Fol. 155
A inc neusmes si gnt anui 
9 me eusmes de vos biax sire
9384 vous M 9388 Set ans entierement M 9390
Li emperere M
M ais nel peusmes 9tredire 
9395 L i empere a respondu
V erites est tot ensi fu
V me norristes voirement 
.vii. ans tos plains entiermt 
H ais p saint piere le baron
9400 A inc ne feistes norrecon 
T uail ne paine ne labor 
Q' v venist a tele honor 
S achies tel paine i aues faite 
I amais disete ne souffraite 
9405 N aueres ior de ure vie
L i rois g tot a em baillie
S ire fait il il le vos rende
7 vre cors de mal deffende 
P uis les envoie en .i. chastel 
9410 Q1 tant siet richemt 7 bel
E n tel plente 7 en tex biens
N e sai q il i faille riens
Q' a preudome plaisir doie 
I luec vesqrent a gnt ioie 
9415 T ote lor vie 7 a repos 
7 9manda tos ses preuos 
7 ses baillis li empere 
C ausi 9 son pe 7 sa mere 
F ace chascuns sa 9mandie 
9420 S i chier 9 chas9s a sa uie
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E nsi fu fait, mais or dirons (b)
D e la gnt cort 7 des barons 
Q1 li bons emperes tint 
T ex barnages a la cort vint 
9425 D e p les terres environ 
Q* ne fu si ihueilles non 
.xv. iors tot entieremt 
D ura la cors plenierement 
M ais ne fu cors si honerable 
9430 S i plaisans ne si delitable
N e si vaillans ne si cortoise 
N e ou eust tant de richoise 
T ant riche garnemt nouuel 
N e tant des tier fort 7 isnel 
9435 T ant damoisel ne tant vassal 
N e tant haut pnce natural 
T antes dames tantes puceles 
S i honerables ne si beles 
N e ou eust tant reches dons 
9440 D oune de pnces 7 de barons 
9 me il ot a cestui por voir 
M ais ni voelent plus remanoir 
CT'ses auoit dure la cors 
7 li despens 7 li secors 
9445 C hascur^ velt aler en sa tire
9439 riches M 9440 princes, de barons M
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L empere dist q sa terre 
L or soit abandounee a tir 
L ui 7 le sien a son plaisir 
7 dist. je le voel 7 desir 
9450 Q’ tot a son voloir les prengne
7 lempere dalemeigne (c)
M l't hautemt le remercie 
T ant pramet a chascun saie
M ais ains q sen voist li barnage
9455 P rist lemperes les homage
D es barons q a la cort furent 
I 1 li ont fait si 9 il durent 
A melior lempeerris 
0 nt tot ensamble 9gie ps 
9460 7 les dames 7 li signor
7 les puceles de valor
A li sen vient li rois despaigne 
P 9gie pndre 7 sa 9paigne 
7 ele est 9tre lui drecie 
9465 C ar ml't ert sage 7 afaitie
A u col li met ses bras andous 
L i rois despaigne voiant tos 
L acole 7 baise au departir 
9 douces larmes o souspir 
9470 A gHt ihueilles lauoit chier
9450 preigne M 9454 barnage M* 9467 tous M
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C a maint besoig li ot meat"
S i 9me arriere vos ai dit 
7 9mande au saint esprit 
Q* il le gart lui 7 sa gent 
9475 7 tuit 7 totes ensement
I oste lui voit alixandrine 
7 sa serorge la roine 
Q daler sont apeillies 
D e larmes ont totes moillies 
9480 L es tendres vis 7 les mentons
P les bliaus de siglatons (d)
L empeerris a li le sace 
S i sentreprendent brace a brace 
P gnt amor sentrebaisierent 
9485 7 estrainsent 7 embracierent
C ar ne seuent qnt or sen vont 
S e il iamais sentreverront 
A tendres larmes 9gie pndent 
Q‘ sor les faces lor descendent 
9490 L a boine dame de sesile
p la main destre pnt sa fille 
M l't doucemt lapele a soi 
F ille fait ele entendes moi 
T u ten iras en ta 9tree
9473 Esperit M 9479 sont M 9490 Sesille M 
9491 maint M*
388
9495 D ont tu es roine clamee
p ense de son signor seruir 
7 del tot faire son plaisir 
S or tote riens li porte honor 
9 loiaus dame son signor 
9500 C e ql honeure honeres 
7 ce ql airae ce araes 
S il a baron dont a son tort 
L i rois te sire se descort 
P enses bele q a lamor 
9505 P uist revenir de ton signor 
C ar ce doit boine dame faire 
S i soies sage 7 debounaire 
S age cortoise 7 enseignie 
S i 9 dois estre par lignie 
9510 C ele respont a simple chiere
L a moie doce dame chiere Pol. 156
M l't volentiers se diex mait 
L e ferai si 9me aves dit 
7 encor mis se ie pooie 
9515 P or cf honor torner me doie
P uis sentrebaisent doucement 
A dieu le roi omipotent 
S e sont les dames 9mandees 
L ors sont es palefrois montees
9500 Ce que il M
9520 E nsamble au roi tienet lor voie 
7 lempere les 9voie 
S a main destre tint a larcon 
D e la sele a sen 9paignon 
7 leue des iex le degoute 
9525 A soi le trait hors de la route 
S e li a dit li emperes 
L i miens amis 7 li miens fres 
P”*'dieu q tot a establi 
G ardes ne metes en oubli 
9530 Q’ vos letres aie souuent 
7 ^ les moie ensement 
p ce sarai 7 vos de moi 
Q uel le feroumes ambedoi 
S i serons plus asseure 
9535 C ertes la ure volente
R espont li rois lo ie 7 voel 
A dont em plorerent si oel 
Q*leue par le uis li cort 
S e li proie q il retort 
9540 C ar gSt piece avoit 9voie 
7 qnt vint au pndre 9gie 
L i dui signor baisie se sont 
7 dient ia ne se faudront 
T ant 9 dix en vie les tiegne
9539 Si li M* 9544 tiengne M
9545 C au besoig luns lautre ne viegne 
A tant se partent 7 errerent 
L i autre sentresaluerent 
ATdames vient li empere 
L a roine baisa son frere 
9550 7 lempere sa seror 
7 9manda au creator 
A lixandrine ra baisie 
7 acolee 7 embracie 
B ele fait il vos en ires 
9555 M ais gardes g ne moublies 
S eves besoigne ne mestier 
0 u valoir vos puisse 7 aidier 
Q*lues ne trametes a moi 
p le signor en cui ie croi 
9560 N e vos faudrai ior de ma vie 
7 la dame ml't len mercie 
A tant es les vos departis 
C hascuns sen vait en son pais 
T ant chevauche li rois despaigne 
9565 O sa maisnie 7 sa 9paigne 
Q n lor pais en sont venu 
A gnt ioie sont receu 
O nqs i? hom ne vit ggnor 
9 me il mainent de lor signor
9556 S'aves M
9570 D e lor parens de lor amis 
A repairie sont el pais
Or diromes del roi de roume 
9me il a chieue a soume 
S on afaire cortoisement 
9575 N i veut seiorner longement
A ncois chevauche p son regne 
7 maine avecqs lui sa feme 
7 vait pndre les seurtes 
D e bors de viles de cites 
9580 7 de chastiax 7 de donions 
D e dus de jSmces de barons 
7 cil li font a sa deuise 
Q nt la terre ot a lui sousmise 
L es 9trees 7 les honors 
9585 7 dus 7 pnces 7 signors
P uis met tel pais p mi s5 regne 
N i est si hardis hom ne feme 
T ant se face cointe ne fort 
Q' a nului ost faire tort 
9590 A pais i vont li marcheant 
L i estrange 7 li paisant 
N ont pas dotance 7 lor toille 
Q’ lempere ne lor soille 
C ar q le pais assaudroit 
9595 I a autre gage ni metroit
F ors son cors p^liurer a pend*
I a nelen porroit n deffend*
C has9s seurement i vient 
B n ait q tel iustice tient 
9600 M l't fu lempere s vail Ians
I usticieres fors 7 poissans 
L e bn essauce a son pooir 
L e mal abaisse 7 fait cheoir 
L es orgeillex plaisse 7 tient cors 
9605 L es losengiers les menteors 
D e cex seslonge sa bon droit 
L es preudomes honeure 7 croit 
D ieu aime 7 sert saint iglise 
S a mere honeure 7 fait seruise 
9610 S or toute rien a son plaisir 
S eruir la doit 7 obeir 
C ar bone dame ert 7 loiaus 
A li ert ses pues 9saus 
B oine aumosniere ert 7 gentix 
9615 A dieu rent grasses 7 ses fix 
Q’ rt emperes 7 sacres 
7 de lempire asseures 
7 rois de puille de sesile 
7 q roin estoit sa fille 
9620 D espaigne 7 feme au roi gfon
9607 sert la sainte M 9618 Sesille M
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O r puet veoir sauision 
C e guot songie gn sa main des-t:1 
T enoit sor roume. 7 la senest:'
D esor espaigne. cest a dire 
9625 O' ses fix est de roume sire 
7 rois 7 empere 7 sire 
D e tot le regne 7 de lempire 
H It fu lemperes cortois 
7 fiers 7 nobles 7 adrois 
9630 M l't par tint bn em pais sa terre
N us ne len fist noise ne gre Fol. 157
C ar na voisin sachies de voir 
N el ceme 7 serue a son pooir 
.ii. enfans ot de sa moillier 
9635 Q‘ml’t furent pcdssant 7 fier 
C hascuns refu tote sa uie 
D e merueilleuse signorie 
L i uns fu rois lautre empere 
D el roi Guill! 7 de sa mere 
9640 D e ses enfans 7 de son genrre 
D son empire 7 se son regne 
T rait li estoires ci a fin 
C il g tos iors fu 7 sans fin 
S era.7 pardoune briement
9622 gue sa M 9626 missing in M 9637 Del M*
9639 Dei roi M 9640 genre M*
9645 I 1 gart la contesse yolent 
L a boine dame la loial 
7 il destort son cors de mal 
C est liure fist diter 7 faire 
7 de latin en roumans faire 
9650 P roions dieu por la boine dame 
Q n bon repos en mete lame 
7 il nos doinst ce deseruir 
CTboine fin puissons venir 
A men.
9655 Explicit li roumans de Guilliaume de palerne.
9649 traire M
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NOTES
The notes are both textual and explanatory and contain 
individual items of historical, literary and linguistic in­
terest. In general, however, major issues affecting the 
reading of the poem are discussed in the introduction and 
the linguistic analysis. Full bibliographical information 
on the texts referred to is contained in the Bibliography.
1-22. The beginning of the poem illustrates very 
well the "artistic" beginning as defined by Geoffrey of 
Vinsauf and other medieval rhetoricians. While the "natu­
ral" beginning "occurs when the discourse begins at the 
point where the subject to be treated begins" (Documentum, 
p. 39), the artistic beginning begins "elsewhere," with a 
proverb, exemplum, or general statement, such as the 
Guillaume poet's discourse on the value of declaring his 
knowledge.
These lines also demonstrate the principle of 
amplificatio, which is the poet's chief rhetorical tool, 
not only in these opening lines but also throughout the 
poem, perhaps because of the necessity of repetition in 
orally presented poetry (see Ruth Crosby, "Oral Delivery 
in the Middle Ages," Speculum, XI (1933), 88-110).
Geoffrey explains that "descriptions and circumlocutions 
... are used for the increase and adornment of the material?
395
396
digressions, personifications, and apostrophes are inter­
spersed " (Documenturo, pp. 45-46), and Faral, in surveying 
the art of rhetoric in the Middle Ages, comments that 
"L*amplification est la grande chose; elle est la principale 
fonction de l'ecrivain" (Les Arts Poetiques, p. 61). Thus 
even in this introductory statement one finds the poet 
rephrasing his conviction that he must pass on his knowledge 
in slightly differing ways no less than six times in his 
opening statement. His frequent uses of "digressions, per­
sonifications, and apostrophes" within the story itself 
show clearly his reliance upon amplificatio as his chief 
means of advancing his story.
19. This verse suggests that there was no written 
source from which the poem was translated.
20. Although the author here cites "une anciene 
estoire" as his source, his exact source has not been 
identified. Madden supposes this story "was formed on 
some Italian tradition picked up by the Norman adventurers 
in Apulia and Sicily" (William and the Werwolf, vii). See 
Introduction.
23. Charles Dunn notes that: "Embrons . . . does
not bear the name of any historical Norman leader. Al­
though Langlois lists the use of this name in the chansons 
de geste for Saracen chiefb , the poet is certainly here 
thinking not of a mohammedan but of a Christian king....
That he is on no occation entitled the King of Sicily
is probably attributable to the exigencies of rime rather 
than to any intention of the poet to differentiate him 
from Norman rulers" (p. 42) .
24. Mult: appears always in the MS as mlt. One
would expect moult or molt.
29. Michelant emends au for a, although some lines 
later in 1. 46 he retains the a in the same phrase.
31. Felise: not an historical character.
34* Tousel is a diminuitive, the original meaning 
of which, "fresh-shorn lamb," was transferred to "chil­
dren." Cf. "kid" in English.
37. Guilliaumes: spelled with i preceding the a
possibly to indicate the palatal 1 sound. There were 
three Norman rulers named William: William 1(1154-66),
William 11(1166-89), and William 111(1194). This is the 
only time the whole name appears; throughout the poem the 
abbreviation Guill,1 is found.
41. Gloriande: According to Dunn (p. 45) the poet 
is attempting to furnish a Greek name for the Greek ser­
vant.
42. Acelone: Dunn says that this name was prob­
ably modelled by the poet on Achilles to give a plausible 
Greek name to the other servant (p. 45).
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50. This is the first of many verses that imply 
oral presentation. Ruth Crosby notes (p. 100) that "the 
surest intention of oral delivery is the use of direct ad­
dress not to the reader, but to those listeners who are 
present at the recitation" and she characterizes as "innu­
merable" such references in medieval romance.
64. Beginning with this line "the romancer records 
a considerable number of details about the city and its 
environs which duplicate quite strikingly the factual ac­
counts written by mediaeval eyewitnesses" (Dunn, p. 49).
65. vergier: Michelant gives vergiez in his
apparatus as the MS reading although the final letter is 
clearly r. Dunn cites the descriptions of Romualdus 
Salernitanus and Thomas Fazello (p. 50) to verify the poet's 
description.
71. Ot: Michelant emends to sont in agreement with
venu. The apparatus reads et, presumably for ot.
74. arde: appears at the end of the next verse.
Michelant has transposed lines 75 and 76.
78. ior: Michelant emends to jour for purposes of
visual rhyme. See Introduction for o and ou. There is no 
lacuna in the MS as noted by Michelant.
81. dex (also dels, 1. 93): Gossen does not give
this development. Rather, he gives "o, (£) + 1 + consonne>
pic. au" (p. 73). Delp states "II nos reste k examiner le 
cas ou 6 etait suivi d'un 1 + consonne. Nous trouvons sans 
exception la forme eu ou el, dont celle-ci n'est qu'une 
variante graphique" (p. 19).
83. florcetes: Michelant reade florretes, Skeat
florietes. The fifth letter connects at the base with a
firm curved line to the next letter.
85. ramee; Dunn convincingly suggests "fish pond"
instead of the usual meaning "foliage, bushes" (pp. 51-52).
115. far: the local name of the Strait of Messina.
144. faeons: although fern. s. there is an £ ending 
to rhyme with mentons.
156. The poet uses three expressions for "to wound" 
plaier from Latin; sane faire, a literal description from 
two Latin words; and naurer from Prankish.
187-193. These lines appear in Skeat's notes
(p. 220).
227-252. According to Skeat, some of these 26 lines 
are "very curious." (pp. 220-221). Michelant's ues, which 
emendation he does not mention in his apparatus, fits the 
sense of the passage better than avoec. There is a change 
in the story line beginning with 1. 227.
234-235 are restated in 11. 244-245, enclosing a 
digressio, one of the most prevalent of the rhetorical 
devices of the romance, used generally to introduce non- 
essential though related materials.
261-269. The werwolf leaves once Guillaume is safe 
in the care of the cowherd and his wife.
270. The story line changes.
274. The scribe begins to make mistakes here.
After warox there appear the letters nt ch with a curved 
line over them.
275. iert: imperfect here; the imperfect ert ap­
pears in 1. 272 and 1. 277.
276. 279, 293. The poet cites a written source for 
the incredible part of the story.
279. dist; The scribe obviously copied this word 
from the following line.
289. sa mere; Michelant has emended nomee. Sa 
mere appears in the MS directly in line with sa mere in 
1. 283 above it.
290-293. These lines appear in Skeat (p. 221).
295-296. feme;regne: Delp (p. 10), cites this
rhyme, along with feme:gemme (2674-2675) as evidence that 
e + nasal had not become a at this time.
305. sablance: Michelant notes that "sa manque,"
but actually the nasal bar is also missing.
309. son essient: Mussafia suggests a scribal
error for fors essient. "Da im Laufe der Erz&hlung das 
Thier bestandig menschlichen Verstand zeigt, so drangt 
sich die Prage auf, ob nicht fors ess. zu lesen sei"
(p. 252). The Middle English poet (Skeat, p. 10) renders 
the line: "ac his witt welt he after" (and he possessed
his wit afterwards). Kaluza (p. 275) agrees with Mussafia.
326. sievi: alternate form for the past partici­
ple. Usually the tonic e becomes i as in sivis, 1. 8113
and sivant, 1. 410.
344. The story line changes.
359-385. The description of Guillaume seven years
after the cowherd found him follows the precepts of the
artes poeticae which prescribe a description of a charac­
ter's physical appearance and moral attributes (Matthieu 
de Vendome: Ars Versificatoria i, 38-41; Geoffrey of
Vinsauf: Documentum de Modo et Arte Dictandi et Versi-
ficandi, 138-9).
364. chier: not typical Picardic development, but
consistent in this MS.
375-7. An example of Guillaume's largesse, an 
attribute of true nobility in the Middle Ages.
405-6. There appears to be a tear in the MS around 
which the scribe wrote these lines.
429. quex; equivalent of cui in 1. 481.
436-440. These lines appear in Skeat p. 222.
436. ferai sire: Michelant emends to ferai biax
sire, although the vocative phrase appears in 1. 492,
1. 584, etc. as biau sire. Mussafia notes that the final 
s is often dropped before a word beginning with £ (p. 246).
493. A summary of cowherd's finding and keeping 
Guillaume.
546-573. The cowherd's advice to Guillaume re­
flects the medieval ideal hero.
594-8. The "names all come from the lips of young 
Guillaume and are not particularly informative. The poet 
was probably less interested in gaining verisimilitude than 
in selecting diminuitive forms suitable to the conversation 
of a child. If that was his purpose, we can then under­
stand why the emperor laughed when he heard young Guillaume 
recite the quaint list with childlike seriousness" (Dunn, 
p. 71).
615. la nouele; "News" appears in the singular, 
here, in the plural in 1. 500.
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649. Melior: Zingarelli suggests that the poet
may have taken the name from Partonopeus de Blois (pp. 
271-2). The nominative usually has -s, cf. 11. 701, 714, 
723, etc.
694-816. This description of Guillaume as a model 
courtly hero is a good example of amplificatio.
694-837. This passage is quoted in Skeat to fill 
in the lacuna in William of Palerne.
745-8. Proverb.
817. Melior falls in love with Guillaume and suf­
fers all the usual afflictions of courtly love.
857. Mussafia (p. 252) , and Kaluza (p. 275) on the 
basis of the English version (v. 449) read "j'en ai" 
instead of Michelant's "je nai."
899-907. The reference is to the Wheel of Fortune, 
one of the most widespread of popular medieval philoso­
phical concepts.
910-15. A metaphor taken from fishing.
9 35-8. Michelant notes that this passage has been 
altered, although there is no apparent alteration in the 
MS.
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1084. effrois; Mussafia (p. 250/ n. 2) asks if 
this word talso in 1. 1110) must not be distinguished 
from effroi whose stem has no final su
1118-1161. Melior comes to Guillaume en avision 
(1. 1122). In accordance with Mcarobius' commentary on 
dreams, modeled on the first century A.D. Oneirocritica of 
Artemidorus, a visio "is a direct literal pre-vision of the 
future. This type appears as 'avisioun* in Chaucer (C. S. 
Lewis, p. 64.).
1171-1172. Kaluza (p. 275) would read tornee, 
menee to agree with the subject joie in 1. 1170.
1186. ihu: h represents the Greek letter eta, H.
1 2 5 5. Boar metaphor.
1293. respeus: Godefroy lists this word under the
form respel with the meaning "complaint, reproach" while 
Delp gives the translation "answer" suggesting the Latin 
responsus as the etymon (p. 90).
1348. an: Is this a mistake: In 1. 1332 note
semaine, 1. 1361 .viii. iors.
1383. Li plaist: Mussafia points out the singular
li although the speech is refers to both the girls (p.
253.
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1386. vers; The analogical nominative s_ ending 
is retained in the oblique here.
1389. ire: opposed to ioie.
1484. Michelant in the apparatus lists estros as 
the MS reading.
1491. Mussafia notes that if the MS reading oie is 
retained Michelant's emendation is unnecessary (p. 253).
1507-1510. Sovent; example of extended use of 
anaphora. The passage, 1502-1513, is filled with word 
play: 11. 1502-1503 eure; 11. 1505-1506 Ne sai; 11. 1511-
1513 Pensers.
1517. Guillaume mentions fifteen days as the period 
of his suffering from love.
1530-1539. An interesting passage in which aventure 
is used first in paranomasia and then in an extended ana­
phora , emphasising the role of chance in medieval thought.
1555-59. Lost at sea metaphor.
1587-1626. Amors speaks to Melior and tells her 
that he prefers les larges, les frans, les prex, les sages, 
les vaillans, les bien apris, les cortois— all terms used 
to describe Guillaume— to those of noble birth and rank, 
which also, unknown to Melior describes Guillaume.
1623-6. A democratic statement unusual for the
period?
1625. Tuit: Michelant lists Dui in his apparatus
while actually the MS reads Tuit.
1660. Michelant lists in his apparatus mestier 
riens as the MS reading.
1686-1688. Mussafia notes that these lines are not 
very clear.
1708-1710. An example of anadiplosis.
1712. Kaluza (p. 275) would read s 1entreprendent 
for se reprendent.
1873. mestier: one of the few mistakes in declen­
sion.
1880. gens: smudged and three or four spaces from
veue.
2014. Michelant in his apparatus asks "Lacune 
apres ce vers?"
2055. Terri: Dunn notes "Two of the warriors have
the same name, Terri which, to judge from Langlois' list, 
is one of the commonest personal names in the chansons de 
geste....the twofold use of it is probably due to negli­
gent composition (p. 68)." This Terri is a vassal; the 
second, the son of the duke's sister.
2056. This line is repeated in line 2124.
2063. This line appears again as line 2075, and 
2064 is found again as line 2076 with grignor changed to 
plus grand.
2065. Josson; Dunn (pp. 67-68) suggests that this 
may be a variant of Josian or Jossien which are listed by 
Langlois, and that the inappropriate du Pre may be attri­
buted to the need for a rhyme.
2102. Kaluza (p. 275) would read esragier for 
Michelant's esrager. The MS gives the abbreviated form 
esrag! and later (6903) the expanded form esragier appears.
2121. fentrevienent; apparently a scribal error.
2132. vassal; vocative without the final s, due 
to the rhyme.
2208. decopone; This is the only citation in 
Godefroy.
2215. Michelant lists ains as the MS reading.
2234. Mussafia (p. 253) points out that the con­
text shows that li_ dus should be read for Li rois.
2243. Ren te; an example of a final t falling 
before an initial t.
2253. le sares: again, an example of final s fall
ing before initial s.
2271. les dos: mistake in agreement. The MS has
a dot above the £ in les.
2282-2298. Throughout this passage the tant in 
three anaphoras recurs like a refrain.
2386. faille; last word of 1. 2385, for which 
the scribe had no room.
2393. Michelant lists lempereres as the MS read­
ing in the apparatus.
2445. The beginning of the second part of the poem 
U. T. Holmes, on the basis of an experiment with students, 
felt that a poet could comfortably recite and an audience 
listen to approximately 2500 lines during an evening, and 
the researches of A. C. Baugh into the internal evidence 
of the romances, while certainly not conclusive, seems to 
bear out Holmes' conclusions ("The Middle English Romance, 
Speculum, XLII, 1 [January, 1967], 24-28. Guillaume 
breaks quite naturally at 11. 2445, 4902, and 72 34.
2457. Michelant allows for a missing line to com­
plete the couplet.
2539. Mussafia (p. 246) suggests ont fait for on
fait.
2561. Michelant notes a lacuna after this line.
2580. Michelant notes blancs as the MS reading.
2602. Joathas: Dunn (p. 73) notes that the name
is Roachas in the English William of Palerne. He thinks 
it likely that the nasal bar was omitted and that the 
name should have been Jonathas (Jonatus appears in 
Langlois), an unlikely name for a Greek but "common among 
the Norman Sicilians.”
2703. Michelant expends the abbreviation here and 
in 11. 3006f 3360 to detrier instead of the usual detriier.
2727. Michelant allows for a line to complete the 
couplet.
2769. Mussafia {p. 253) prefers s£ ilf but Paris 
(p. 627) says "S'ele s'em part est bon et signifies 'Si 
elle s'en separe.'"
2871-2872. Kaluza (p. 276) would read joians et 
lies...repairies to agree with the plural feminine - 
Aliandrine and Melior - which he takes as subject.
2884. Li emperere: usually appears as lemperere
but here the scribe has written i_ above the e.
2957. Cel! may be a scribal error for Mel!, his 
usual abbreviation for Meliors. Cele is nowhere abbre­
viated.
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3059. Mussafia (p. 253) says, and Kaluza (p. 276) 
agrees, that "et d'un serpent" is incomprehensible. The 
serpent does not appear in the English William. Kaluza 
adds the serpent skin was often used for a coroie (1. 3085).
3103-3104. Mussafia (p. 253, n. 4) questions the 
second qui which may be a scribal error for que.
3142. Michelant emends qui to cui, although as 
Mussafia (p. 253) points out that qui is used for the 
dative in 1. 2310, qui qu1il place. Cui does appear as 
the dative in 1. 3214.
3148, 3150. Plus tost qu1il pot is repeated.
3167. Story line changes.
3201, 3192. fuelle, foillie; doublets from folia.
3220. Kaluza (p. 276) emends jor to lor.
3317-3324. A good instance of the poet's careful 
attention to realistic detail.
3334-3342. This reference to wine drinking by the 
clergy indicates possible Goliardic influence.
3379. After this line Michelant allows for a line 
to complete the couplet. Kaluza (p. 276) suggests: "La
nuit sor les deus pies il vont" based on the English 
version, v. 1913.
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3390. After the line Michelant allows for a line 
to complete the couplet.
3405. There is a change in the story line.
3470. In the apparatus Michelant notes the MS 
reading ait.
3516. Michelant notes in his apparatus the MS 
reading est.
3555. Mussafia (p. 254) would emend ne quier to le 
quier or requier.
3655. Michelant in his apparatus lists encore as the 
MS reading.
3676. Kaluza (p. 276) emends sort to cort.
3718. After this line Michelant inserts his own
verse to complete the couplet.
3795. gusine: apparently a scribal error.
3862. The story line changes.
3904. Kaltiza (p. 276) suggests ou for et.
3906. Is gove missing? Cf. 1. 3926.
3966. Kaluza (p. 276) suggests biens (bies) for
pies on the basis of the English version, v. 2779.
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3971. Kaluza (p. 276) suggests Cex a pie et cex a
cheval.
4176. The story line changes.
4248. The story line changes.
4381. Kaluza (p. 276) suggests Michelant seoir 
should be sivir, which is a MS reading not noted in the 
Michelant apparatus. Delp (p. 46) suggests emending the MS 
reading to fuir,
4408. The story line changes.
4477. This line is repeated in 4488.
4529. The story line changes.
4655. I do not understand tor which has the abbre­
viation mark used in the preceding word and elsewhere to 
indicate re.
4698. The two stories, that of Guillaume and Melior 
and that of the Queen, come together here.
4711-4765. The Queen's avision is prophetic.
4740. In the space between es and beste and above 
the line n.o." appears which may be an attempt to correct 
es to o which would read better.
4756-4757. Mussafia (p. 249), would emend grant, 
vivant to grans, vivans.
4776. oisiaus: Dunn (p. 45) says "Apart from the
gross scribal error, OISIAUS, the two forms [Moysans, obi. 
Moysant], are the normal Old French equivalents of the 
Biblical name Moses."
4813. This line is repeated in 4821.
4842. Kaluza (p. 276) would read Deliverra.
4902. Beginning of the third part.
5004-5005. Proverb.
5113. Following this line Michelant adds two verses. 
In the apparatus he quotes the prose romance: "comme un
vassal beau et vaillant l'avoit enmence."
5155. Mussafia (p. 254) emends jete to jetee.
5146. Following this line Michelant notes in the 
apparatus an extended lacuna and gives the prose version: 
"Comme la Royne de Cecille par / le conseil de Moysant con / 
seillez moy comment io pourray / a eux parler: pour dieu
enseignez / moy la maniere: dist Moysant / ceans y a vne
grand peau de cerf / Si conuient que en icellesoyez / cousue 
tout ainsi quilz sont et / puis delez eux vous vrez coucher 
/ en sorte que les puissiez voir a vo / stre ayse. Mout 
fut ioyeuse la / Dame, et quand Moysant son / chappellain 
entendit. Si neust / cesse ne repos iusques a ce qui / es- 
toit delibere fut mis afin. En / sa peau de cerf fust par
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Moysant / cousue, et semblolt proprement / que'delle fust 
vn cerf sauuaige / tant estoit bien appoinctee de / tous 
costez. Elle attend par le con / seil de Moysant iusques a 
la nuyt / qui passa iusques enuiron laube / du iour. Et 
lors descend les de / grez, par vn guichet entre au / iardin 
et pare ou estoient les deux / amans. Si enchargea a vne 
ieune damoyselle auec qui elle e / stoit de lattendre au 
guichet.... (p. 150)."
5188. Bus; may be an abbreviation for buisson al­
though Michelant does not read it as an abbreviated form.
5372. Mussafia (p. 254) asks if ".iiii." is cor­
rect. Three, Guillaume, Melior, and the Queen, are named 
in 11. 5375-5376; in 1. 5380 the troi refers to these three.
5371. This line is repeated in 1. 5487 with Tos 
changed to Par.
5714. Mussafia (p. 249) notes the lack of agreement 
in embrasee and plain.
5806. Michelant lists cytoian as the MS reading in 
his apparatus.
5826. Michelant lists ".iii. vassax" as the MS 
reading.
5881. Following this line Michelant allows for a 
line to complete the couplet with 1. 5882. In the MS 1.
5883 completes the couplet.
5942. Mussafia (p. 246, n. 3) takes colt to be from
the Latin collum, but Paris (p. 627) states that colt is
the subjunctive of colper. Michelant evidently understood 
it as the subjunctive since he emended the coordinate verb 
from fent to fende.
5958. Kaluza (p. 277) suggests Plus tost que'il pot.
6046. ^ussafia (p. 254) emends fait to fais.
6058, 6060. Voient, Voient: This anaphora intro­
duces an extended anaphora with tant, 11. 6060-6073.
6112. Michelant in his apparatus says "La version 
anglaise parle de x. batailles, vers 3452," but Kaliiza 
(p. 277) says this statement is not entirely correct since 
the English version, v. 3583, mentions six battles.
6125. Mussafia (p. 254) suggests a conroi, for a 
desroi, but conroi is not used in the poem as an antonym 
for desroi; sans desroi, 1. 6535, and a desroi, 1. 6238, 
are used.
6164-6165. Mussafia {p. 251) notes the different 
cases following se fait: gaillart, fiers.
6243-6250. There is an extended anaphora with
maint.
6295. Kaliiza {p. 277) would read li for moi.
6310-6311. Michelant notes the MS reading royalme.
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6383. In the apparatus Michelant notes a lacuna 
after this line.
6643. Mussafia (p. 254) prefers cil defors to cil
dedens.
6773-6774. sa vie; an example of anadiplosis; 
cf. also in this passage 11. 6883-6804 and 11. 6885-6886.
6950. Michelant lists in his apparatus sont as 
the MS reading.
7051. les prisons should be nominative.
7062-7063. Kaluza (p. 277) suggests Q. b. erent a 
merveilles, / C. s. fresches et vermeilles.
7139. Mussafia (p. 254) suggests vaincus for
rendus.
7185. Kaluza (277) suggests either acordoit or 
aj>rovoit for aportoit; cf. the English, v. 3995.
722 3. Michelant lists in his apparatus devee as the
MS .. .ridinnr.
72 34„ laginning of the fourth part.
7243. Kaluza (p. 278) suggests Qu'on dist for Et
dist.
7337. Mussafia (p. 254) suggests ou vous for ou 
plus. Kaluza (p. 278) states that Mussafia's emendation 
is confirmed by the English, v. 4123.
7421. The story line changes.
7599. The story line changes.
7651. Mussafia (p. 255) suggests faite.
7663. Le leus should be lî  leus.
7676. sai appears in the margin in the scribe's
hand.
7709. Kaluza (p. 278) suggests Mais tant ont 
Guillaume proie.
7719. Following this line Michelant allows space 
for a verse to complete the couplet. Kaluza (p. 2 78) sug­
gests Tost est alee o le garoul.
7740. la vassal should be le vassal.
7777. Michelant lists in his apparatus hom as the
MS reading.
7834. Michelant lists in his apparatus a ambre as 
the MS reading.
7936. tote is an error in agreement.
7967. Kaluza (p. 278) suggests Florence et la
romaingne.
7979. Michelant lists le roi in the apparatus as
the MS reading.
79 80. Kaltiza (p. 2 78) would emend de to et.
7987. Kaluza (p. 278) would read Que venistes....
8070. Mussafia (p. 255) would prefer the singular
vile since, as he says, the other nouns are in the singular, 
but cites is not singular.
8248. Michelant in his apparatus notes a lacuna.
8251. Mussafia (p. 255) emends joue to joiie.
8252-8253. Mussafia (p. 255) asks if two lines are 
not missing between these lines since the sense is not 
clear; however, a lacuna is unlikely because of the rhyme.
8436. Kaliiza (p. 279) suggests either qu1 il vos
or qu1il te for ou tes; cf. the English, v. 4842.
8524. In the apparatus Michelant notes a lacuna 
after this line.
8525. Michelant lists la sele as MS reading.
8556. In the margin, apparently not in the scribe's
hand, appears ho.
8705. Kaluza (p. 279) emends saches to sachies.
8728. Mussafia (p. 255) would emend fil to frere.
8752. Kaluza (p. 279) emends sa to la.
8860. Delp (p. 50) suggests troines for torines.
8870. Mussafia (p. 255) questions serjans.
8948. Mussafia would emend sa mere either to
Guillaume or to le roi.
8920-8921. Although Michelant says in the apparatus 
that these lines are interchanged, he actually inverts 11. 
8981-8982.
8992. Kaluza (p. 279) emends de to des.
9016. Kaluza (p. 279) on the authority of the 
English, v. 5133, states that the MS is correct.
9150. At the bottom of the page there appears
".Amen bele."
9156. There is space for four or five letters
between commune and ment.
9231. Michelant lists horn as the MS reading.
9245. There is space for four or five letters
between Car and ne.
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9246. There is space for four or five letters 
between millor and de.
9445. After this line Michelant allows a line to 
indicate a "lacuneque n'ont pu completer ni la version 
anglaise ni le roman en prose."
9475. Kaluza (p. 279) emends tuit to tos.
9615. Mussafia (p. 255) suggests que ses fix.
9627. After this line Mussafia (p. 256) would insert 
two lines to say "und ihre Tochter Konigin von Spanien."
9636. Mussafia (p. 256) prefers de to del.
GLOSSARY
The glossary is a complete record of the forms used 
in the Guillaume manuscript, but not of all occurences of 
each form. Alphabetical order is normal and nouns appear 
under the oblique form unless the nominative only appears in 
the poem.
The abbreviations used are standard. When no lan­
guage is indicated for the etymon Latin is understood:
acc.=accusative; adj.“adjective; adv.“adverb; alter^alter­
ation; Ar.=Arabic; Celt.“Celtic; cond.conditional; conjug.= 
conjugation; conj.=conjunction; contr.contraction; dat.= 
dative; dem=demonstrative; dim.=diminuitive; dissim.“dissim- 
ilation; f.“feminine; Fk.=Frankish; freq.=frequentive; 
Gaul.=Gaulish; Germ.“Germanic; Gk.=Greek; imper.=imperative; 
impf.=imperfect; impers.“impersonal; infl.=influenced; 
interj.“interjection; m.=masculine; MLG=Middle Low German; 
neg.=negative; neut.=neuter; nom.=nominative; num.=numeral; 
obi.cblique; 0E=01d English; 0HG=01d High German; OPr=Old 
Provencal; 0Sc=01d Scandinavian; onom.=onomatopoetic; orig. 
obsc.crigin obscure; part.=particle; pp.=past participle; 
pf.=perfect; Pers.“Persian; pi.“plural; prep.“preposition; 
pr.“present; pr.p.“present participle; pro.“pronoun; s.= 




A (ad), prep., at, to, with, by, 18, 29, 36
AAGE (*aetaticu on aetate), m., age, 652, 6333, eage 
294.
AAISIER (on aise<adjacens), v ., rest, 1771, 4235,
7054.
AAS (?), m.pl. ancestors, 5603.
ABAIER (*abbaudiare<baudari), v., bark, 193, 199.
ABAISSXER (on bassiare), v., lower, 209, 2351, 6198.
ABANDON (on Germ. *banda), m., abandonment, metre 
en a. betray, 5247, 9099, 9332.
ABANDONER (on abandon) v . , abandon, 891, 1139, 9208.
ABATEIS (on abatre), m., slaughter, 6897.
ABATRE (on batre), v., beat down, 899, 1915; abatus, 
pp. as subst. 2009.
ABE (abbase), m., abbot, 3444, 8465.
ABIE (abadie<abatia), f., abbey, 8373.
ACAINDRE (accingere), v ., surround, go around, 104; 
achaignent 2259.
ACCEPTABLE (acceptabile), adj., agreeable, 2728.
ACELONE, Guillaume's nurse, 42; Acilles 8330? 
Achyllounes 8354.
ACERVESQUE (arch+evesque), m., archbishop, 3446.
ACESMER (on schisma?), v., adorn, 674, 7905, 8821.
ACHEMINER (on chemin), v., travel, 4238.
ACHEVER (on chief), v., achieve, obtain, 2409.
ACHOISON (occasione with changed prefix), f., reason, 
4412.
ACIER (*aciariu), m., iron, 1884, 2000, 2111.
ACLINER (acclinare), v., incline, lean, 925, 3516.
ACOINTANCE (on acointier), f_., acquaintance, 2949, 
7250.
ACOINTE (accognitu), m., acquaintance, friend, 804, 
1307, 6145.
ACOINTIER (*accognitare on accognitu), v., know,
728, 2949; acquaint with, 2252, 8732.
ACOISIER (on coi), v ., calm, quiet, 7152, 7254.
ACOLER (*accoilare on col), v., embrace, 183, 1157, 
1166.
ACOMPLIR (on *complire for complere), v., complete, 
8605, 8932.
ACONSUIR (on *consequere), v., pursue, 4014.
ACONTER (on conter), v., tell, 9363.
ACORDER (*accordare on concordare), v., reconcile, 
3560, 8327.
ACORER (on cor), v., tear out the heart, 1029.
ACOUCHIER (on couchier), v. & m. lying-in, birth, 
8517.
ACORRE (accurrere), v ., run to, 316.
ACOUTER (on coute<cubitu), v., lean, 1182.
ACOVRIR (on covrir), v. , cover, pr. 3 acuevre 4047, 
7683.
ACRAVENTER (on craventer), v ., shatter, strike down 
2209.
ACROIRE (on croire), v., believe, 7311.
ACUELLIR (on cuellir), v ., begin, attack, 395, 1247 
agueudre 2323; pr. 3 aqeut 1257, agueIt 6840.
ACUSANCE (on acuser), f., accusation, 1637.
ACUSER (accusare), v., accuse, 958, 1062.
ADAMAGIER (on damage), v ., wound, harm, 5949, 6481.
ADAMER (on dam<damnu), v ., harm, 155, 5949.
ADEMETTRE (*addimittere), v., charge, 5511.
ADENS (ad+dentes), adv., face downwards, 2032.
ADENTER (on adens), v., pull down, confound, 2210, 
6624.
ADES (ad+de+ipsum), adv., soon, straightway, 853, 
1052, 4397.
ADESER (*adhaesare or *addensare), v., touch, attain, 
2365.
ADESTRER (on destre), v., lead, 6225, 7570, 8644.
ADOLER (on dolere), v., grieve, 2712.
ADONQUES (on donques), adv., then, 679.
ADONT (on dont), adv., then, 379 3, 4017, 5874.
ADOUB (on adouber), m., knight's armor, 7764, 7775.
ADOUBER (on *dober<Fk. *dubban), v., arm, 2487,
3632, 6761.
ADOUNER (on doner), v., give, 7706.
ADRECIER (on drecier), v., direct, 1289, 1592, 2115. 
ADROIT (on droit), adj., skillful, 1046, 9629.
ADURE (on dur), adj., hard, strong, 5932, 6732.
AERDRE (adhaerere), v ., attach, seize, 3263, 4076; 
pp. aers 1054.
AFAIRE (on faire), f., affair, 787, 800, 995.
AFAITIER (*affactare), v., be well-bred, be educated, 
505, 747, 9465.
AFAVELER (on affabilis<adfari), v., speak kindly,
210.
AFEBLOIER (on foible), v., weaken, 1337, 4454.
AFFUBLER (on fibula), v., buckle, 8875.
AFIANCE (on fiance), f_. , assurance, 2950.
AFICHIER (on fichier<*ficcare for *figicare on 
figere), v., fix, make firm, persist, support, 881, 
4198, 6871.
AFIER (on *fidare), v., pledge, 2250, 2657; pr. 3 
affie 3835.
AFOLER (on fol), v., go mad, destroy, 3922.
AFORME (on former), adj., well-shaped, 812.
AFUIR (fuir), v., flee, 6635.
AGAIT (on gaitier), m., ambush, 6232, 6252.
AGASTIR (on gast<gaster?), v., ravage, destroy, 
4402, 4409.
AGENOILLIER (*aggeniculari for aggeniculare), v., 
kneel, 1801, 7200, 7496.
AGREER (on gre), v. , satisfy, 1020, 7366, 8288.
AGU (acutu), adj., sharp, pointed, 2055, 2201.
AHAN (?), m., suffering, toil, effort, 3868, 7853, 
8175.
AHI (onora.), interj., alas, 2153, 4028, 4031.
A1DAULE (on aidier), adj., helpful, 5018, 7489; 
aidable 6696, 9247.
AIDE (on aidier), f., help, 5220.
AIDIER (adjutare), v., help, 96, 564, 1222.
AIE (on aidier), v., help, 4118, 52 84, 6316.
AIGLE (aquila), f., eagle, 3877, 4647, 4657.
AIGRIR (on *acru<acer), v ., make bitter, 1025.
AILLORS (*alioris, compar. of alius), adv., else­
where, 5113.
AINC (umquam), adv., ever, 216, 273; ain 3421.
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AINS (*antius, compar. of ante), adv. + prep., 
before, 313, 1096, 1125; qui ains ains, as much as 
possible, 2184.
AINSNE (ains+ne), adj., elder, 7302, 7505.
AIOL (aviolu), m. , grand-father. 8959.
AIR (aer), m. , air, 6288.
AIRE (area+aer?), , birth, lineage, 746.
AIRETER (hereditare inf1. by aire?), v., make one an 
heir, 7685, 8520.
AIS (?), m., wooden frame of shield, 5670.
AISE (adjacens), m., ease, 7667.
AIUE (on aidier), , help, 4437, 4544, 5267.
AJORNEE (on adjorner), f., daybreak, 4237, 6460.
AJORNEMENT (on ajorner), m., dawn, 3657, 6464.
AJORNER (on diurnu), v., dawn, 1317, 8791.
AJOUSTER (on joster), v., assemble, 8754.
AKARIN, friend of Guillaume, 597.
AL (*alid for aliud), pron., something, 945.
ALAINE (halena), f., breath, 4190, 6767.
ALAINER Con alaine), v., breathe, 5408.
ALEMAIGNE (Alemannia), f., land of the Alemans, 
1935, 8662, 8736.
ALEMAN (Alemannu), adj., Aleman, a German tribe, 
1847.
ALER (ambulare, ire, vadere), v., go, gr. 3 va 83, 
vait 108; gf. 3 ala 229; imperat■ alonsmes 1742, 
alomes 7895; alissons 1366; gr. subj. 3 aut 3276, 
voist 3946, aille 6791.
ALEURE (on aler), f., speed, 1540, 3293, 4344.
ALEVER (on lever), v., raise, rear, 3631.
ALEXIS, patriarch, 8891.
ALIDOS, city in Spain, 6797.
ALIGNIER (on lign<linea), v., align, 1441.
ALIXANDRE, Alexander the Great, 2084.
ALIXANDRINE, daughter of a count of Lombardy and 
cousin of Melior, 982, 1342, 1355.
ALOE C*alauda), f., lark, 2089.
ALOSE (on los), adj., renowned, famous, 6763.
ALPHINOR, King of Hungary, 676.
ALPHONS, werwolf, son of King of Spain, 7290, 
Amphons 7849? Anphons 7693; Anphos 7504; Amphoul 
8416; Anphoul 8581; Alphoul 9145.
AMAI (on esmaier), m., emotion, fear, 7277.
AMANEVIR (Germ, manyj an), v., be dexterous, be 
agile, 771.
AMANT (amante), m. lover, 1685, 1733, 4078.
AMBESDOUS (ambos-duos), adj., both, 1463, ambes .ii. 
2095, ambesdex 2279; andeus 6025; andous 9466; nom. 
andoi 59, andui 1725.
AMBLER (ambulare), v. , walk, 3845, 7418, 7551.
AME (anima), f., soul, 586, 1525, 2006.
AMEN (amen), adv., yes, so be it, 9151, 9654.
AMENDER (alter, of emendare), v., amend, atone for, 
benefit, 351, 878, 883.
AMENDISE (on amender), f., reparation, 889.
AMENER (on maner), v ., fetch, bring, 40, 391, 699.
AMER (amare), v., love, 32, 374; jar. subj. 3 aint 
3617.
AMER (amaru), adj., bitter, 3038, 5277, 6812.
AMI (amicu), m., friend, 129, 441, 535.
AMIABLEMENT (on amicabile), adv., amicably, 425, 
7889.
AMILE (arnica), jf., friend, 985, 999, 1022.
AMONESTER (»admonestare), v., advise, encourage, 
2257, 6475.
AMONT (ad+montem), adv., on high, up, 242, 2567, 
4139.
AMOR (amor), m., love 534, 791, 1012.
AMOROUS (on amor), adj.., loving, friendly, 6755, 
7066.
AMPAS (in+passu), m., servant who follows on foot, 
902.
AMPLE (amplu) , ad j ., full, simple, 5515.
AN (annu), m., year, 35, 331, 359.
ANCELE (ancilla), f., maid, 903, 4515.
ANCIEN (antecessore), m., ancient, 20.
ANCISSOR (antecessore), m., ancestor, 9016.
ANCOIS (»anteipsu for ante+ipsu, or *anteidius for 
ante+idius), adv. & prep., before, rather, 18, 277,
ANCRE (ancora), , anchor, 8973, 9187.
ANCUX (hanc+hodie), adv., today, 2531, 6142.
ANEL (anellu), f., 7721, 7724; aniax 2582.
ANEMI (inimicu), m., enemy, 1996, 2157, 2323.
ANGLE (angelu), m., angel, 850, 7986.
ANGOISSIER (angustiare), v., trouble, be in distress, 
6677, 7435
ANGOISSOS (angoissier), adj., anxious, anguished, 
8343.
ANIENTER (on nient), v., exhaust, overwhelm, 1035.
ANN ON CEMENT (on annuntiare), m., announcement, 450 7.
ANONCION (on annuntiare) , , announcement, 3132.
ANSTE (hasta+Germ. hand?), £., wooden handle of a 
spear, 5668, 6546.
ANUI (in odiu), m., harm, 269, 416, 442.
ANUIER (inodiare), v., harm, grieve, 464, 1524, 
anuiier 3536.
ANUIT (hac nocte or ad noctem), adv., tonight, 
today, 4785.
ANUITEMENT (on anuitier), m., nightfall, 3394.
ANUITIER (on nuit), v., be night, 4193, 4691.
AOMBRER (adumbrare), v., cover with shade, protect 
2 300; be incarnate, 3130.
AOUVRIR (on ouvrir), v., open, 7349.
AOURER (adorare), v., worship, 1047, 2355, 4117.
APAREIL (on apareillier), m., preparation, 2894, 
8924.
APAREILLEMENT (on apareillier), m. , preparation, 
2538, 2936.
APAREILLIER (*appariculare) , v . , prepare, equip, 
707, 1772, 2570.
APAROIR (apparere), v. , appear, be visible, 308, 
1124; pr. 3 apert 2043, 6 aperent 6531.
APARTENIR (ad+pertinere), v. , be near to, approach 
5344, 9352.
APELER (appellare), v ., call, address, 23, 42, 209
APENDRE (on appendoere), v., pertain, 2611.
APENSER (*adpensare<pendere), v., suspend, con­
sider, 1081.
APERCOIVRE (on percoivre), v., become aware of, 
perceive, 1168, 1636, 2963.
APERT (apertu), adj., open, clear, 3, 710, 1644.
APERTEMENT (on apert), adv., clearly, 5, 1148, 1423.
APLANOIER (on plain), v. , smooth, caress, 257.
APOIER (*appodiare on podiu), v., lean, support, 
5825.
APORTER (apportare), v., take away, bring, 497, 639, 
683.
APOSTOILE (apostoliu), m ., Pope, 3441, 3882; apos- 
tole 9356.
APRENDRE (on prendre), v. , learn, 10, 288, 573.
APRES (ad+pressu), adv. & prep., after, 92, 108,
113.
APRESSER (ad+presser<pressare, freq. of premere), v. 
crush, 2983.
APRESTER (on prester), v., make ready, prepare, 2118 
4020, 4568.
APRIVOISIER (*appricitiare< *apprivatare on privatu), 
v ., tame, 184.
APROCHIER (appropiare), v., approach, 3760, 5320, 
6747.
APROISMIER (*approximare), v., approach, 3013.
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APUIS (on apoier), m., support, 5696.
AQUERRE (on guerre), v. , acquire, 2754.
ARAINE (aeramen on aere), f., bronze trumpet, 1840,
8793.
ARAISNIER (on raisnier<*rationare), v., reason, 
speak, 7669; £r. 3 arraisne 425; ££. arraisnie 466.
ARBALESTE (arcu+ballista), f., cross-bow, 5071, 6259.
ARBALESTRIERIER (on arbaleste), m. , crossbowman,
5462.
ARBOR (arbore), m., tree, 6781.
ARC (arcu), m., bow, 368, 7441.
ARCHOIER (on arc), v., discharge arrows, 369.
ARCHONER (on arc), v., draw a bow, 6595.
ARCON (arcione), m., saddle-bows, 2003, 2068, 6603. 
ARDAINE, the Ardennes, near Rome, 8181.
ARDOIR (ardere), v., burn, 75, 1244, 1965.
ARGENT (argentu), £. , money, 2625, 5045.
ARGUER (argutare), v ., press, worry, 1038.
ARISNER (?), v., arrange, 6461.
ARMER (armare), v. , arm, 1806, 1973, pp. adj. 3967, 
4019.
ARMES (arma+s), £. £l., arms, 1809, 1816, 2059. 
ARMEURE (on arma), £., 5758.
ARRAISOUNER (on raison), v., reason, speak, 1478, 
7459, 8064.
ARRENGIER (on renc), v., arrange, 3490, 5066.
ARRESTER (*arrestare on restare), v., stay, rest, 
171, 406; gr. 3 areste 2913; £f. 3 arrestut 8561, 
arresta 417.
ARRIERE (ad+retro), adv., behind, 121, 196, 340.
ARRIVER (*adripare), v., arrive, 2248, 4559, 5230.
ARROUTER (on Celt, rote), v., band together, gather, 
646, 4091, 4565.
ART (arte), m. & f., art, 4331, 4778, 4779.
ASPRE (asperu), adj., harsh, violent, cruel, 2326, 
3038, 6684.
ASSAILIR (*assalire for assilire), v., go out, 
attack, 319, 4530, 4601.
ASSALIR (on salir), v., attack, 9594.
ASSEMBLEE (on assambler), f_., assembly, 2560, 3408, 
4008.
ASSAMBLEMENT (on assambler}, m., assembly, 3584, 
9326.
ASSAMBLER (assimulare), v., assemble, 1896, 2461; 
assanller 1798.
ASSAUT (assaltu), m., attack, 5068.
ASSENER (assignare), v., signal, 6117; acaine 7032.
ASSEOIR (on seoir), v., sit, besiege, 256; £f. 4 
aseismes 8016; £f. jd. assis 1283, asises 761.
ASSES (ad+satis), adv., much, very, 495, 536, 1226.
ASSEUR (on seur), adj., assured, assured, 443.
ASSEURER (on asseur), v., make safe, seek safety, 
assure, 47, 1107, 2797.
ASSOUAGIER (*assuaviare), v., assuage, 4281.
ATAINDRE (*attangere for attingere), v., reach, 114, 
988, 1997.
ATALENTER (on talent), v., please, 1383, 4945.
ATARGIER (on targier), v., delay, 537, 5486.
ATENDRE (attendere), v., wait for, expect, 1853, 
2182, 2344.
ATENIR (on tenir), v., hold, possess, 6299.
ATENTE (on atendre), f. , delay, wait, 9177.
ATILL1ER (var. of atirier?), v., arrange, 5353,
5391, 7937.
ATIRER (on tirer), v., arrange, prepare, 8839.
ATISIER (*attitiare), v., arouse, excite, 4071,
6119.
ATOR (on atorner), m., preparation, clothing, equip­
ment, 516, 2894, 5903.
ATORNER (on torner), v., turn, arrange, equip, 825, 
975, 1078.
ATOT (a+tot), prep., with, 7531.
ATRAIRE (on traire), v., attract, draw, 211, 1112, 
5144.
ATRAIT (on atraire), m., clearing, 4985.
AUBE (alba), f., dawn, 3389, 4589, 6035.
AUBELOT, friend of Guillaume, 595.
AUCUN (*aliquanu on aliquis), adj., some, any,
5042, 7501.
AUDIENCE, (audientia), , audience, en a. publicly,
8066.
AUFERRANT (Ar. al-firis?), adj. & m., swift horse, 
valuable horse, 1900, 2103.
AUMOSNIERE (on alemosina), £., one who gives alms, 
7276, 9614.
AUQUANS (aliquanti), indef. pro., some, 6702.
AUQUES (alquid+adv. -sO , adv., somewhat, 718, 731, 
2134.
AUSI (*alidsic aliud sic), adv., also, 688, 2088, 
9308.
AUTAIN (on haut), adj., high, deep, 8171.
AUTANT (au<altre+tant), adv., so much, as many,
7336.
AUTEL (al+tel), adj., such, 1567, 5216, 5869.
AUTRE (alteru), adj., other, second, 42, 75; dat. 
autrui 481.
AUTREMENT (on autre), adv., differently, 1093,
1104, 1142.
AUTRESI (autre+si<sic), adv., also, so, 12, 16, 349.
AUTRETEL (autre+tel), adj. & m., same, same thing, 
7027, 9170.
AUTRIER (altre+ier), adv., the other day, 6699.
AVAL (on val), adv. & prep., down, downwards, 242, 
2650, 4067.
AVALER (on aval), v., go down, 1375, 2205, 2756.
AVANCER (*abantiare on abante), v., advance, hasten 
2281, 3262, 5755.
AVANT (ab+ante), adv. & prep., before, in front of, 
366, 930, 1699.
AVENANT (on avenir), adj., pretty, pleasant, 5118, 
7796.
AVENEMENT (on avenir), m. , arrival, 2539, 2920.
AVENIR (advenire), v., happen, 21, 78, 279.
AVENTURE (*adventura), f., adventure, chance, 152, 
267, 620.
AVERS (adversu), adj., evil, hostile, 1599.
AVERSSIER (adversariu), m., devil, enemy, 2090.
AVIROUNER (ad+*virare for vibrare), v ., turn, 848, 
3717, 3747.
AVIS (on vis<visu; ce m 1est a vis mihi est videtur) 
m., opinion, advice, 849, 863, 1162.
AVISION (ad+visione), f., vision in a dream, 1122, 
4710.
AVOEC (apud+hoc), prep., with, 75, 189; avecques 
3976.
AVOI (a+voi), inter., oh, 6663, 7109.
AVOIR (habere), v., have, £r. 4 avoumes 7659; imp.
3 avoit 27, 5 aviens 4348, aviiens 8364; fut. 1 
arai 8273; 3 ara 4431, avera 5238; 4 arons 6524, 
averons 1359: 5 ares, 4060, averes 4798; 6 aront
4807, auront 4706; cond. 3 auroit 4049, averoit 4661 
pf. 1 oi 6337; 2 eus 1955; 3 ot 37, out 8493, eut 
3639; 6 orent 3250; dump, sub j. 4 eussoumes 8031.
AVOUE (advocatu), m ., protector, 1975.
BAAILLIER (bajulare), v., carry, rule, take, give, 
838, 1509; mal bailli in sorry plight, 4211.
BACELER (*baccalare), m., knight, young warrior, 
1974.
BAER (batare, onom.), v., open (mouth), regard, 86, 
4009; cause to regard, 9337.
BAILLIE (on baaillier), £., power, possession, 885, 
1652, 1653.
BAIN (balneu), m., bath, 5324; baing 5341, 7761. 
BAISIER (basiare), f., kiss, 1145, 1154, 1157.
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BAISSIER (*bassiare), v., bow, lower, 2662.
BALAINE (*balena for balaena), f. , whale, 3134.
BALANCE, (*bilancia<bis+lanx), f., balance, 1638,
1657, 6926.
BAN (Fk. *ban), m ., proclamation, 3803, 3965, 4246.
BANIERE (Germ, bandwa), £., banner, 1882, 6056,
6532.
BANIR (Fk. *bannjan), v., proclaim, 3807, 4309.
BAR (?), Delp emends to bos, wood, 3778.
BARAT (?), m., deceit, fraud, 4130.
BARBE (barba), f., beard, 2580, 2757, 3475.
BARGE (*barica), f., boat, 4549, 4567, 4570.
BARISEL (dim, of baril), m., 3332, 3364, 4616.
BARNAGE (fjc. *baronaticu), m., heroism, assembly 
of barons, 1796, 2593, 2669.
BARON (*barone on Fk. *baro), m ., baron, 509, 692,
790.
BARRE (*barra), f., barrier, 4987.
BARRIL (*harriculu), m., barrel, 3341, 3362.
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BAS (bassu), adj., low, 777, 901.
BATAILLE (battualia), , battle, 1859, 1871, 1913.
BATEL (on OE bat), m,, part of boat, 4550.
BATRE (battere), v., beat, 675, 1507, 2276.
BAUCHANT (on *balteanu), adj., white-footed (horse),
6197.
BAUT (Germ. *bald), adj., eager, bold, 2378, 5808.
BEL (bellu), adj., fair, handsome, 135, 136, 137.
BELEMENT (on bel), adv., prettily, 728, 5623, 8709.
BENDE (Germ. *bindjan), adj., bent, 2279, 8876.
BENEIR (benedicere), v., bless, 1464, 2598, 7085.
BER (on baton), adj., valiant, good, 2493, 8497.
BERFROI (MLG bergvrid), m., defense tower, 4636,
5461.
BERSER (orig. obsc.), v., hunt, shoot bow and arrow,
369.
BESOING (Fk. *bisunnia), m., need, 787; besioig 
1977; besoig 996; besoingne 1785.
BESTE (besta for bestia), , beast, animal, 67, 88,
120.
BESTAILLE (on beste), , beast, 4011.
BETEOR (orig. obsc.), m., fighter, 2930.
BIAUTES (*bellitas), f., beauty, 141, 223, 419.
BICHE (*bistia for bestia), f., beast, 4199.
BIEN (bene), adv. & m., well, very; good, 4, 25; 
mult bien very soon, 50; m. 545.
BIS (orig. obsc.), adj., dark grey, brown, 2435, 
8623.
BISTERNE perhaps ficticious Saracen city, 6584, 
7582, 7965.
BLANC (Fk. *blank) , ad j., white, 145, 1151, 23J.7.
BLANDIR (*blandire for blandiri), v., cajole, 
caress, 210.
BLASMER (*blastemare for blasphemare?), v., blame, 
558, 561, 828.
BLASON (orig. obsc.), m., buckler, 5977.
BLECIER (Germ, blettjan), , hurt, 879, 1064, 4108.
BLIAUT (orig. obsc.), m., long tunic, 4153, 5497, 
9481.
BLOI (orig. obsc.), adj., fair, yellow, 1338.
BLOND (Germ. *blund)„ adj., 2579.
BOIEL (botellu), m. , entrails, 5719, 6207.
BOIELE (botella), f. , intestines, 1908, 2004, 2081
BOIN (bonu), adj., good, 264, 444; bon 381; boune 
2632.
BOIRE (bibere), v. , drink, 1301, 1312, 1334.
BOIS (Germ. *bosk), m. , wood, forest, 189, 202; 
bos 5867.
BONEMENT (on bon), adv., nicely, 1106, 1433; 
boinement 7714.
BONTE (bonitate) , £., goodness, 2086, 3140.
BORC (burgu<Germ. *burgs), m. , town, 1832, 2626; 
bourc 501.
BORJOIS (on bore), m., citizen, 70, 3000; borgois, 
4637, 5059.
BOSCAGE (on Germ. *bosc), adj. & m., of the woods, 
savage, 3229, 7687; m. 386.
BOTER (Fk. *bottan), v., strike, 4712.
BOUCHE (bucca), £., mouth, 130, 143, 623.
BOUCLE (buccula), f., boss (on shield), 5749, 6586
BOUHORDEIS (Germ, buhurt), m., tourney, 2653.
BOUNIVENT, Benevento, 3881, 3946, 3979.
BOUTONCEL (on boter), m., mushroom, 3203.
BRAC (brachiu), m., arm, 145, 213; brach 4217.
BRACE (brachia), £., embrace, two arms, 1149, 1195, 
1712.
BRAIE (Gaul, braca), m., breeches, 7917.
BRAIRE (*bragere), v., cry, 107, 127, 236.
BRANC (var. of brant?), m., 2053, 5728.
BRANDE, sorceress step-mother of Alphonse, 289, 
7427; Brandain 7398.
BRANDIS, Alphonse's step-brother, 8808; Brandain 
8764.
BRANDIS, Brindisi, 6751.
BRANLLER (on brant), v., flourish, wave, 1920.
BRANT (Germ. *brand), m., sword blade, 1884, 1929, 
2010.
BRETECHE (*brittisca?), f ., crenelated parapet, 
4635; bretesche 4638.
BRIEF (breve), adj. & m., short, 626, 2829; m. 
letter, 7388, 7393.
BRIEMENT (on brief), adv., quickly, 2597, 5194, 
9644.
BROCHIER (*broccare), v., ride, spur on, 1892, 2047 
2184.
BROIGNE (Fk. *brunnja), f ., cuirass, hauberc, 6248.
BROUNE (orig. obsc.), f., fighting, 6734.
BRUEL (*brogilu from Gaul, broga), m., woods; 
crowd, 1844.
BRUELLE (*brogilu), £., woods, forest, 4283.
BRUEROI (*brogilu?), m., place covered with heath, 
4696.
BRUIRE (*brugere), v., make a noise, 2932, 8861.
BRUIT (on bruire), m., noise, 2931, 3451, 4148.
BRUNSAUDEBRUEL, Guillaume's horse, 5398, 5480, 5715
BU (Fk. *buk), m., bust, trunk, 2030, 2061, 5787.
BUER (bonu+*aguriu or bona+hora?), adv., at a 
propitious moment, 513, 4795, 7816.
BUFFOI (buffer<onom. orig.), m ., arrogance, 338.
BUISINE (bucina), f., trumpet, 1839, 2928, 8794.
BU1SS0N {on bois), m. , woods, 5184.
BURNIR (var. of brunire<Germ. *brun), v., burnish 
shine, 6605.
BUS (orig. obsc.), m., pipe, conduit, 4892; bus. 
(for buisson?) 5188.
CA (ecce+hac), adv., here, 447, 537; cha 5060.
CAINDRE (cingere), v., surround, 5034, 6463, 7933
CAINTURE (cinctura), f., belt, 6880, 7930.
CAISNOI (on *cassanu infl. by fresne), m., grove, 
4656.
CAON (contr. of chaaignon on catena), m., nape of 
neck, 4357.
CAPLE (on capler), m., hewing, slaughter, 1942, 
2011, 2308.
CAPLER (capulare), v., fight, strike, 5731.
CAR (guare), conj., with ind., therefore, now, 
because, 4, 11; particle with imper. 1430, 6644.
CARAUDE (on character), f., enchantment, 7244, 
7305, 7369.
CARBON (carbone), m., coal, charcoal, 7655.
CARCANT, nephew of the seneschal, 5740, 5962, 6079. 
CARMANS, city in Sicily, 7431.
CASCUN (*casquunu<quisque+unus crossed with kata), 
adj. & pro., each, each one, 102, 689? chascun 780.
CASU DE CEPHALU, vassal of the Queen of Sicily, 
5748.
CE (ecce+hic), dem. adj. & pro., 7, 12, 17.
CELEEMENT (on celer), adv., secretly, quietly, 2530 
4574.
CELER (celare), v., hide, conceal, 1, 11, 17.
CELESTRE (caeleste), adj., heavenly, 1072, 2860, 
4051.
CELIER (on cella), m., cellar, 5321, 6258.
CENT (centu), num., hundred, 1931, 2905, 5613. 
CEPHALU, city in north Sicily, 5748; chetalus 4631. 
CERCLE (circulu), m., circle, 3877.
CERF (cervu), m., 409, 415, 669.
CERQUIER (circare), v., go around, 2996, 3678, 3718
CERT (certu), adj., sure, 
8332.
CERTAIN (*certanu), adj.,
CERTAINEMENT (on certain), 
8086.
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(*captiare on captare), v.
(on chaaine), v., chain, 
(ecce+hac+intus), adv.
adj .
CKALANT (Gk. khelandion), m., transport barge, 4611, 
8176, 8686.
CHALENGIER (calumniare), v., offer to defend, 
challenge, 5608, 5609; calenge 2230.
CHALIOR (calere), v., be of interest to, 4206.
CHAMBERIERE (on chambre) , , chamber maid, 7772.
CHAMBRE (camera), £., chamber, 704, 813, 1281.
CHAMP (campu), m., field, 362, 1922; chans 2083.
CHAMPAIGNE (*campania on campu), f., plain, field, 
1881, 1936; campaigne 106.
CHANCELER (*cancellare), v., stagger, 6184.
CHANGIER (cambiare), v., change, 1170, 1298; cangie 
357; cange 3987.
CHANT (on chanter), m., song, 1370, 8907.
CHANTER (cantare), v., 2925, 9350, 9356.
CHAOIR (cadere for cadere), v., fall, chair 2081; 
pr. 3 chiet 1919; £f. 3 chai 2148; cond. 3 charroit 
3739; £r. subj. 3 chiee 3713; cheu 1900.
CHAPE (cappa), £., cloak, 8875.
CHAPEL (on cappa), m., hood, 2578.
CHAPELE (capella)r f. , chapel, 4774, 4882, 5076.
CHAPELAIN (on chapele), m ., chapel priest, 4775; 
capelain 5147.
CHAR (carne), m., flesh, 3133, 3253; car 2033.
CHARGIER (carricare), v., load, 371, 4255, 4327.
CHARNEL (on char), adj., intimate, 2374.
CHARTRE (chartula), , paper, letter, 9253.
CHASTEL (castellu), m., castle, 501, 1790, 2626.
CHASE (on casa), m., vassal, 7568.
CHASEMENT (on chase), m., fief, 5440.
CHASTIEMENT (on chastier), m., correction, 748.
CHASTOIER (castigare), v., correct, punish, 759, 
961; castoie 162.
CHAUCE (*calcia on calceu) , , hose, 7919.
CHAUCIER (calceare), v., put on (spurs), 708, 1277, 
7918.
CHAUT (calidu), adj. & m., hot, warm, 1502; caude 
610; heatj 5088.
CHEMIN (*camminu), m., road, 1813, 1837, 3206.
CHEMISE (camisia) , f_., shirt# 7917.
CHENU {canutu), adj., white, hoary, 2403, 2580.
CHERTE (caritate) , f_., love, 7301.
CHEVAL (caballu), m., horse, 99, 398, 768.
CHEVALERIE (on chevalier), f., chivalry, 6043, 6095
CHEVALIER (on cheval), m., knight, 70, 1408, 1804.
CHEVAUCHIER (on cheval), v., ride a horse, 2515, 
2567; £r. subj., 3 chevaust 1830.
CHEVEL (capillu), m., hair, 2579, 3113; chevox 3474
CHEVER (*capire for capere), v., end, 1175, 1182, 
9573.
CHEVREL (on chevre<capra), m., roe-deer, 3010,
4199, 5651.
CHIEF (*capu for caput), m., head, 1217, 1279, 1289 
CHIEN (cane), m., dog, 190, 192, 199.
CHIER (caru), adj., dear, 364, 479, 570.
CHIERE (cara), f., face, 7587, 9510.
CHIEREMENT (on chier), adv., lovingly, 8756.
CHIES (casa+adv. -s), prep., at the house of, 1304.
CHOISIR (Germ, kausjan), v., choose, distinguish, 
394, 1395, 1594.
CHOSE (causa), f., matter, affair, something, 2, 
131, 423.
CHOSER (*causare for causari), v., scold, grumble, 
828.
Cl (ici), adv., here, 329, 450, 476.
CIEL (caelu), m., heaven, 504, 3129, 4261.
CIERE (cerva), f., hind, doe, 4356; chiere 4951.
CIL, ICIL (ecce illu), dem. pro., that, those, 9, 
678; dat. m. celui 845, f. cel; 1564; m. acc. Hi- 
ceus 6396, ciaus 5624; f. s. cele 188, f. j>1. celes 
43.
CINCELIER (on cincele<zenzala, onom.), m., mos­
quito net, 3645.
CINQUISMES (on cinq), adj., fifth, 6110.
CIRE (cera), f., wax, 7390, 8439; chire 9254.
CIST, ICIST (ecce+istu), dem. adj. & pro., this, 
2609; dat. m. cestui 1601, cesti 1250 (acc. m. 
cest 327), f. ceste 327.
CITE (civitate), f., city, 62, 124, 1790.
CITOIEN (on cite), m., citizen, 5730; citoiain 
5756; cytoien 5769; cytoian 5806.
CLAIN (on clamer), m. , cry, 1293.
CLAMER (clamare), v ., cry, 3703, 3721, 5263.
CLAMOR (clamore), m., clamor, noise, 1821.
CLARTE (claritate), f., fairness, light, brightness, 
142, 712.
CLEMENS, Pope, 9345.
CLER (claru), adj., clear, 139, 2584, 4918.
CLERC (clericu), m., cleric, 3000, 3335, 3342. 
CLERGIE (on clericu), m., clergy, 8852, 8869, 8877. 
CLINER (clinare), v. , incline, bener, 4563.
CLOCHE (clocca), f., clock, 3451.
CLOCHIER (*cloppicare), m., clock tower, 4636.
CLORE (claudere), , close; clot 66; shake, 5406.
CLOS (clausu), m., enclosure, 4665, 4670.
COART (on coe<coda), m., coward, 1946; couarde 6405. 
COFFRE (on cophinu), m., trunk, chest, 7929, 9109. 
COI (quid), pro, what, 134, 140; quoi 3499.
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COI (*quetu for quietu), adj., silent, 8062.
COIFFE (cofea), £., hood, coif, 5758, 5964, 6606.
COINTE (cognitu), adj., courteous, brave, 566, 803,
2109.
COISIER (on coi), v., be quiet, 8059.
COITIER (*coctare on *coactare), v., hasten, 323,
2047.
COL (collu), m., neck, 769, 1151; shoulders, 3209.
COLEE (on col), £., blow on the neck, 2028.
COLORER (colorare), v., color, 1127.
COLPER (on colp), v., strike, gr. subj. 3 colt 5942.
COM (quomo<quomodo), adv. & conj. how, 13, 81; si 
com, just as, 248, 276.
COMBATANT (on combatre), adj., valiant, 8018, 8498.
COMBATRE (on batre), v ., fight, 1855, 1864, 2930.
COMBLE (cumulu), m., top, crest, 6599, 6652.
COMMANDEMENT (on commander), m., command, 3179,
5249, 5367.
COMMANDER (*coranandare), v., order, command, 39, 43,
929.
COMMANDERE (on commander), m., commander, 5818.
COMMANDIE (on commander), f., command, 9419.
COMMANT (on commander), m., command, 3070, 4070,
9045.
COMME (quomo for quomodo or quomo+et), adv. & conj., 
like, how, 46, 87; tant comme, as. . .as, 15.
COMMENCIER (*cuminitiare), v., begin, 1920, 2011, 
3024.
COMMENT (on com) , adv. & con j ., how, in what way,
50, 2743, 2844.
COMMUN (communu), adj., general, common, 8258.
COMMUNAL (communale), adj., common, united, 2367, 
3970, 5890.
COMMUNEMENT (on commun), adv., generally, collec­
tively, 781, 1829, 3420.
COMPAIGNIE (*compania), f., company, 380, 1378, 2599.
COMPAING (*companio, -one), m., friend, companion, 
8057; compains 9179; obi, compaignon, 377, 599.
COMPAINGNE (*compania), f., company, 2369, 6892; 
compaigne 2902.
COMPARISON (on comparer), £. , comparison, 1254.
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COMPERER (comperare), v., buy, pay, 1843, 2114,
2235.
COMPLAINDRE (on plaindre), v., complain, moan, 970.
CONDUIRE (conducere), v. , lead, 3378, 3811.
CONDUIT (on conduire), m., leader, 2363, 4690,
5697.
CONFIRE (*confecere for conficere), v., make, com­
plete, 854.
CONFONDRE (confundere), v., defeat, ruin, 241, 900,
2101.
CONFORT (on confortare), m., help, 1560, 2144, 2145.
CONFORTER (confortare), v ., help, 3284, 5174.
CONGIE (commeatu), m., permission, 581, 2704, 2760.
CONJOIR (*congaudire for conqaudere), v., greet, 
entertain, 211, 2696, 2914.
CONJURER (conjurare), v ., swear, 478, 5205.
CONJURISON (on conjurer), f., invocation, 7305.
CONNESTABLE (come+stabuli), m., master of stables,
4973, 5460, 6048.
CONNIN (cuniculu), m., rabbit, 372.
CONNISSANCE (on connoistre), f., means of recog­
nition, 6063.
CONNOISTRE (cognoscere), v. , know, recognize, 467, 
471; pr. 4 connissons 9385; fut. 3 connistra 5001.
CONQUERRE (*conquaerere for conquirere), v., con­
quer, 1759, 5637, 7464.
CONREER (on Germ. *red), v. , take care of, arrange, 
706; pr. 3 conroie 1836, gr. 6 conroient 3316, 4267.
CONROI (on conreer), m., troops, 6046, 6050, 6536,
CONSCIENCE (conscientia), f. , knowledge, intention, 
1587.
CONSEIL (consiliu), m. , advice, deliberation, 1825, 
1835; consaus 7185, 7386.
CONSEILLIER (on conseil), v., advise, 1073, 2636; 
pr. subj. 3 consaut 3142.
CONSEILLIERE (on conseil), m., counselor, 5698.
CONSENTIR (consentire), v., consent, agree, 592, 
1967, 2839.
CONSIVRE (*consequere), v., follow, strike down, 
pr. 3 consieut 6627, 6958; g]3. consivi 8114.
CONSTANTINOBLE, Constantinople, 2612, 2631, 3587.
CONSTRAINDRE (constringere), v., constrain, 162.
CONTE (on conter), m., tale, 575, 1599, 2023.
CONTENANCE (on contenir), f̂. , bearing, 420.
CONTENDRE (contendere), v. , fight, strive, 2095, 
3664.
CONTENEMENT (on contenir), m., bearing, 5537, 5556
CONTENIR (on tenir), v., contain, 1416, 6513.
CONTENT (on contendre), m. , dispute, 5010.
CONTER (computare), v., count, tell, 613, 664, 779
CONTESSE (on conte), f., countess, 9645.
CONTOR (*comitore on *comitare for comitari?), m., 
count, 1579, 1878, 2851.
CONTRAIRE (contraria), adj. & m., opposite, con­
trary; difficulty, anxiety, 1060, 1171, 2737.
CONTRE (contra), prep., in front of opposite, 
towards, 463, 564, 1156.
CONTREDIRE (contradicere), v., curse, dispute, 527 
1141.
CONTREDIT (on contredire), m., dispute, 1858. 
CONTREE (contrata), f., country, 170, 805, 897.
CONTREMONT (contra+monte), adv. & prep, up, 5415, 
6282, 7442.
CONTREVAL (contra+valle), adv. & prep., down,
1394, 2062, 2147.
CONVENABLE (on convenir), adj., agreeable, 8634.
CONVENANT (on convenir), m., agreement, 3728,
5156; convenent 5195.
CONVENIR (convenire), v. , assemble, 2965, 3002; 
m'en convient, it is fitting for me, 3469.
CONVINE (on convenir), m., behavior, 7379, 8109.
CONVOI (on convoier), m., convoy, 8956, 9154.
CONVOIER (*conviare), v. , accompany, escort, 3116, 
3396, 8957.
COPER (on cop<cuppa), v., cut, off, 2293; couper 
5720.
COR (cornu), m., horn, 400, 1838, 6488.
CORAGE (on cor), m., heart, soul, 1097, 1420, 1550.
CORAGOUS (on corage), adj., 1986; courageus 2171; 
corajous 4817.
CORAILLE (on cor), f., entrails, 2295, 5673.
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COROIE (corrigia), , strap, leash, 190, 3085.
CORONE (corona), f. , crown, 4730, 4814, 5542.
CORONEMENT (on corone), m ., coronation, 9359.
CORONER (on corone), v., crown, 5233, 8802, 8893.
CORRE (currere), v., run, gr. 3 keurt 102, cort 
2195; 6 corent 2146, keurent 7435.
CORROMPRE (corrumpere), v., destroy , 836 7.
CORS (corpus), m., body, 142, 155; ses c. in 
person, 7304; meismes ses c. himself, 3241.
CORSSU (on cors), adj., large, fat, 5388.
CORT (curte for cohorte), m., 549, 556; court,
2686.
CORTINE (cortina), f., curtain, tapestry, 2923.
CORTOIS (on cort), adj., courtly, 505, 654; courtois 
1045.
CORTOISEMENT (on cortois), adv., in a courtly man­
ner, quietly, 2527, 4196.
CORTOISIE (on cortois), f., courtesy, 3349, 3540,
3842.
CORVEE (corrogata opera), f., shared work, 2346.
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COSIN (consobrinu) , m. , cousin, 2373.
COSTE (costatu), m., side, 2080, 5788, 5967.
COSTIEEE (on costa), f., side, 2890.
COU (ecce+hoc), dem. pron., this, that, 719, 2679.
COUCHIER (collocare), v., lie down, go to bed, 181,
240; coucier 2664.
COUDRE (on *coluru for corylu), m., hazel shrub,
4892.
COULOR (colore), f., color, 130? color 840, 976.
COUP (*colpu for colaphu), m., blow, cox 1929, 2057; 
cop 2365, colp 6733.
COUPE (culpa), f ., fault, 869.
COURECIER (*corruptiare), v., grieve, be angry, 2665,
4017.
COUPLEL (on copulare), m., link, 4551.
COUSINE (consobrina), f., cousin, 981, 998.
COUSTER (constare), v., cost, 4315.
COUSTUME (consuetudine), m., custom, 8896.
COUSTURE (*consutura), f., sewing, 5090.
COUTE (Fk. *kotta?, f., tunic, 5377.
COUTEL (cultellu), m., knife, 5328.
COUVERTE (Eg,, of couvrir) , f., covering, trickery, 
1529, 8476: coverture 1634.
COUVINE (on covir), f., situation, 1343, 3552; 
covine 1642, 7888.
COUVRIR (cooperire), v. & m., cover, 958, 1279; 
kuevre 2008; m., pretense 16 37.
COVENIR (convenire), v ., meet, agree, be fitting, 
1922; couvint 2870; convenir 2965.
COVIR (*cupire for cupere), v ., desire, 9198.
CRAVENTER (*crepantare on pr.p. of crepare), v., 
strike down, crush, 6553.
CREANTER (on pr.p. of creire<credere), v ., approve, 
promise, 2640, 8028.
CREATOR (creatore), m., creator, 472, 3232; creatour 
5078.
CREATURE (creatura) , f,. , creature, 268, 384, 503. 
CREMANCE (on cremoir), f., fear, 7219.
CREMOIR (cremare), v., burn, 5104, 5594, 6894.
CRESPI (on cresp<crispu), adj., curly, 7927. 
CRESTIIEN (christianu), adj., Christian, 7289, 9166.
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CREVER (crepare), v., burst/ 3960, 4589, 6035.
CRI (on crier), ra., outcry, cry, 93, 403, 1381.
CRIEE (on crier), , cry, 91, 4146.
CRIEME (on cremer<*tremere), f., fear, 3885.
CRIER (creare), v. , create, 1624.
CRIER (*critare for quiritare), v., cry, 127, 400,
1743.
CRIERE (on crier<creare), m., creator, 1624.
CRIN (crine), m., hair, 137.
CRINE (on crin), f., hair, 3112.
CROCE (*Fk. *krukkja+croc<Sc. krokr) , , cross,
3447.
CROIRE (credere), v., believe, trust, 207, 720, pr.
5 crees 7385; g£. creus 7386.
CROIS (cruce), f., cross, 1083, 7825, 7980.
CROISSIR (*corruscire), v., break, grind, 1998,
4760, 6180.
CROISTRE (crescere), v., grow, 351, 810, 2020.
CROLLER (orig. obsc. *corrotulare?), v., wave,
1994, 3450.
CROUTE (crypta), f., cavern, 4560.
CRUAUTE (crudelitate), f. , cruelty, 158.
CRUEL (crudele), adj., cruel, 3014, 4323, 4628.
CUEILLIR (colligere), v., gather, 1721; qeut 3201.
CUER (*core for corde), m ., heart, 122, 140, 607.
CUIDIER (cogitare), v., think, believe, gr. 3 cuit 
153, quit 1031; impf. 3 cuidast 132; gf. 4 quidames
7470.
CUIRE (*cocere for coguere), v., cook, 3253.
CUISSE (coxa), f., thigh, 4217.
CURE (cura), f., care, 9023.
CURER (curare), v., care, 6793.
CUVE (cupa), f., tank, tub, 7769.
CYMENT (caementu), m., mortar, 66.
DAIGNER (*dignare for dignari), v., judge worthy, 
883, 1059; gr. subj. 3 dainst 8370.
DAIN (*damu), m., deer, 3010.
DALES (de+ad+latus), adv. & prep., by the side of, 
256, 2906; deles 5188.
DAMAGE Con dam<damnu), m., harm, loss, 1822, 2236, 
2722.
DAME (domina, with special devel. of o) , t_., lady, 
28, 31, 39; domme 7361; dome 8363.
DAME DIEU (domine due), m., Lord God, 157.
DAMOISEL (dominicellu infl. by dan), m., young man, 
35, 292; dansel 2356; danziaus 5363.
DART (dardu), m., dart, 2200, 6681, 7210.
DE (de), prep., of, from, by, on, with, 6, 16, 20.
DEABLE (diabolu), m., devil, 3161, 6715.
DEBONAIRE (de+bon+aire<area), adj., high-born, 
noble, 507, 550; debounaire 754; deboinaire 5048.
DEBOUNAIRETE (on debonaire), f., nobility, 2721.
DECEVABLE (on decevoir), adj., deceptive, 4031.
DECEVOIR (*decipere for decipere), v ., deceive,
49, 916, 7318.
DECOPONER (on coper), v., cut off, sever, 2208.
DECRET (decretu), m., judgment, decree, 4779.
DEDENS (de+de+intus), prep., inside, of within, 178, 
180, 1258.
DEDUIRE (deducere), v., lead, amuse oneself, 1367, 
1867, 2955.
DEDUIT (on deduire), m. , sport, amusement, 376, 
1735, 4958.
DEFAILLIR (on faillir), v., fail, be missing, 1605, 
9240.
DEFFAIRE (on faire), v., make reparation unto, kill 
6551, 7369, 7577.
DEFFAITURER (on faiture), v ., transform, 7740.
DEFFAUTE (on faute<*fallita), f., 5029.
DEFFENDRE (defenders), v., defend, 1854, 2213, 2229
DEFFENSABLE (on defendre), adj., defensible, 4642, 
5019.
DEFFENSE (on defendre), f., defense, 5461.
DEFFENSION (defensione), f., defense, 2222.
DEFFERMER (on fermer), v., open 7940.
DEFFIER (diffidere), v., disavow, distrust, 2950.
DEFFIGURER (on figure), v., disfigure, distort, 
1034.
DEFINER (on fin), v., end, 9278.
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DEFOIS (defensu), m., fief, 5459.
DEFORAIN (on defors), adj., foreign, destitute,
6413.
DEFORS (de+foris), adv. & prep., outside, 2653,
2802? dehors 5069, 6196.
DEFOUER (on fouler<*fullare), v. , crush, 5700.
DEFUBLER (on fibula), v., unbuckle, be in disarray, 
7592; deffubler 7767.
DEGASTER (on gaster), v., lay waste, 4395.
DEGERPIR (on Fk. *werpan), v., abandon, 667, 8022.
DEGOUTER (on goter<gutta), v., drip, trickle, 3677, 
3683, 9524.
DEGRE (degradu), m. , step, degree, 1375, 5271, 5487.
DEHAIT (de<deu+hait<*hatjan), m., curse, misfortune, 
punishment, 452, 1432; dehe 7166.
DEHAITIER (on dehait), v., curse, 5601, 6924.
DEJOSTE (on joste), prep., beside, 7969; dejouste 
8032.
DEL (dolos for dolor or dolu on dolere?), m. , grief, 
81, 93, 244.
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DELA (de+illac), adv., beyond, 1863.
DELAIIER (deliquare), v., delay, 5073, 9364.
DELIIE (delicatu infl. by deslier), fine, delicate,
7917.
DELIT (on delitier<delectare), m ., delight, 2826.
DELITABLE (delectabile), adj., delightful, 761,
4643, 8633.
DELIVRANCE (on delivrer), £. , liberation, 2282,
4144, 6927.
DELIVRE (on delivrer), adj., free, 1091.
DELIVRER (deliberare), v ., free, 3578, 4596; s'en d., 
give birth, 4511.
DELIVRURE (on delivrer), f., delivery, birth, 7282; 
delivreure 8225.
DEMAIN (de+mane), adv., tomorrow, 1317, 1684, 5449.
DEMAINE (dominicu), adj. & f., princely, personal,
1211; demaigne 2901; £., 1164.
DEMAINEMENT (on demaine), adv., personally, in per­
son, 89, 350.
DEMANDER (demandare), v., ask for, ask, call for,
99, 448, 502.
DEMENER (on mener), v., lead, show, 704, 1159; pr.
1 demaing 867, 6 demainent 2551 lead.,
DEMENTER (dementare), v., lament, 159, 951, 1272.
DEMETRE (dimittere), v., send, 1220.
DEMI (*dimendiu for dimidius infl. by mediu), adj., 
half, 4162, 4610.
DEMORANCE (on demorer) , t_. , delay, 7355.
DEMOREE (on demorer), f., delay, 1812, 7628.
DEMORER (*demorare for demorari), v., remain, delay, 
3036, 3499, 4153, 4581.
DEMOUSTRANCE (on demostrer<demonstrare), f., indica­
tion, demonstration, 1610, 3309, 7251.
DENT (dente), m., tooth, 1565, 3263, 4358.
DEPARTEMENT (on departir), m., departure, 3119.
DEPARTIR (on partir), v., leave, depart, 325, 1760, 
2006.
DEPLAIRE (*displacere for displicere), v., displease, 
451, 2678; desplaire 753.
DEPORTER (deportare), v., distract, amuse, 6287.
DEPROIER (on proier), v., pray, call upon, 4887,
5078.
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DERRIERE (de+retro), adv. & prep., behind, 538,
639; derrier 632.
DERRISION (derisione), £., mockery, 8046.
DES (de+ex), prep, from, 3571, 4332.
DESARMER (on armer), v., disarm, 5820, 6269, 7057.
DESBARETER (on barat), v., remove from battle, rout,
7038, 8042.
DESBENDER (on bende), v., unbend, 2 315.
DESCENDRE (descendere), v ., to down, 2057, 2262,
2568.
DESCERCLER (on cercler), v., break the circle around 
the helmet, 2291.
DESCHAUCIER (on chaucier), v. , take off shoes, 5342.
DESCLAVELER (on clavel<clavellu), v., rend, tear 
the ring of the hauberc, 2 334, 6875; desclaver 65 87.
DESCOCHIER (on coche<*cocca), v., notch, gash, 2048.
DESCOLOREE (discolorata), adj., faded, 987.
DESCONFIRE (on confire) , t_., break, destroy, 1991,
2012, 2100.
DESCONFIT (on desconfire), m., routed, 8325.
DESCONFORT (on desconforter), m., dejection, 4228.
DESCONFORTER (on conforter), v., be dejected, 611, 
4097.
DESCONOISTRE (on conoistre), v., fail to recognize, 
3102, 4350.
DESCORDER (discordare), v., quarrel, 9503.
DESCOUDRE (on coudre), v., unstitch, 4152, 5326.
DESCOUPLER (on copier), v. , disconnect, 6580.
DESCOUVRIR (discooperire), v ., open, discover, 3581, 
5103; descoverront 4911.
DESCRIRE (discribere), v., 3465, 4660, 5555.
DESCROISTRE (discrescere), v., decrease, 7732.
DESDIRE (on dire), v., refuse, contradict, 4479, 
6029.
DESENSELER (on enseler on sele), v., unseat, 5721.
DESERT (desertu), adj., deserted, wretched, 1792, 
1821, 9232.
DESERTE (on deservire), f., reward, deserts, 627.
DESERTER (*desertare for deserere), v., lay waste, 
abandon, 8041.
DESERVIR (deservire), v., deserve, 546, 752, 2177.
DESI (de ecce hie), adv., from here, 115, 379; dessi 
1453; desci 2060.
DESIR (on desirier), m., desire, 6089, 7831.
DESIRIER (desiderare), v. & m., desire, 2769, 2824; 
m., 8930.
DESJOINDRE (disjungere), v., break apart, 2292.
DESLACIER (on lacier), v., unlace, open, 5409, 6823.
DESLIIER (on liier), v., loosen, untie, 7068, 7917.
DESLOIAL (on loial), adj., disloyal, 1967, 2315.
DESLOIIER (on loiier), v., loosen, 3296.
DESMAILLIER (on maille), v ., break the armour mail, 
2203, 5672, 6859.
DESMESURE (demensura) , f̂. , excess, 2423, 6174, 6289.
DESONOR (on honor), m., shame, dishonor, 720, 2164; 
deshounor 2418; deshonor 2994.
DESOR (de+super/supra), adv. & prep., above, 1557, 
1593, 2018.
DESOREMAIS (de+ex+hora+mais), adj., henceforth, 1751.
DESOUS (de+subtus), adv. & prep., beneath, down, 64, 
1821; desos 712; desus 3086.
DESPENS (on despendre<dispendere), m., cost, 9444.
DESPERSONER (on persoune<persona), v., disfigure, 
abandon oneself to grief, 908.
DESPIRE (despicere), v., despise, 1578.
DESPLOIER (on ploier<plicare), v., disengage, 8441.
DESPOILLE (on despoillier<despoliare), f., undress­
ing, 4 315.
DESPONDRE (disponere), v., explain, declare, 3, 5, 
1079.
DESQUE (var. of jusque infl. by des<de+ex), prep, as 
far as, until, 2 300.
DESRENGIER (on rentier), v., go from the ranks, 
scout, 2322, 6835.
DESROI (on Germ. *r|d), m., disorder, harm, pride, 
333, 1787, 5631.
DESROIER (on desroi), v., throw into confusion, 5405, 
6126.
DESROMPRE (on rompre), v., destroy, break apart,
5670, 5672, 6671.
DESROUTER (on route), v., scatter, 2369, 5735; 
derrouter 8714.
DESRUBAN (desruber on rupe), m., ravine, 3802.
DESSAGRER (on saffre), v., remove yellow varnish, 
6248.
DESSEPLINE (disciplina) , f_. , punishment, 6567; 
descepline 6217; fait d., do justice., 6567.
DESTENDRE (distendere), v., extend, expand, 2183, 
5706, 6172.
DESTINE (on destinare), , destiny, 1533.
DESTINER (destinare), v., destine, intend, 2345, 
5254, 5849.
DESTOR (on destorner, on torner, inf1. by estor), 
hidden spot, 3724.
DESTORDRE (on tordre<*torcere for torquere), v., 
twist, unfurl, 6132; detordre 237.
DESTORNER (on torner), v., turn aside, 88, 1238; pr 
subj. 3 destort 555, destourt, 269.
DESTRAINDRE (distringere), v., torture, 1038, 1069, 
4702.
DESTRE (dextru), adj. & m., right, right hand, 2053 
2319, 4004.
DESTRIER (on destre), m., battle horse, 538, 1816, 
1917.
DESTROIT (districtu), adj. & m ., distressed, 1488, 
1501; danger 2380, 6220.
DESTRUCTION (destructione), f., destruction, 32 37, 
6952.
DESTRUIRE (destrugere for destruere), v., destroy, 
899, 1068, 1523.
DESTRUIT (on destruire), adj. & m., destroyed, des­
truction, 5063, 5632, 6129.
DESVER (orig. obsc.), v., become furious, 6417.
DESVESTIR (on vestir), v., undress, 5342.
DESVOIER (*disviare for deviare), v., mislead, lead 
astray, 1238, 3766, 7233.
DETEINDRE (*distingere), v., lose, color, fade, 557.
DETENIR (on tenir), v., detain, hold back, 5804.
DETERMINER (determinare), v., determine, end, fix, 
1750.
DETRAIRE (on traire), v ., pull, drag, 2854, 3040, 
5049.
DETRENCHIER (detruncare), v., cut to pieces, be­
head, 2229.
DETRIIER (on tricare), v. , hesitate, differ, defer, 
2703, 2897, 3106.
DEUGIE (delicatu), adj., delicate, fine, 7923.
DEVANT (de+ab+ante), prep., in front of, before, 82, 
89, 409.
DEVEER (on veer<vetare), v., prohibit, 7223.
DEVENIR (devenire), v., become, 141, 306, 332.
DEVERS (deversu), prep., towards, near, 1658, 4487; 
par, d. beside, 6524.
DEVIER (on vie<vita), v., kill, die, 9277.
DEVINE (*devinu for divinu), adj., divine, 131.
DEVISE (on deviser) , , talk, arrangement, desire,
150, 1443, 2402, 4977.
DEVISER (*divisare on jajD. of dividere), v. , divide, 
discuss, plan, 772, 1015, 4660.
DEVOIR (debere), v., owe, should, ought, pr. 1 doit 
5 deves 2485; fut. 3 devera 8255; jof. 3 dut 334; 
pr. subj. 3 doie 2.
DEVORER (devorare), v., devour, 133, 3158, 4802.
DEVOTEMENT (on devotu), adv., devotedly, 8885.
DI (die), m. , day, 9239.
DIEU (deus), m., God, 60, 430; dix 133, 357 
DIGNE (dignu), adj., worthy, 1956.
DIRE (dicere), v., say, tell, pr. 6 dient 225; pf.
2 deis 450; pr. subj. 3 die 660; imp, subj. 3 desist 
7503.
DISETE (Gk. disekhtos), f., lack, 9404.
DISME (decimu), adj., tenth, 7426.
DITER (dictare), v ., write, compose, 9 648.
DIVA (di, imper. of dire+va, imper. of aller), 
interj., let us go, 3623.
DIVERSE (diversu), adj., diverse, 8628.
DIVERSEMENT (on diverse), adv., variously, diversely, 
2973, 4376.
DOCTRINER (on doctrina), v., teach, 44, 750.
DOI (digitu), m., finger, 1405, 2582; doit 5185; 
f_. doie 7071.
DOI (nom. of dous<duos), num. & adj., two, 2644, 
dous 1378; dui 3751; deus 5310.
DOLANT, vassal of the queen of Sicily, brother of 
Tardant, 6827.
DOLENT (*dolentu for dolente), adj., grieving, 2840, 
4434; dolante 4497.
DOLEROUS (on doloir), adj., unhappy, 2466.
DOLOIR (dolere), v., grieve, £r. 1 duel, 834, 3 delt 
526, deut 942; £r. subj. 3 duelie 6825.
DOLOUR (dolore), £. , grief pain, 77; dolor 164, 337.
DOMME (domina), f., lady, 7463, 7475.
DON (on donu), m., gift, 8922, 9439.
DONC (dunc<dumque or for tunc?), adv. & conj., then, 
389, 1190.
DONER (donare), v., give, pr. 3 doune 1709; imp. 3 
donoit 377; pf. 3 douna 53; £r. subj., 1 doingne 
2178, 3 doinst 1867.
DONJON (*dominione), m., chief, hall, lord's tower, 
4738, 5180, 7473.
DONQUES (var. of done inf1. by ongues), adv., then, 
111, 1493, 3965.
DONT (de+unde), adv. & pro., whence, by whom, of 
which, 59, 208, 223.
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DORMIR (dormire), v., sleep, 1040, 1120, 1201.
DOS (dorsu), v., back, 2110, 2271, 5799.
DOUAIRE (on douer), v. , dowry, 7164.
DOUBLER (duplare), v., line, double, 2022, 2782.
DOUBLIER (on doubler), adj., double, 1999.
DOUC (dulce), adj., sweet, 1689; dous 129, 441.
DOUCEMENT (on douc), adv., gently, 211, 426; doce- 
ment 1648.
DOUCOR (dulcore), f ., sweetness, 353, 1089, 3231.
DOUTANCE (on douter), £., fear 3994, 4383; dotance 
3896.
DOUTE (on douter), f ., doubt, fear, 1698, 2514,
7270.
DOUTER (dubitare), v., fear, 1259, 3993, 4108.
DRAGON (dracone), m., dragon, 2037.
DRAP (drappu), m., cloth, 518, 675, 705.
DREC1ER (*directiare), v., raise, rise, 1748, 4209,
5011.
DROIT (directu), adj., adv. & m., right, straight­
way, 166, 647; en d. precisely, 3371.
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DROITURE (directura), f., justice, right, 2438.
DRU (Gaul. *druto), adj., luxuriant, favorite, 
strong, 1386, 2657, 4903; f., girl friend, 4902.
DUC (duce), m., duke, 663, 1579, 1786.
DUCHOISE (on due), f., duchess, 9126.
DUEL (dolu from dolere), m., pain, grief, 125, 148,
235.
DUIT (doctu), adj., skilled, 1982.
DUR (duru), adj., hard, harsh, 504, 2063, 2075.
DUREE (on dur), f., hardness, 1928.
DUREMENT (on dur), adv., roughly, harshly, 530, 1308,
1363.
DURER (durare), v., last, endure, 134, 1633; pr. 
subj. 3 durt 2840.
DUSQUE (de+usque), prep., until, as far as, 388,
2309; dusques 1857, 2096.
EPFORCIER (on forcier<*fortiare), v., strive, 324,
2185, 2305.
EPFORS (on efforcier), m., force, troops, 2070,
EFFROIER (*exfridare on Germ. *fridu), v., be dis­
turbed, alarmed, 2272, 5455; effree 2812.
EL (*ale for alid), pro., something else, 2362, 
2746, 3326.
ELE (ilia), pers. pro. 3 f., 40, 47; acc. la 2527, 
acc. pi. eles 4 7; dat. £. tonic li 2947; atonic li 
2967; ref1. tonic soi 181; atonic se 173.
ELME (Fk. *helm), m., helmet, 1885, 2029; hiaume 
1927.
EMBATRE (on batre), v., plunge, force in, 413, 668; 
enbat 2227.
EMBLER (involare), v., attack, flee, 1504; skinned, 
3796.
EMBRACIER (on bras), v., embrace, 1153, 1165, 5714.
EMBRAIGNIER (on Germ, brammon), v., avidly desire, 
2283.
EMBRASER (on braser<Germ. *brasa), v., inflame, 1445
EMBROIER (on broier<Germ. *brekan), v., pierce, 
1258, 1264.
EMBRON, King of Apulia, father of Guillaume, 23, 51 
4413.
EMBUSCHEMENT (on embuschier), m., 3289, 3374? em­
bus chement 3245.
EMBUSCIER (on busche<Germ. *busk), v., ambush, 3190 
embuschie 3391.
EMMI (in mediu), adv. & prep., in the middle of, 
1052, 2288.
EMPAINDRE (impingere), v ., push violently, 2336, 
6549.
EMPERERE (imperator), m., emperor, 29, 388; emper- 
eour 2503.
EMPERIAL (imperiale), adj., imperial, 565, 2377.
EMPERREIS (imperatrice) , f_. , empress, 3595; 
empeeris 9265; empeerris 9343, 9458.
EMPIRE (imperiu), m., empire, 776, 2480, 3481.
EMPIRIER (*impejorare), v., become worse, wear down 
1337, 1569; enpire 1041.
EMPLIR (*implire for implere), v., fill, 4985, 9109
EMPLOIER (implicare), v., plunge, make use of, 5669
EMPORTER (importare), v., carry off, 606, 612; 
enportoit 4144.
EMPRENDANT (on emprendre), adj., enterprising, bold, 
8035.
EMPRENDRE (on prendre), v., undertake, 884, 4585, 
9189.
EMPRISONER (on prison), v., imprison, 7609.
EN (in), prep. , in, into, 3, 6 ; em 25.
EN (inde), adv. & pro., "en," 73, 91, 105.
ENARME (on inarmer) , f_., buckler strap, 6155.
ENBARNIER (on baron), v., grow strong, 810.
ENCAINTE (incincta, replaced inciens), adj., preg­
nant, 7279.
ENCHACIER (on chacier), v., chase, 3659.
ENCHAUCIER (on calceu), v., pursue, 322, 2012, 2379.
ENCHEVAUCHIER (on chevauchier), v., ride, 2571, 6105
ENCLINER (*inclinare), v., bow down, 266, 1282, 1669
ENCLORE (inclaudare), v., enclose, surround, 6930.
ENCLOS (on inclausu), adj., inclosed, 15, 2199, 5596
ENCOMBREMENT (on combre<Gaul. *comboro), m., hin­
drance, 3910, 4125.
ENCONTRE (in+contra), adv. & prep., against, to­
wards, 881, 1855, 2119.
ENCONTREVAL (on contreval), adv., down, 6877.
ENCONTRER (on encontre), v., meet with, 3207, 3330, 
4677.
ENCORAGIER (on corage), v., encourage, 5617.
ENCORE (hinc+ad+hora or hinc+hac+hora), adv., still, 
yet, 475, 496; encor 1178.
ENCORTINER (on cortine), v., curtain, 7836, 8625.
ENCOSTE (in+costa), adv. & prep., at the side of, 
1175, 3263.
ENCOUDRE (on coudre), v., stitch, sew up, 3017,
3074; enkeudre 3320.
ENDEMAIN (in+de+mane), m., tomorrow, 1331, 4284, 
8791.
ENDEMENTIERS (in+dum+interea/intra+s), adv., then, 
e. que while 4068, 4290, 4354.
ENDOCTRINER (on doctriner), v., teach 4778, 9256.
ENDORMIR (indormire), v ., go to sleep, 1403, 1429, 
1773.
ENDROIT (on droit), m., report, 506, 1603.
ENDURER (indurare), v. , endure, last, 3775, 7872, 
8243.
ENFAITUREMENT (on faiture), m., transformation back 
to natural state, 9223.
ENFANCE (*infantia), f., childhood, 288, 3571.
ENFANTER (on enfant), v., give birth, 7281.
ENFERMER (infirmare), v., shut in, 13, 3075.
ENFES (infans), m. , child, 37, 83; obi, enfant, 33, 
73.
ENFLER (inflare), v., blow up, distend, 4585, 9189.
ENFOUIR (*infodire for infodere), v., bury, 2434, 
2855.
ENGANER (on engan, var. of engien), v., deceive, 
irritate, 48, 7726.
ENGENDRE (ingignere), v., beget, 480, 1586, 8128.
ENGENDREURE (on engendre), m., son, 8512.
ENGIEN (ingeniu), m., trick, cunning, 286, 2977, 
4331.
ENGIGNIER (*ingeniare), v., invent, deceive, 7726. 
ENGLOUTIR (ingluttire), v., swallow, 1545, 3135.
ENGOULER (on goule), v ., swallow, 238.
ENGRES (agreste inf1. by ingressu?), adj., violent, 
impetuous, 114.
ENGRESSER (on engres), v., excite, hasten, 7095.
ENGROISSIER (on grossu), v., increase, enlarge, 607
ENHAIR (on hair), v. , hate, 3607, 3621.
ENHERBEMENT (on enherber on herba), m., poison, 58.
ENHEUDIR (on heIt, cf. OHG helza), v. , incite, pro­
vide with a hilt, 6739.
ENIVRER (inebriare), v ., intoxicate, 1511.
ENLACIER (on lacier), v ., interlace, entwine, 911, 
5124, 5152.
ENLUMINER (illuminare with change of prefix), v., 
8631.
ENMENER (on mener), v ., lead in, 703, 2413.
ENNOIENTIR (on noient), v., overwhelm, 8368.
ENOINDRE (on oindre<ungere), v., anoint, consecrate 
9349, 9353.
ENORTER (*enortare on hortari), v., exhort, 6362, 
7456.
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ENS (intus), adv. & prep., within, 19 6, 246, 854.
ENSAIGNE (insignia), f., banner, war cry, 1882,
5752; enseigne 4639, 5674.
ENSAMBLE (in+simul), adv. & prep., together, with,
237, 392, 1735.
ENSEIGNEMENT (on enseignier), m., show, 4543.
ENSEIGNIER (*insignare for insignire), v., point, 
teach, 44, 45, 454.
ENSEMENT (on ensi), adv., thus, likewise, 57, 727,
782.
ENSERRER (on serrer<*serrare), v., inclose, 1831.
ENSEURQUETOT (in+super/supra+quam+totum), adv., 
above all, 857, 997, 1223.
ENSEVELIR (insepelire), v., bury, 2433.
ENSI (in+sic), adv., thus, 119, 159; issi 296; isi 
5018.
ENSORCERER (on sorcer<sorceriu), v., enchanted, 
bewitched, 7725.
ENT (inde), adv. & pro., "en,” 483, 1742, 3962.
ENTAILLIER (on taillier), v., cut, 1126.
ENTASSER (on Fk. *tass), v., pile up, 6801.
ENTE (on enter<*imputare), f., cutting for grafting 
1384.
ENTE (orig. obsc.), f., sadness, pain, 9178.
ENTECHIER (on teche Fk. *t£kan?), v. , endow, 1603.
ENTENDRE (intendere), v., attend, understand, hear, 
9, 108, 203.
ENTENTOU (on entendre), adj., attentive, 4963.
ENTENTE (on entendre), f., intention, 978.
ENTERRER (on terre), v. & m., bury, burial, 6087.
ENTESER (*intensare for intendere), v., raise to 
strike, pr. 3 entoise, 2287, 6867.
ENTIER (integer), adj., whole, entire, 62, 173, 381
ENTIEREMENT (on entier), adv., entirely, 9388, 9398 
9427.
ENTOR (in+tornu), prep., around, about, 522.
ENTRABATRE (on abatre), v., beat down each other, 
8800.
ENTRACOLER (acoler), v., embrace each other, 4382. 
ENTRADRECIER (on drecier), v., raise, 6944.
ENTRAFICHIER (on fichier), v ., resolve together,
4913.
ENTRAIGNE (*intrania), f. , entrails, 5788, 6081.
ENTRAILLE (intralia), £., entrails, 1260, 1908,
2080.
ENTRAMER (on amer), v., love each other, 1713, 1783, 
8197.
ENTRE (inter), adv. & prep., between, among, with,
63, 213, 808.
ENTREBAISIER (on baisier), v., kiss each other, 1717, 
1734, 1752.
ENTRECHOISIR (choisir), v., choose, 6540, 9291.
ENTRECOMMANDER (on commander), v., commend, 9084.
ENTRECONJOIR (on conjoir), v., entertain each 
other, 8649.
ENTREPAIRE (on faire), v., do for each other, ex­
change, 8923.
ENTREFIER (on fier), v., ally, 1905, 5708, 5779.
ENTREGETER (on geter), v ., throw lances, 6291.
ENTREMETRE (on metre), v., mingle, concern oneself 
with, 734, 1219..
ENTRENCONTRER (on encontrer), v., meet each other, 
8554, 8567.
ENTREPAISTRE (on paistre<pascere), v., eat together, 
3324.
ENTREPRENDRE (on prendre), v. , take, seize, 1231, 
1239, 2866.
ENTRER (intrare), v., enter, 1282, 1326; rest entree 
2677.
ENTRESAIT (*intransactu), adv., immediately, mean­
while, 2819, 3629.
ENTRESALUER (on saluer), v. , greet each other, 9547.
ENTRESPERGNIER (on Germ. *sparanjan), v ., spare, 
1902.
ENTRETENIR (on tenir), v., hold together, 7946.
ENTREVENIR (intervenire), v., come together, 2121.
ENTREVEOIR (on veoir), v ., see each other, 9292, 
9487.
ENTROCIRE (on ocire), v., kill, 6551.
ENTROUBLIER (on oublier), v., forget for a time, 
1753.
ENVAIE (on envair), f., attack, 2128.
ENVAIR (*invadire for invadere), v. & m ., 1997, 2289.
ENVERS (in+versu), prep., towards, compared with,
925, 7115, 8082.
ENVIE (invidia), f., envy, 297, 2793, 4028.
ENVIESIR (on vetus), v., wear away, be used, 3463.
ENVIRON (on environer), adv. & prep., around, 104, 
789, 1174.
ENVIROUNER (on *virare for vibrare), v., go around, 
4640.
ENVOIE (on envoier), m., envoy, 8436.
ENVOIER (inviare), v. & m., send, 665, 1365, 3307.
ERBAGE (on herbe), m., pasture, 522 3.
ERMINE (on armenius mus), f., ermine, 5351, 9140; 
hermine 7826.
ERREMENT (on errer), m., habit, situation, 5200,
7599; journey 7423.
ERRER (iterare), v., travel, wander, 603, 630, 637. 
ERROR (errore) , f_., error, 834, 867; grief, 1116. 
ERSOIR (ier<heri+soir<sero), adv., last night, 3575.
ES (ecce), demons. adv./prep., behold, e. vos 408, 
656, 2646.
ESBAHIR (on baer with change of conjug.), v., aston­
ish, frighten, 3929.
ESBANOI (on esbanoier), m., amusement, 785, 2661, 
3693.
ESBANOIER (orig. obsc.), v. , amuse, amuse oneself, 
69, 1516.
ESBATRE (on batre), v. , amuse, 6287.
ESBAUDIR (on baut), v., embolden, rejoice, 6306.
ESCACHIER (on quacier/quasser/casser?), v., crush, 
break, 1542.
ESCANTELER (on chantel<canthu), v ., notch, chip, 
2333.
ESCAOIR (on caoir, chaoir), v., fall, 52.
ESCAPER (*excapare), v., escape, 312, 2265; eschaper 
3157.
ESCARX (orig. obsc.), adj., small, few, a e. with a 
few, 4716.
ESCARIEMENT (on escari), adv., with a few, 7530.
ESCERVELER (on cervele), v., knock out the brain, 
6185.
ESCHEC (Fk- *skak), m., booty, 5807.
ESCHES (on Ar. -Pers. shSh), mpl. chess, 762.
ESCHIELE (Fk. *skara), f., band of armed men, 1875 
5630, 6045.
ESCHINE (Fk. *skina), f., backbone, 2062, 2080; 
eskine 6190.
ESCHIVER (Germ. *skiuhan), v., escape from, avoid, 
1051.
ESCIL (exiliu), m., exile, 6161.
ESCILLIER (on escil), v ., pursue, drive away, 3041 
4394; essillier 1965.
ESCLAXRIER (*exclariare), v., clear up, lighten, 
3170, 3173, 3857.
ESCLARCIER (on *exclaricare), v., lighten, 3389.
ESCOI (Germ, skip), m., boat, 8711.
ESCONDIRE (excondicere), v., defend, refuse, 893, 
8013.
ESCONSER (*absconsare on absconsu), v., hide, 1325
ESCORCHEOR (on escorchier?, m., knife to skin ani- 
mal, 3055.
ESCORCHIER (excorticare), v. , skin, extract, 2855, 
3009; escorcies 4386.
ESCOUDRE (escutere), v. , shake, 7743.
ESCOUTER (ascultare), v., listen, 402, 2601, 8266.
ESCRIER (on crier) , v ., cry out loud, 95, 107, 201.
ESCRIRE (scribere), v., write, 853, 9253.
ESCRIT (scriptu), m., writing, 293, 7397.
ESCRITURE (scriptura), f., writing, 276.
ESCU (scutu), m., shield, 769, 1885, 1927.
ESCUIER (scutariu), m ., squire, 2569, 7533.
ESGARDER (on garder), v ., look, seek, take heed, 85, 
255, 830.
ESGARER (on garer<Fk. waron), v., put aside, repel, 
2811, 4279, 4497.
ESGART (on esgarder), m., look, sight, 1290, 2975, 
3095.
ESGRATER (on Fk. *kratton), v., tear out, 239.
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ESJOIR (on joir), v., gladden, delight, 3298, 4218, 
5101, 5146.
ESKIPER (on Germ, skip), v., embark, sail, 4584.
ESLAIS (on eslaissier), m. , dash, bound, a e. with 
all his force, 2025, 2052, 2224.
ESLAISSIER (on laissier), v., gallop, rush forward, 
1993, 2328; eslesse 5777.
ESLIT (on eslire<exlegere for eligere), adj., choice, 
2773.
ESLONGIER (on lone), v., leave, remove to a dis­
tance, 397, 3012, 3404.
ESMAI (on esmaier), m., dismay, 1085.
ESMAIER (on Germ. *magan), v., frighten, disturb,
200, 535, 2206.
ESMAL (Fk. *smalt), m., enamel, 7835.
ESMERER (*exmerare), v., purify, refine, 1616.
ESMERVEILLIER (on merveillier), v ., amaze, 530,
641, 1001; emerveille 5839.
ESMOVOIR (on movoir), v., stir up, excite, pr. 3 
esmuet 101, 6 esmuevent 1841; pp. esmute 2646, 
esmeue 5567.
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ESPAELER (on pagella), v ., sample, check, 3686.
ESPA1GNE (hispania), f., Spain, 281, 4410, 4648.
ESPAIGNOL (on espaigne), m., Spaniard, 5656,
5688, 5716.
ESPAINDRE (*expangere), v., dart forth, 4584, 9190.
ESPANDRE (expandere), v., spread, scatter, 180,
1909, 2004.
ESPANI (on espaigne), adj., Spanish, 4025.
ESPARPAILLIER (*sparpillare<spargere -papilio), 
v., expand, disperse, 6669.
ESPAULLE (spathula), f., shoulder, 2335, 2576, 5786.
ESPEE (spatha) , f_. , sword, 1904, 1924, 1943.
ESPERDRE (on perdre), v., lose completely, 2581,
4747, 7752.
ESPERER (sperare), v., hope, be on the point of, 
awake, 1161, 1774.
ESPERIT (spiritu), m., spirit, 5843.
ESPERITE (on spiritu), f., spirit, soul, 5208.
ESPERON (IJc. *sporo), m., spur, 2047; a e. eagerly,
103, 251.
ESPERONNANT (.on esperon), adj., hastening, 8163.
ESPESSE (spissu), adj., thick, crowded, 6235.
ESPESSEMENT (on espes) , adv., in large numbers,
5072.
ESPEUERI (on *expaventare<expavere?, adj., dreadful, 
5189.
ESPIEL (Fk. *speut), m., spear, 1256, 1264, 2104.
ESPIR (spiritu), m., spirit, 5095, 9144.
ESPIRITEL (spiritale), adj., spiritual, 131.
ESPLOIT (on esploitier), m., success, accomplish­
ment, 3054, 3338, 4083.
ESPLOITIER (*explicitare), v., carry out, accom­
plish, 2185, 2448, 2960.
ESPLOURER (on plourer), v ., weep, 2980.
ESPOENTER (*expaventare), v., terrify, 2272.
ESPOIR (spero), adv., perhaps, 6575, 8246.
ESPOIS (spissu), adj., thick, 6684.
ESPOISSE (on espois) , f̂ ., thick part of forest, 
4173.
ESSPOISSIE (pp. of espolssier on espois), adj., 
pressed, thickened, 2306.
ESPOUSER (*sposare), v . , marry, 8202, 8803, 8805.
ESPRENDRE (on prendre), v., set fire to, 2039, 6595.
ESPREVIER (Fk. *sparwari), m., sparrow-hawk, 2089.
ESPRISIER (on prisier), v., appreciate, 1414, 1417, 
1444.
ESPRIT (spiritu), m. , spirit, 2825, 9473.
ESQUARTELER (on *exquartare), v., divide into quar­
ters, 6600, 6874.
ESQUASSER (on quasser), v ., break, 6822.
ESRACHIER (*exradicare<eradicare), v., tear, 239, 
856, 859.
ESRAGIER (on rage), v., go mad, 5920, 6229, 6401.
ESREER (on Germ. *red), v., put in disorder, 8187.
ESSAIER (*exagiare), v., try, test, 1088.
ESSART (exsartu on sarire), m., destruction, slaugh­
ter, 1945.
ESSAUCIER (*exaltiare), v., exalt, 4039, 9026, 9602.
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ESSIENT (sciente), m., knowledge, 309, 851; essiant 
1495; escient 1613.
ESSOINE (*exonia), f., legal delay, 4463, 7357, 9272.
ESTABLE (stabula), f., stable, 5401.
ESTABLIR (stabilire), v., establish, 4797, 6106,
6260.
ESTAGE (*staticu on stare), m., dwelling, rank, 2668,
7295.
ESTAINDRE (*extingere), v., extinguish, die, 1244,
1916.
ESTAL (Fk. *stall), ra., place, dwelling, livre e. 
attack, 2211, 6213.
ESTANCHIER (orig. obsc.), v., stop, close, 4183.
ESTANT (stante), adj., standing, 1748.
ESTE (aestate), m., summer, 2554.
ESTENDILLIER (on extendere), v., stretch, 837, 1509.
ESTENDRE (extendere), v., extend, stretch, 315, 3071,
3086.
ESTER (stare), v., stand, stay, be, 1870; estut
9192; imp. 3 estoit 36, 5 esties 2725; cond. 3 ester- 
oit 7904.
ESTINCELER (on *stincilla for scintilla), v., spar­
kle, gleam, 7825.
ESTOILE (stella), f., star, 8974.
ESTOIRE (historia), f., story, history, 20, 280,
327.
ESTOLT (stultu), adj., proud, arrogant, estous 553, 
6215.
ESTOR (Fk. sturm), m., battle, 19 79, 2014, 2015.
ESTORDRE (*extorcere for extorquere), v., twist, 
escape, 1535, 7855.
ESTORMIR (on estor), v., assault, 3968, 5451, 7617.
ESTOVOIR (on estuet<opus est), v. & m., be neces­
sary, 3046; estavoir, equipment 7526.
ESTRAIER (on strata), v., stray, wander, 1936.
ESTRAINDRE (stringere), v., press, 1156, 1166, 7700.
ESTRAIT (extractu), adj., born, 697, 802, 1225.
ESTRANGE (estraneu), adj., foreign, 3986, 9591; 
estraigne 4801, 8514.
ESTRANGEMENT (on estrange), adv., strangely, 5121.
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ESTRE (*essere for esse), v., be, gr. 4 somes 2482; 
imp. 1 iere 450, ere 2685, 3 ert 35, fut. 3 iert 
344, ert 1104, sera 4477; £f. 3 fu 23; pr. subj. 6 
soient 15; imp, subj. 2 fusse 1514, 3 fust 2478,
6 fuissent 2385; cond. seroit 5193.
ESTRE (*essere for esse), m., condition, 3155.
ESTRE (extera), m., chamber garden, 8863.
ESTREE (strata), f., road, route, 2561.
ESTRIER (esteriu confused with estre<extra), adv. & 
prep., outside, 5510.
ESTRIVER (on estrif, var. of estrit<Fk. *strid), v., 
strive, 1588.
ESTROITEMENT (on estroit), adv., tightly, closely, 
5705, 6527, 7203.
ESTROUS (on estrousser<*extorciare for extorquere), 
adj., resolute, without fail, 1484.
ESTRUIRE (instruere with changed prefix), v., in­
struct, 1814, 6118.
ESTRUMENT (instrumentu with changed prefix), m., 
instrument 8795, 8860.
ESTUET (est opus), impers. v., be necessary, 758,
895, 921.
ESVEXLLIER (on veillier), v., awake, 1161, 1459, 
3371.
ESVERTUER (on vertu), v. , fortify, 324.
ET (et), adv. & conj., and, also, 4, 10, 19.
EUR (*aguriu on auguriu), m., fortune, chance, omen, 
133, 444.
EURE (hora), f., hour, 1502, 1503, 2632.
EVE (aqua) , £_., water, 116, 194, 3566.
EXPLICIT, pr. 3 of explico, unfold 9655.
FABLOIER (*fabulare for fabulari), v., speak, tell, 
780.
PACE (*facia on facies), f., face, 139, 1150, 3683.
FACON (factione), f., manner, 144, 1439, 6296.
FACONER (on facon), v., fashion, form, 3466.
FAE (££. of faer<*fatare on fatu), adj., enchanted, 
423.
FAILLE (on faillir), f., lack, 967, 1180, 1872. 
FAILLIR (*fallire for fallere), v., lack, 3879.
FAIN (fame), f., hunger, 717, 3197, 3216.
FAINDRE (fingere), v., mould, hesitate, 1422, 2260, 
3564.
FAINE (fenu), m. , hay, 3203.
FAINTISE (on faindre) , JE., pretense, 5354.
FAIRE (facere), v., do, make, say; gr. 1 fac 5764; 
fut. 4 feroumes 2018, 5 feres 544; £f. 1 fis 7982,
2 feis 5535, 3 fist 4041, 6 fisent 3861, firent 7289 
pr. subj. 3 face 2108; imp, subj. 1 feisse 5384; 
imper. fai 435; fere 2007.
FAIS (fasce), m., weight, crowd, 1658, 2015, 2051.
FAISANT (phasianu), m., pheasant, 373.
FAISSELIER (faissele<fiscella), m., basket maker, 
4286.
FAIT (factu), m. , fact, deed, 20, 1611.
FAITEMENT (on faite), adv., in this way, how, 296, 
349, 1147.
FAITURE (factura), f., face, appearance, 695, 5100.
FALIR (*fallire for fallere), v., lack, fut. 5 
faudres 6313; £f. subj. 1 faille, 4874; imp, subj. 3 
fausist 9371; cond. 5 faudries 5284; pp. falu 5028.
FANTOSME (phantasma), m., apparition, 1181.
FAR, the Strait of Messina/ 115, 117, 4557.
FAUS (falco), m.n.s^,, falcon 2324.
FAUSSARD (orig. obsc.), weapon, 7211.
FAUSSER (falsare), v. , falsify, damage, 2292.
FAUTRE (Fk. *filtir), m., felt on which lance rested 
5533, 6535.
FEL (fello, non, of felon), adj. & m., cruel, wicked 
traitor, 553, 2216; felon 3105.
FELENESSE (on fel), , felon, 8238.
FELISE, wife of Embrons, mother of Guillaume, 31.
FEME (femina), f., woman, wife, 217, 282, 295.
FENDRE (findere), v., split, break through, 87,
1907, 2056.
FENESTRE (finestra), £. , window, 1286, 4884, 4938. 
FENIR (finire), v., finish, die, 4880, 7682.
FER (ferru), m., iron, sword, 5674, 5702, 6153.
FEREIS (on ferir), m., blow, 1930, 2306.
FERIR (ferire), v., strike, 1258, 1987, 2020.
FERMER (firmare), v., strengthen, fix, 4665, 9234.
FERMETE (on ferraer), f., fortification, 3876.
FERVESTU (ferru+vestire), adj., iron-clad in armor 
3969, 5479, 5581.
FESTE (festa die), f., feast, amusement, pleasure, 
68, 2553, 2559.
FESTINER (on feste), v., celebrate, 8718; festive 
2696.
FEUCHIERE (*filicaria on filice), f., fern, 179.
FI (fide), adj., sure, certain, 8332; de fi for 
sure, 896, 3543.
FIANCE (on fier) , f_. , assurance, confidence, 1661, 
1667, 3572.
FIANCIER (on fiance), v ., promise, 8308.
FIER (feru), adj., proud, fierce, 120, 332, 770. 
FIEREMENT (on fier), adv., proudly, fiercely, 2501 
FIERTE (on fier), f ., pride, 1869, 2044, 5574. 
FIEVRE (febre), £., fever, 842.
FIGURE (figura), f. , form, 144, 5879, 8628.
FIGURER (figurare), v., form, mould, 4930.
FIL (filiu), m., son, 46, 90; fix 2903.
FIL (filu), m. , thread, line, fil a fil streaming 
6301.
FILATIERE (phulakterion), , relic, amulet, 8873
FILER (on fil<filu), v., spin, flow, 2756, 3567, 
4521.
FILET (on filer), m., string, cord, 7735.
FILLASTRE (filiaster), m., step-son 297.
FILLE (filia), f., daughter, 29, 285, 648.
FIN (fine), f., end, 966, 1574, 1678.
FIN (*finu or fine), adj., fine, 138, 1090; en f. 
finally 1677, 1758.
FINER (on fin<fine), f., end, 1108, 1514, 1534. 
FLAIRER (fragrare), v., smell, scent, detect, 192 
FLAMBE (flammula), f ., flame, 1647, 4061. 
FLAMBOIER (on flambe), v., 6961.
FLANC (Fk. *hlanka), m., thigh, 4510.
FLEHUTE (orig. obsc.), f., flute, 2927.
FLOR (flore), f., flower, 521, 1371, 1380. 
FLORCETE (on flore), f., flower, 83.
FLORENCE, Guillaume's sister, 4419, 7150; Florete 
7061; Florencien 7801.
FLORI (on *florire for florere), adj., covered with 
flowers, 1396; mixed with white, 3475.
FLOTE (orig. obsc., cf. AS flota), f., crowd, 7043.
FLOTER (fluctuare crossed with Fk. *fl5d), v., float, 
1557.
FLUEVE (fluviu), m., river, 4542, 4547.
FOI (fide), f., faith, 1497, 2469, 2485.
FOIBLE (flebile), adj., weak, 916, 6342, 9236.
FOIIE (vice), f., time, 391; foie 2067.
FOIS (vices) , f_., time, 343, 659, 980.
FOL (folle), adj., mad, crazy, 568, 760, 882.
FOLIE (on fol), f., folly, madness, 1248, 2848,
3610.
FOLOR (on fol), f., folly, 1850, 4036.
FONDRE (fundere), v., overthrow, destroy, fall, 8, 
243, 2102.
FONT (fonte), m., fountain, 3287, 5894.
FORAIN (foranu), adj., foreign, 7952.
FORBIR (Germ. *furbjan), v. , polish, 1929, 2010.
FORCE (fortia), f., strength, 1834, 2050; par f. in 
force 1789, 4424.
FORCELE (furcella), f., stomach, throat, 2079.
FORCIU (on force), adj., strong, 9247.
FOREST (foreste silva), f., forest, 171, 188, 390.
FORFAIRE (fors+faire), v. , transgress, violate,
2423, 4058, 6981.
FORME (forma), f,, form, appearance, 1128, 1400, 
3133.
FORMENT (on fort), adv., much, greatly, 193, 222, 
601.
FORMER (formare), v., form, shape, 3129, 3178, 7286.
FORMIER (on *formice for formica), v ., be agitated, 
4712.
FORNIR (Fk. *frumjan), v., carry out, ££. forni 
strong, 2411, 7928; furni 4201, 7590.
FORRER (on Fk. *fodr), v., folded, doubled, 5351, 
7826.
FORS (foris), adv. & prep., out forth, except, 105, 
1173; hors, 5115.
FORSSENER (on fors+sen), v., go mad, 614.
FORT (forte), adj. & adv., strong, loudly, 201, 302, 
458.
FORTERECE (on fort), f., force, courage, 4401.
FORTRAIRE (on traire), v. , divert, 7730.
FORTUNE (fortuna), f., fortune, 900, 4031, 4539.
FORVOIER (on voie), v., go astray, 7729.
FOSSE (fossa), m., ditch, 177, 195, 3186.
FOUDRE (fulgur), m. & f., thunder, 6177.
FOULER (*fullare), v., ill-treat, 6558.
FRAIN (frenu), m., brindle, 2046, 5435, 5503.
FRAINDRE (frangere), v ., break, destroy, 1998; pp. 
frait 2056, 2124.
FRAINTE (on fraindre), f., breaking, clash, 2289, 
4018.
FRANC (on Fk. *frank), adj., free, noble, 28, 175, 
292.
FRANCHISE (on franc), f_. , nobility, 618, 793; fran- 
cise 655, 1139.
FRAPAILLE (on Ijc. *krappan) , f., crowd, 1980.
FREMIR (*fremire for fremere), v.■, tremble, shake, 
1474, 1894, 3988.
FRARIN (on frere, monk?), adj., poor, wretched,
7148.
FREMAIL (var. of fermail on fermer?), m., belt, 
buckle, 7933.
FRERE (fratre), m., brother, 51, 336, 2373.
FRESCE (Fk. *frisk) , adj. , fresh, 1372; fres 7824; 
fresche 4903.
FRESTEL (*fistellu for fistula), m., flute, 1840, 
2927.
FRICON (frictione), £_., friction, 4767, 4786. 
FROIDURE (on froit), f., cold, 6288.
FROISSIER (*frustiare on frustare), v., break, 6181.
FROISSEIS (on froissier), m., clashing, 1898.
FROIT (frigidu), adj., cold, 1502, 1901, 7291.
FRONCIR (Fk. *hrunkjan), v., wrinkle, sniff, fronche, 
5406.
FRONCINE (on Fk. *hrunkjan), f., parchment, 8053.
FRONT (fronte), m., forehead, front line (of army), 
137, 1129, 3682.
FROTER (*frictare, frag, of fricare),' v., rub# 5498.
FRUIT (fructu), m., fruit, 3229.
FU (focu), m., fire, 74, 256, 1244.
FUELLE (folia), f ., leaf, 3030, 3201, 6324.
FUER (foru), m., market, price, state, 1575; a nul 
f. in any way, at any price, 1273, 3026.
FUIE (*fuga for fuga), f., flight, 6651.
FUIR (*fugire for fugere), v ., flee, 112, 113, 310.
FUISON (fusione), f., abundance, plenty, 4667, 5865, 
5967.
FUITIF (fugitivu), adj., fugitive, 9232.
FUST (fuste), m., wood, 5674, 5752.
GAAING (on qaaignier), m., gain, profit, 4289, 5807. 
GAAINGNE (on qaaignier), f ., gain, 3596.
GAAIGNIER (Fk. *waidanjan), v., capture, gain, 643, 
3600, 4287.
GAB (OSc. gab), m., joke, boast, 5602, 6002.
GABER (OSc. gabba), v., brag, 1177.
GAGE (Fk. *waddi), m. , pledge, 7163, 9595.
GAI (Fk. *wahi), adj., gay, joyous, 7066.
GAIGNART (on gaaignier?), adj., robber, cruel, 1889
GAIGNON (orig. obsc.), m. , mastiff, 8190.
GAILLART (orig. obsc.), adj., vigorous, 6164.
GAIMENTER (on Germ, guai), v., lament, 160.
GAIRES (Fk. *waigaro+adv. -s), adv., much, 34, 515, 
2343.
GAITER (on Fk. *wahton), v., watch, over, lie in 
wait for, 913.
GALOPER (on Fk. *walahlaupan), v., gallop, 5566.
GAMBISIE (on gambais<Germ. wambeis), adj., padded 
with cotton, 5377.
GANT (Fk. *want), m ., glove, 2796.
GARANDIR (on garant), v., protect, 3764, 7783, 8082
GARANT (Germ, werenta), m., guarantee, 1558, 1950, 
2059.
GARANTIR (Germ, werento), v., protect, 2477, 5963. 
GARCE (Fk. *wrakjo), m., soldier, boy, 1980.
GARCON (Pit. *wrakjo), m., soldier, boy, 1980.
GARDE (on garder), f., guard, charge, 55, 73, 498.
GARDER (Fk. *wardon), v., take care of, protect, 43 
55, 109.
GARIR (Fk. *warjan), v., heal, save, 1090, 1198; pf 
garesis 3134.
GARISON (on garir), , healing, protection, 2000,
3021, 6628.
GARNEMENT (on garnir), m., defense, attire, 1887, 
2572; garniment 5345.
GARNIR (Fk. *warnjan), v., fortify, protect, supply 
634, 1099, 1854.
GAROU (Fk. *wari-wulf), m., 182; warox 274; garoul 
151.
GART (Fk. *gard), m., garden, 104.
GASCOIGNE, Gascony, 7278.
GASTER (*wastare on vastare), v., devastate, 1791, 
4537, 4540.
GAUDINE (on gaut), f., woods, 5651, 5838.
GAUT (Fk. *wald), ra., woods, 3145.
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GAVELOT {on Gaul. *gabalaccos), m., javelin, 2200.
GE (ego), pro. I, 450; jou 884; ie 274; obi, atonic 
me 860, tonic mol 866; |al. nos 495, nous 7322.
GEINDRE (gemere), v ., moan, pr. 3 gient 6403.
GEMME (gemma) , f_. , gem, 2675.
GEMME (on gemme), adj., decorated with precious 
stones, 6606.
GENOU (geniculu), m., knee, 6367.
GENRRE (genere), m., family, kind, 9640.
GENT (gente), f., people, 6, 75, 110.
GENT (genitu), adj., beautiful, noble, well-born, 27,
65, 137.
GENTIL (gentile), adj., noble, 292, 746; gentix 28.
GERAUME, vassal of queen of Sicily, 6590; giralme 
6598.
GERPIR (Fk. *werpan), v., abandon, 313, 4094; 
querpi 393.
GERROIER (on guerre), v., torment, 963, 4933, 5033.
GESIR (jacere), v. , lie, pr. 3 gist 1424; imp. 3 
gisoit 1119; imp, subj. 6 guessent 4953; cond. 4 
gerrions 8375; ££. geu 4897; jesir 1407.
GETER (*jectare for jactare), v., throw, cast out, 
4607; giete 859; iete 5115.
GEUDON (on gelde<Fk. *gelda), m., foot soldier, 6257.
GIEU (jocu), m., game, 2661; gius 6291.
GLACE (*glacia for glacie), , glass, 2584.
GLANT (glande), f., acorn, 3202, 3228.
GLORIANDE, one of the two ladies to whom Pelise 
entrusted Guillaume, 41, 8330.
GLORIEUS (gloriosu), adj., glorious, 1186; glorious 
3259; gloriox 4915.
GONFANON (on Fk. *gundfano), m., pennon, 6132, 6532.
GOULE (gula), f., mouth (of animal), border, collar, 
86, 90; geule 315, 2758.
GOULOUSER (on goule), v ., desire avidly, 2283.
GOUSTER (gustare), v., taste, 3333.
GOUTE (gutta) , , drop, ne...g not a bit, 1330,
4561.
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GOUVERNAL (gubernaculu)f m., rudder, 946.
GOUVERNER (gubernare), v. , steer, govern, 4633.
GOVE (Germ. *gaupa), f ., deep cave, 3900, 3926,
3959.
GOVERNERE (gubernatore), m., leader, governor, 5697,
5819.
GRANT (grande), adj., great, large, 24, 26, 34.
GRASSE (gratia) , , grace, thanks, 1769; grace
2454.
GRASSIER (on grasse), v., thank, 4117; graciies 
7981.
GRE (gratu), m., thanks, 658, 4450, 6322.
GRESSE, Greece, 30, 2562, 2595.
GREVAIN (on grever), adj., grievous, 8247.
GREVANCE (on grever), f., harm, grief, 1457.
GREVER (*grevare for gravare), v., harm, hurt, 860,
1235, 1240.
GREVEUS (on grever), adj., painful, 3006, 8174.
GRIEF (*greve for grave), adj., heavy, grievous,
464, 2733.
519
GRIEMENT (on grief), adv., sadly, 2419.
GRIEU (graecu), adj. & m., Greek, 2695, 2698, 2904.
GRIFFON (gryphum), adj. & m., Greek, 3422, 3698; 
grifon 8725.
GRIGNOR (grandiore), adj., greater, 216, 2049; 
graindre 2051; greignor 9201.
GRIGOIRE, Gregory, 9 346.
GRIJOIS (on graecu), adj. & m., Greek, 2692, 2708,
2889.
GROS (grossu), adj., large, 5516, 6796.
GUENCHIR (Fk. *wankjan), v., turn aside, escape,
1050, 1243, 2025.
GUERRE (Germ. *werra), , war, misfortune, 314,
4393, 4405.
GUERREDON (Fk. *widarlon+donu), m., reward, 514,
3805, 3828.
GUERRIER (on guerre), m., enemy, 4393.
GUICHE (vitica+Germ. windan) , t_., strap supporting 
buckler or banner, 5526.
GUICHET (orig. obsc.), m., retreat, small door, 5153, 
5164.
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GUIER (Î c. *witan), v.■, guide, 3864.
GUILLAUME, son of Embrons and Felise, 37, 219, 535. 
GUISARME (orig. obsc.), f., long-hafted weapon, 7211. 
GUISE (Fk. *wisa), f., manner, 708, 841, 1413.
HABITATION (on habiter<habitare), f., dwelling,
2615.
HAIE (onom.), interj., alas, 3779.
HAINE (on hair), f., hatred, 6566, 7713.
HAIR (Fk. *hatjan) , v. , jar. 1 has 6717, 3 het 3573,
6 heent 3753.
HAIRE (Fk. *harja) , , hair shirt, 8338, 8375.
HAIT (Fk. *hait), m., pleasure, de h. willingly,
5601.
HAITEMENT (on hait), m., pleasure, 1364.
HAITIER (on hait), v., give pleasure to, be dis­
posed to, 1427, 2877, 8681.
HANAP (Fk. *knap), m., drinking bowl, 3363.
HANCHE (Germ. *hanka), f., haunch, 146.
HARCER (*herpicare), v., pull, 4079.
HARDEMENT (on hardir<Fk. *hardjan), m., courage, 
1547, 2022, 2045.
HARDI (on hardir<Fk. *hardjan), adj., robust, bold, 
1715, 1845, 1888.
HARGOTE (Germ. *harion), m., scrap of clothing,
3264.
HAKNAS (OSc. *hernest), m. , armor, utensils, 3927, 
5391? harnois 7421, 8407.
HART (Fk. *hard), m., cord, noose, 5065, 6415.
HASCHIE (on haschiere<hascaria), f., anguish, 2782.
HASTER (on haste<Fk. *haifst), v., pursue, hurry, 
1101, 4790, 7387.
HASTEREL (Germ, halsadara), m., blow on neck, 2078.
HAUBERC (Fk. *halsberg), m., hauberk), coat of mail, 
1886, 1926; auberc 2334.
HAUBERGIER (on hauberc), v., put on hauberc, 5479, 
5581.
HAUCIER (*altiare inf1. by haut), v., raise, 9229.
HAUT (altu+Fk. *hoh), adj. & adv., high, loud, 
loudly, 68, 201, 549.
HAUTECE (on haut), f., height, 1591.
HAUTEMENT (on haut), adv., loudly, 6640, 6723, 6957.
HE (cmom.), interj., alas, 357, 2783.
HENIR (hinnire), v., whinny, 5406.
HERBE (herba), £., grass, 178, 1086; erbe 239.
HERGERGIER (on herberc<Fk. *harigerga), v. , lodge, 
4234, 7424, 7539.
HERMITAGE (on eremita), m ., hermitage, 8373; ermi- 
tage 8385.
HEUGOT, father of friend of Guillaume, 596.
HISDEUS (orig. obsc.), adj., hideous, 3162, 5311.
HOME (homine), m. , mein, one 667; n. hom 368, hon 
234.
HOMECIDE (homecidiu), m., homicide, 1692.
HONERABLE (on honor), adj., honorable, 9429, 9438.
HONERABLEMENT (on honerable), adv., honorably, 7558, 
8720.
HONERER (honorare), v., honor, 1581, 2916; gr. 6 
honeurent 2939; pr. subj. 3 ounort 752.
HONESTE (honestate), £., honesty, honor, 654; oneste 
2720.
523
HONESTE (honestu), adj., honorable, 5335.
HONGRIE, Hungary, 677.
HONIR (Fk. *haunjan), v., shame, 2017, 6406, 6408.
HONTE (FK. *haunita), f., shame, 1827, 2019, 2021.
HOURDEIS (on hourt<Fk. *hurd), m., palisade, 4986.
HU (onom.), m., cry, tumult, 4113, 6729.
HUEE (onom.) , f_., cry, 318.
HUER (onom.), v., cry, 193, 320, 6643.
HUET, friend of Guillaume, 594.
HUGENET, friend of Guillaume, 595.
HUI (hodie), adv., today, 2137, 2166, 3180.
HUIMAIS (hodie+magis), adv., now, henceforth, 1314,
3175, 3185.
HUMAINE (humanu), adj., human, 3133.
HUMELIER (humiliare), v., bow, be humble, 563,
1802; umelie 5285.
HUMLEMENT (on humile), adv., humbly, 3290, 7498,
7670.
HURTER (on Fk. *hurt), v., strike, knock against, 
2063, 2075, 4531.
HYRETE (hereditate), m. , heritage, domain, 2395.
I (ibi), adv., there, 10, 67, 69.
ICHI (*ecce hie), adv., here, 270; ici 2708.
IER (heri), adv., yesterday, 6380.
IGLISE (eclesia for ecclesia), f., church, 2432, 
3439; glise 8849, 8887.
IL (illu), 3 m. pro., 2, 15; dat. s. atonic li 56; 
dat. s tonic li 625, lui 1174; obi, ŝ. obi, pi. 
iaus 868; eus 6417.
ILLE (insula), f ., island, 2614.
ILUEC (illo+loco), adv., there, 407, 424; ilueques 
5828.
INCARNALITE (on incarnatio), f., incarnation, 4508. 
INCARNATION (incarnatione), f ., incarnation, 3131. 
INDE (indicu), adj., indigo, blue, 5092.
INGREMANCE (on necromantia), f., magic, 287. 
IRAISTRE (*irascere for irasci), v., anger, 3044.
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IRE (ira), f., wrath, grief, 320, 919, 1173.
IREEMENT (on ire), adv., angrily, 2328, 6420.
IRIE (on ire), adj., angry, 3268, 3695.
IROR (irore), f., distress, rage, 3520.
ISNELEMENT (on Germ, snell), adv., quickly, 214,
310, 462.
ISRAHEL, Israel, 3919.
ISSIR (exire), v., to out, 195, 969; fut. 6 isteront 
3913.
ISSUE (on issir), f_., issue, result, 1230.
ITANT (on tant), adv., as much, 2781; a i. there­
upon, 2710, 3362.
ITEL (on tel), adj., such, 841, 1239, 8839.
JA (jam), adv., already, 58, 149, 360.
JADIS (jja a dji -s) , adv., formerly, of old, 21,
7274, 8417.
JAMAIS (ja+mais) , adv., ever, 623, 628, 923.
JAMBE (gamba), , leg (of a horse), 147, 7497.
JASAN, vassal of the queen of Sicily, 5756.
JEHAN, St. John, 2643.
JEUNER (jejunare), v ., fast, 974.
JHESUS, Jesus, 4007, 4544, 4620.
JOATHAS, ambassador of king of Greece, 2602, 2618.
JOIE (gaudia), f., joy, 80, 216, 262.
JOIEL (*jocale), m., jewel; joiaus 2941, 9101, 9106.
JOINDRE (jungere), v., join 1708, 1995, 4260.
JOIR (*gaudire for gaudere), v ., enjoy, 482, 1762, 
2444.
JONAS, Jonah, 3135.
JONCHIER (on jonc), v., strew, 2921.
JONC (juncu), m. , reed, 6608.
JONET (on juvene), adj., young, 8667.
JOR (d i u m u ) , m. , day, 68, 78; jour 2502.
JORNEE (on d i u m u ) , f. , day, 1740, 7540, 7871.
JOSSON, vassal of the duke of Saxony, 2065.
JOSTE (juxta), prep., beside, near to, 181; jouste 
3890, 4717.
JOSTER (*juxtare), v ., join, touch, 1811.
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JOU (jocu) , m ., game, 884.
JOUER (jocare), v. , play, 84, 4225, 4905.
JOULE (on juvene), adj., young, 294, 2728, 5018.
JOUSTEE (on joster) , f_., joust, tourney, 3409.
JOUVENTE (juventate), f., youth 6072, 6557; jovente 
6753.
JOVENE (juvene), adj., young, 2403, 8480.
JOVENET (on juvene), adj., young, 3973.
JOVENT (*juventu), m., youth, 2156.
JOVINCEL (on juvene), m. , young man, 19 74; jovence^
2091; jouvenciax 2098.
JUGEMENT (on jugier), m., legal decision, 1294, 1614.
JUGXER (judicare), v., judge, 8094.
JUISSE (judiciu), m., judgment, 8357.
JURER (jurare), v., swear, swear by, 2681, 5291,
7215.
JUS (deorsus infl. by sursum), adv., below, 3337,
4204, 6804.
JUSQUE (*deusque), conj. & Prep., until, as far as,
1330, 1907; jusc* 1317.
528
JUSTICE (justitia), f., justice, 3829, 3883; justise 
4070.
JUSTICIER (on justice), v . , do justice, govern, 389.
KARDOUNAL (cardinale), m. , cardinal, 3445.
KAROLE (orig. obsc.,<chorus?), f., dance, 3693.
KEU (coquu), m., cook, 3795.
LA (iliac), adv., there, 173, 865, 3761.
LABOR (labore), m., work, 5037, 9401.
LAC (lacu), m., lake, 915.
LACIER (lagueare), v., lace, 3090, 5151; lachie 
5506.
LAERTENDON, brother of queen of Sicily, 8700;
Lertenidon 8831; Lertenidus 8937; Leheutenidus 3358.
LAIDEMENT (on lait), adv., horribly, disgracefully,
49, 6633.
LAIDIR (on lait), v., mistreat, harm, 1951, 1968,
2137.
LAIDOIER (on lait), v., harm, 962, 3665.
LAIENS (la+enz), adv., therein, 3542, 3643, 3913.
LAIER (on lai, imper. of laissier?), v., leave, let 
go, pr. 3 lait 5648, laist 1720; fut. 4 lairomes 
4529, lairoumes 2708; cond. 4 lairiens 4349, lai- 
rions 5049.
LAISSIER (laxare), v . , leave, abandon, 163, 341; 
pr. subj. 3 laist 949.
LAISSOR (on laissier), f., permission, 6982.
LAIT (Fk. *laid), m. , harm, 6000, 6435.
LAIT (Fk. *laid), adj., rude, hateful, 760, 3383.
LAMBRE (*lambruscu for labrusca), m., lattice, 
wainscoting, 7834.
LANCE (lancea), £., lance, 769, 1883, 1898.
LANCIER (lanceare), v., throw, cast, 1507, 2200, 
2364.
LANGAGE (on lange<lingua), m., 4494.
LANGUIR (*languire for languere), v., languish, 
1677.
LARGE (largu), adj., large, abundant, 507, 757,
1595.
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LARGEMENT (on large), adv., greatly, 5044; a long 
way, 3393.
LARME (lacrima), f., tear, 243, 610; lerme 4847.
LARMIER (on larme), v. , cry, 532.
LASCHIER (*lascare for laxare?), v ., let loose, 
2046.
LAS (lassu), adj. & interj., weary, alas, interj. 
2818, lasse 134; adj. 4233, lasse, 2776, lassus 
1705.
LASTE (on las), , fatigue, 4536.
LATIN (latinu), m., Latin, 9649.
LAVAL (la+aval), adv., down, 5845; la val 3008.
LE (illu), neut. pro, obi., it, 341, 1766, 3554.
LE (latu), adj., wide, 3797, 5515.
LEGIER (leviariu), adj., light, 2787.
LAQUELE (la+quel+f. -e), f., who, 965.
LERE (latro), m., thief, 335; obi, larron 2277.
LES (laicu), adj. & m., secular, layman, 9367.
LES (latu+adv. -£), prep., by the side of, near,
2146, 3154, 3889.
LETRE (littera), f., letter, 7511, 8440, 8442.
LETRE (on letre), adj., lettered, educated, 7296.
LEU (lupu?, m., wolf, 86, 105; lous 4373.
LEVER (levare), v., raise, lift, 92, 446; pr. 3
lieve 93; gr. subj. 3 liet 3545.
LEVRE (labra) , , lips, 5514.
LICE (orig. obsc., Fk. *listia?) , , barrier, field
of combat, 4987, 6113.
LIE (laetu), adj., happy, 221, 265, 1762.
LIEGAT (legatu), m ., legate, 3446.
LIEMENT (on lie), adv., happily, 9 311.
LIEU (locu), m., 569, 1158, 1576.
LIEUE (Gaul, leuca?), f., league, 4162, 4610, 4654.
LIEVRE (lepore), m., hare, 372.
LIGE (orig. obsc.), adj., liege, 1959, 3882, 4458.
LIGNAGE (on lignie), m., lineage, 3570, 6702, 7789.
LIGNIE (linea), f., lineage, family, 802, 1626,
3590.
LIHUE (*lisca), f., reed, 179.
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LIIER (ligare), v. , tie, 2584.
LIL (liliu), m., lily, 2317, 3973.
LIN (lineu), m., lineage, 15 74.
LIOIS (orig. obsc., Gaul.?), adj., white and hard, 
epithet of marble, 6281, 862 3.
LION (leone), m., 2038; lyon 4000, 4719.
LIRE (legere), v., read, 8440, 8442.
LISTE (Fk. *lista), adj., bordered, 5378.
LIT (lectu), m. , bed, 1120, 1276, 1309.
LIVRE (libre), m., book, 4791, 7738, 9648.
LIVRER (liberare), v., free, 4842, 6719; 1. estal 
attack, 2211.
LOEMENT (on loer), m. , counsel, advice, 2990, 8383.
LOER (laudare), v., praise, advise, 222, 290, 794.
LOGE (Fk. *laubja), f., bower, loge, tent, 8863.
LOI (lege), £., religion, law, custom, 45, 4512,
8293.
LOIAL (legale), adj., loyal, 3100, 4459, 5549.
LOIAUMENT (on loial)f adv., loyally, 588, 1783,
2867.
LOIIER (ligare), v., tie, bind, 2278, 5410.
LOING (longe), adv., far away, 788, 3399; loins 4146 
longe 6776.
LOISIR (licere), v. & m., be permitted, £f. 3 lut 
5972; impf. subj. leust 1448; m. permission, 2966.
LOMBARDIE, Lombardy, 983, 1935, 2412.
LOMBART, inhabitant of Lombardy, 774, 139 3, 1848.
LONC (longu), adj., long, 626, 921, 1018.
LONGES (longe+adv. -s), adv., for a long time, 8455.
LONGEMENT (on lone), adv., for a long time, 577, 
1471; longhement 3373.
LOR (illoru), pro. & adj., their, 81, 82; leur 381 
les 1_. troops, 2013.
LORIER (on lauru), m., laurel tree, 4894.
LORIERE (on lauru), f., border, 205.
LORS (illa+hora+adv. -s), adv., then, 581, 2183, 
2322.
LOS (laus), m., indecl., fame, 799, 805, 3662.
LOSENGIER (on los), m. , flatterer, 9605.
LUES (loco+adv. -s), adv., then, 377, 1687, 3242.
LUIRE (*lucire for lucere), v., shine, 6054.
LUISANT (on luisir for lucere), adj., shining, 1399, 
6060.
LUITE (lucta), f., struggle, 3254.
LUNE (luna), f., moon, 4569.
LUPART (leopardu), m., 3999, 4719, 4744.
LUT (lutu), m., mud, 5972.
LYONCEL (on lion), m., lion cub, 4001, 4010.
MA (mea) , poss., adj, , f., my, 497, 543; tonic moie 
1144.
MACE (*mattea for mateola), £. , hammer, mace, 6682.
MAHAIGNIER (mahamiare), v., wound, 5 729; mehaingne 
6623; mehaigne 5770.
MAILLE (macula), £., stain, mail, 1926, 6066.
MAILLIER (on mail<malleu), v ., strike, 1886, 4531; 
maillie menu, small links, 6055.
MAIM (manu), f., hand, 145, 257, 1657.
MAINT (orig. obsc.,<magnos?), adj. , much, many, 13, 
67, 71.
MAINTENANT (on maintenir), adv., soon, at once, 307, 
318, 825.
MAINTENIR (*manutenire for *manutenere), v., main­
tain, 1942, 2308, 4908.
MAINTRE (orig. obsc.), adv., together, 2367.
MAIS (magis), adv. & conj., more, rather, but, 38, 
48, 76.
MAISEL (macellu), m., slaughter, 2092, 5957.
MAISIERE (maceria), £., wall, enclosure, 2814.
MAISNIE (*mansionata on mansione), f., household, 
family, 97, 392, 633.
MAISON (mansione), f., house, 215, 252, 497.
MAISSELE (maxilla), f., jaw, 609, 976, 3567.
MAISTRE (magistru), adj. & m., master, chief, 64, 
2475, 2573.
MAISTRESSE (on maistre), f., mistress, lady, 8095, 
8237.
MAL (malu), adj. & m., bad, evil, 74, 269; maus 74; 
mel 1308.
MALADE (malabde<male habitus), adj., ill, illness, 
940, 2689.
MALADIE (on malade), f. , illness, 988.
MALAGE (on mal), m. , illness, 1025, 2739, 2882.
MALEMENT (on mal), adv., evilly, badly, 1266, 3637.
MALVILLANCE (on mal+pr.p. voloir), f ., 3736; 
malvellance 4839.
MANACE (on menacier), f., menace, 4323, 5317, 6323.
MANAIE (main+aide), f., pity, help, 2325.
MANDEMENT (on mander), m., command, 3459.
MANDER (mandare), v., command, 1851, 1863, 2447.
MANGIER (manducare), v., eat, 623, 716; mengier 
3023.
MANGOUNEL (on mangon?), m., war machine, 5070.
MANIERE (on manier on main), £., appearance, manner, 
119, 206, 986.
MANOIR (manere), v. & m ., dwell, stay, persist in, 
dwelling, 125, 164; m. 226.
MANOIS (*manu ipsa), adv., promptly, 7943.
MANT (on mander), m., command, 39 35.
MANTEL (mantellu), m. , cloak, 1279, 2575, 7767.
MAR (mala+hora), adv., in an evil hour, in vain, 
1494, 1698, 1852.
MARAGE (on mare), adj., sea, river, 6608.
MARASTRE (*matrastra), f. , step-mother, 314, 7624; 
marrastre 7602.
MARBRE (marmor), m. , marble, 2435, 6285, 8623.
MARBRINE (on marbre), adj., of marble, 64, 7571; 
marberine 5544.
MARC (Fk. *marka), m., money, 1616, 16lT, 3080.
MARCE (Fk. *marka or margo), £., border, 3873.
MARCHIER (on Fk. *mark6n), v., tread, march, 1917, 
9079, 9590.
MARCHIS (on marke), m., indecl., marquis, 1826, 
2394, 7056.
MARCON, vassal of queen of Sicily, 5 744.
MARI (maritu), m., husband, 9060.
MARIAGE (on marier), m., marriage, 2640, 3585, 5112 
MARIER (maritare), v., unite in marriage, 9058. 
MARIR (Fk. *marrjan), v., anger, grieve, 2753, 3675
MARKAIS (orig. obsc., cf. Germ, maresc), m ., marsh, 
246, 3186, 3189.
MARKE (Fk. *marka), f., frontier, 1818, 1819.
MARON, vassal of king of Spain, 6797.
MARONIER (on marinu), m., sailor, 4608; marounier 
4624.
MARTINET, friend of Guillaume, 596.
MARTIRE (martyre), m., martyrdom, 5724, 5913, 6622. 
MARVIER (on mar+voie), v., stray, go mad, 614.
MASEL (dim, of maison), m ., country, 2627.
MASSE (massa), f., mass, heap, amount, 4203, 5447. 
MAST (Fk. *mast), m ., mast, 948.
MATER (on Pers. mat), v., tire, conquer, 2101, 7485, 
8989.
MATERE (materia for materies), £., material, 1625. 
MATIN (matutinu), m ., morning, 2244, 3874, 4697. 
MATINEE (on matin), f., morning, 3170, 3410.
MATINET (on matin), m., early morning, 1836.
MATRA (?) 4840; Michelant emends to metra.
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MAUDIRE (maledicere), v., curse, 2424, 6773.
MAUDIT (maledictu), adj., cursed, 620, 6169.
MAUFE (male+fatu), m., devil, 6715.
MAUGRE (mal-t-gre), m. , pain, displeasure, 927, 1322,
4011.
MAUTALENT (malu+talentu), m., anger, hatred, 2021,
3658; maltalent 2039, 3512.
MAUVAIS (malifatiu), adj., bad, poor, 8, 1599, 2016.
MAUVIS (orig. obsc., cf. A-S *maew), m., thrush,
1382.
MECINE (medicina), , remedy, 1103, 7673, 9222.
MEFFAIT (on fait), m., fault, 878, 926, 1600.
MEISME (*metipsimum on *metipse<egomet+ipse), adj.
& adv., self, same, also, 57, 72, 476.
MEISMEMENT (on meisme), adv., chiefly, 3497.
MELANS, Milan, 6590.
MELXADUS, vassal of king of Spain, 6698, 6722;
Meliadon 6807; Meliadtans 6816.
MELIOR, daughter of emperor, wife of Guillaume,
649, 714, 723.
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MELLEE (on raiaculare) , f.. , fray, melee, 1987, 2027, 
mesle 6679.
MEMBRE (membru), m. , limb, 1412; menbres 1442, 3082.
MEMOIRE (memorial, m., memory, 19.
MEMORER (memorial, v., remember, 7336; menbrer 7866.
MENACIER (*minaciare), v., menace, 1842; manace 2217, 
manacent 3753.
MENCONGE (*mentionica on mentio), f,*» lie, 1199; 
mencoigne 4128.
MENER (minarel, v ., lead, bring, 75; gr. 1 maing 
918, 3 maine 786; fut. 1 menrai 6988.
MENOR (minore1, adj., smaller, la m. the smallest,
3069.
MENTEOR (on mentir), m., liar, 9605.
MENTION (mentione), f./ recollection, speech, 8817.
MENTIR (mentire for mentiril, v., lie, 1654, 5928,
7010.
MENTON (mentonel, m., chin, 143, 1440, 2757.
MENU (minutul, adj., small, 1886; maillie m. small 
links, 6055, 6547.
MER (mare), f., sea, 947, 1541, 1545.
MERCI (mercede), f., thanks, 540, 657, 700.
MERCIABLE (on merci), adj., merciful, 4030.
MERCIER (on merci), v., thank, 1754, 7076, 7104.
MERE (matre), f., mother, 234, 283, 354.
MERIR (*merire for merere), v., earn, merit, 2748, 
6005; pr. subj. 3 mire 586.
MERVEILLE (*meribilia for mirabilia), f., marvel, 
273, 418, 1074.
MERVEILLES (on merveille), adj., marvellous, 65, 
206; a m. marvellously, 36, 361.
MERVEILLIER (on merveille), v., admire, wonder, 421 
852, 1071.
MES (missu), m. , messenger, 2889, 5108, 5111.
MESAVENIR (on avenir), v., turn out badly, 2723.
MESAVENTURE (on mesavenir), f., misfortune, 5896.
MESCHEANCE (on mescheoir on cheoir), £., misfortune 
3995, 4871.
MESCHIEF (on chief), m., misfortune, 1292, 2213, 
4026.
MESCHIN (Ar. miskin), adj., m. & f., 1152, 1281; 
mescine 997.
MESCROIRE (on croire), v ., refuse to believe, 5899.
MESDIRE (on dire), m., slander, 3557.
MESESTANCE (on *stantia on stare), f., difficulty, 
176, 3527, 9078.
MESFAIRE (on faire), v., harm, 542, 744.
MESPRENDRE (on prendre), v., make a mistake, 490, 
744, 7697.
MESPROISON (on mesprendre), m. & f., fault, treason 
5030.
MESSAGE (on missu), m ., mission, messenger, 873, 
1795, 1856.
MESSAG1ER (on missu), m., 2455, 2566, 2610.
MESSE (missa), f., mass, 4876, 4880, 5081.
MESTIER (ministeriu), m., need, help, 174, 1634, 
1643.
MESTRE (magistru), m., master, 1187, 2054, 2361.
MESURE (mensura), f., measure, moderation, 619, 936 
2727.
METRE (mittere), v. , send, 106, 247; £f. 3 mist 249,
5 mesistes 8603, 6 misent 5123.
MI (mediu), m., middle, 2293.
MIE (mica), f., crumb, ne...mie not a bit, 275,
404, 431.
MIENUISIER (*minutiare), v., lesson, 3577.
MIEUDRE (melior), adj., better, 2481; li miudres 
best, 5251.
MIL (mille), num. , thousand, 1538, 2731; mile 5057.
MILE (mila passuum), m., 322, 2736, 5454.
MILLIER (on mille), m., thousand, 1931, 2906, 4718.
MILLOR (meliore), adj., better, 367, 922, 1032.
MIRABILLOUS (on mirabile), adj., marvellous, 4340, 
7494.
MIRACLE (miraculu), m. & f., miracle, 1706.
MIRER (mirare), v., look, 586.
MISTRENT (?), 7288; Michelant emends to mirent.
MIX (melius), adj., better, 505, 1158; qui m. m. 
in keen competition, 2280.
MOIENEL (on moien<medianu), m., little horn, 403, 
2928.
MOILLIER (*molliare on molle), v., wet, 609, 1131; 
pr. subj. 3 muelle 6824.
MOILLIER (muliere), f., wife, 27, 608, 784.
MOINE (monicu), m., monk, 3444.
MOIS (mense), m., month, 62, 1487, 2910.
MOITIE (medietate), f., middle, 8295, 8926.
MOLESTE (molesta), f., wrong, harm, 6010.
MON (?), particle, certainly, yes, 1531.
MON (meum), 1 poss. adj. m., my, 1140; nom. s. mes 
920; nom. pi. mi 831; obi, pi. mes 597; tonic obi. 
mien 851, n. miens 152.
MONT (mundu), m., world, 60, 580; monde 4937.
MONT (monte), m., mountain, hill, 109, 820.
MONTAINGNE (montanea), f., mountain, 2370, 3779, 
4749.
MONTER (*montare on monte), v., mount, ascent, 100, 
109, 537.
MORDRE (mordere), v., bite, 238.
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MOREL, Guillaume's horse, 2270.
MOR1R (morire for mori), v., kill, die, gr. 1 muir 
1484, 3 muert 1534; pr. subj. 3 muire 1696; imp. 
subj. 3 morust 8108.
MORNE (Fk. *mornan), adj., sad, grieving, 122, 826,
1077.
MORSSEL (on mors<morsu), m., morsel, 3324.
MORT (*mortu for mortuu), adj., dead, 1267, 2069,
2210.
MORT (morte), m., death, 59, 317, 1514.
MORTEL (mortale), adj. , 3977; 6202; mortal 6694.
MOT (*mottu for muttu), m., word, 14 72, 1477.
MOUSTIER (monisteriu), m. , main church, 3438, 3503,
8848.
MOUSTRER (monstrare), v. , show, reveal, 45, 831; 
mostrer 8155.
MOVOIR (movere), v., move, depart, 938; mouvoir 
2463; gg. mut 314, meu 1435.
MOYSANT, chaplain to queen of Sicily 4877, 5157.
MU (mutu), adj., mute, 306, 1184, 3306.
MUCIER (orig. obsc.), v., hide, cover, 4560, 4578.
MUER (mutare), v., change, 305, 840, 1298,
MUETE (movita, pp. of moveo), f., uprising, expedi­
tion, 6258.
MULT (multu), adj. & adv., many, much, very, 24, 26, 
32.
MUL (mulu), m. & f., 2940, 3845, 7418.
MUR (muru), m., wall, 66, 4531, 4634.
MURAL (on mur), m., wall, 3876.
MURMURE (on murmurer<murmurare), m., murmur, 7254.
NAGE (on nagier), f., voyage, an. by ea 8173.
NAGIER (navigare), v., sail, 4587, 8974; najant 947
NAIE (na+je, not 1̂ ), adv. , no, 469, 890.
NAIF (nativu), adj., natural, foolish, 9004.
NAIN (nanu), m., dwarf, 594.
NAISSANCE (on naistre), f., birth, 1955.
NAISTRE (nascere for nasci), v., be born, 234; gf.
3 nasqui 2301; nestre 590, 1683.
NAPE (mappa, dissim.), f., cloth, cover, 4978.
NARINE (on naris<*narice for naris), f., nostril, 
5515.
NASAL (on nes), m., nose-piece of helmet, 2352.
NATHANAEL, emperor of Rome, 2884, 3472; Nathaniel, 
3506; Nathanieus 8438.
NATURAL (naturale), adj., natural, 767, 9436.
NATURE (natura), f ., nature, 275, 383, 731.
NAVIE (on nave), f., fleet, 9092, 9194.
NAVILE (*naviliu for navigiu), m. & f., ship, 4558, 
4663.
NAVRER (on *navre<Fk. *narwa), v., wound, 156, 1901, 
2506.
NE (natu), adj., born, 650, 697.
NE (nec), conj., neither, nor, or, 3, 5, 14.
NEF (nave), f., ship, 946, 1540, 4549.
NE15 (nec+ipsu), adv., not even, 4277.
NENAL (ne<non+al), adv., not, 2512.
NENIL (ne<non+*illi for ille), adv., not, no, 2839, 
5884.
NEPORQUANT (ne<non+por+quant), adv., nevertheless, 
2206, 4099, 6351.
NEQUEDENT (non+cogito+inde?), conj., nevertheless, 
5280.
NES (nasu), m., nose, 143, 247, 1146.
NEVEU (nepote), m., nephew, 336, 2143; n. nies 2097
NICHE (nesciu), adj., ignorant, foolish, 882.
NIENT (ne+gente or nec+ente), adv. & ra., nothing, 
1003, 1181? noient 1368; ne n. not in the least, 76.
NO {on noer), m., swimming, 4598.
NOBLE (nobile), adj., noble, 420, 2613; nobile 2473
NOBLECE (on noble), , nobility, 880, 3418, 3486.
NOBLEMENT (on noble), adv., nobly, 2593, 6103.
NOBLETE (on noble) , £_., nobility, courtesy, 3432.
NOBLOI (on noble), m., nobility, 6139.
NOCES (*noptias for nuptias), f. pi., wedding, 2644 
3177, 3448.
NOCOIER (on noces), m., marriage, 8432.
NOER (*notare for natare), v., swim, 1635.
NOIER (necare), v., kill, drown, 4602, 4603, 5909.
NOIR (nigru), adj., black, 2167, 2739, 4576.
NOIRCIR (*nigricire for nigrescere), v., blacken, 
turn pale, 2033.
NOXS (nuce), f. , nut, 3202.
NOISE (nausea), f., clamor, 321, 1841, 2647.
NOMBRE (numeru) , m ., n\amber, 4652, 8684.
NON (nomen), m., name, 31, 37; tout par n. very 
especially, 38.
NON (non), adv., not, 436, 439, 460.
NORRECON (nutritione), f., food, education, 587, 
9400.
NORRIR (nutrire), v ., feed, nourish, rear, 346, 
359, 483.
NOSTRE (nostru), adj. & pro., our, 1975, 3934; no 
3934, 7174; £l. nos 5993; pro, nostres 5975, nos 
6161.
NOTER (notare), v., note, signify, 2528.
NOUMER (nominare), v ., name, 41, 689, 845.
NOUNE (nona hora), f., noon, 4171.
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NOVEL (novellu), adj. & adv., new, recent, recently,
610, 1230; nouviax 2487.
NOVELE (novella), f., news, 500, 615, 1862.
NOUVELEMENT (on novel), adv., recently, 6761.
NU (nudu), adj., bare, 1149, 1904, 1943.
NUER (nudare), v. , make nude, bare, 7075.
NUIRE (nocere), v., harm, 1067, 1222, 1368.
NUIT (nocte), f., night, 168, 181, 191.
NUL (nullu), adj. & pro., no, no one, 1, 153, 216.
NULUI (nullu inf1. by cui, altrui), indef. pro. 
obi., no one, some, 14, 846, 2458.
0 (aPufl)> prep., with, 118, 167, 212.
OBEIR (oboedire), v., obey, 9611.
OCHOISON (occasione), f., occasion, 1521.
OCIRE (*auceidere for occidere), v., kill, 56, 241;
Ef. ocist 6436; impf. subj. ocesit 5965.
OEL (oculu), m., eye, 135, 831; obi, pi., ex 83, 
iex 470.
OEUVRE (opera) , f_., work, task, 1611, 1731; uevre 
1528; oevre 3925.
OEVRER (operare), v., work, 1135.
OPFENE (?), 2074; Michelant emends to orffene 
(orphanu), orphan.
OFPISSE (officiu), m., office, function, 9351.
OFFRNADE (on offrir), f., offering, 8909.
OFFRIR (*offerire for offerre), v., offer, propose 
7106, 7197, 7930.
OIL (hoc+il<ille), adv., yes, 2460, 2489; oie 1491
OINDRE (ungere), v ., anoint, 301, 304.
OINGNEMENT (on unguentu), m ., ointment, 301.
OIR (here for herede), m., heir, 225, 2622, 8108.
OIR (audire), v., hear, pr. 1 oi 845, 3 at 2451,
5 oies 4799, oes 4546; tut. 4 orrons 696; £f. 1 oi 
575, 3 oi 4757; pr. subj. 3 oie 799; impf. subj. 
oist 236; £j>. oi 1473.
OIRRE (iter), m., trip, baggage, 7525.
OISEL (*aucellu for *avicellu, dim, of avis), m., 
bird, 372, 375, 746.
OISELER (on oisel), v., chase, 4347.
OISIAUS, chaplain of queen of Sicily, 4776; Michelant 
emends to Moisans.
OISSOR (uxore), f., wife, 7294, 7580, 8282.
OLIVIER (on olivu), m., olive tree, 2564.
OMBROIER (on ombre<umbra), v., take shelter in the 
shade, 79, 1379.
OMNIPOTENS (omnipotens), adj., omnipotent, 1566,
2420, 3127.
ONCLE (avunculu), m. , uncle, 335, 2374, 3239.
ONDE (unda), f ., wave, 1557.
ONNIEMENT (on onni<onir for unir<unire), adv., equal­
ly, 1640, 1663.
ONQUES (umquam+adv. -s), adv., ever, never, 176,
224; oncques 2059.
OPOSER (opponere infl. by poser<pausare), v., op­
pose, 7204.
OR (auru), m., gold, 138, 522, 675.
OR (ad horam), adv., now, 151, 166; ore 135.
ORDENE (ordine), m. & f., order, 1875.
ORDENER (on ordene), v., place, order, 6116.
OREILLE (auricula), f., ear, 5498, 5784, 5966.
ORENDROIT (on hora+in droit), adv. & conj., now, 
2172.
ORFROIS (auru phrygiu?), m., embroidery, 5378, 8411
ORGEILLOUS (on orguel), adj., proud, 1985; orgeil- 
leuse, 803; orgeillos 2216.
ORGUEL (Fk. *urg6li), m., pride, 136, 880, 1702.
ORILLIER (on oreille), v., listen, 1153, 3646; 
oreillier 1163.
ORINE (origine), f., lineage, source, 28.
ORISON (oratione), f., prayer, f., 3124, 4505, 8882
ORS (ursu), m., bear, 1619, 1621; ours 3010.
OS (ausu), adj., daring, bold, 154, 2109.
OSER (*ausare on ausu from audere), v., dare, 527, 
1094; gr. subj. ost, 155.
OST (hoste) , m. & f_. , army, enemy, 1798, 1819; os 
1811, 1818.
OSTE (hospite), m., host, 264, 1320.
OSTEL (hospitale), m., lodging, 370, 1302; ostal 
2874.
OSTELAIN (on ostel), m., innkeeper, 4803, 5055; 
Michelant emends to chastelain, 4803, Castelain 5055.
OSTELER (on ostel), v., lodge, 8214.
OSTER (obstare), v. , remove, 2575, 7148.
OSTESSE (on hoste<hospite), f., hostess, 1765.
OSTOIER (on ost?, v. , 1814.
OSTROIER (*auctorizare on auctorare), v., grant, 
approve, 1697; pr. 3 otroie 1373, otrie 1687.
OU (aut), conj., or, either, 663, 3186; u 568, 2264.
OU (ubi), adv., where, 135, 172; u 3252.
OUBLIER (*oblitare from oblitus), v., forget, 644, 
1983, 2471.
OUNOR (honore), m., honor, 30, 655; honor 536; hon­
ours 2408.
PAELEE (orig. obsc.), f., scheme, 8333.
PAIEN (paganu), m., pagan, 598, 9165.
PAIIER (pacare), v., appease, pay, 2326, 2342.
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PAILE (palliu), m., rich silk, 7582, 7919, 7965.
PAIN (pane), m., bread, 3209, 3253, 3297.
PAINDRE (pangere), v., hurl, hasten, 2232, 8631.
PAINDRE (pingere), v., paint, 521, 5387, 5945.
PAINE (poena) , f_., grief, hardship, 232, 325, 972.
PAINTURE (pinctura for pictura), t,, painting, 8627.
PAIRE (paria) , , pair, company, 6943.
PAIS (pagense), m., country, land, 1965, 2542, 2705.
PAISANT (on pais), m. , peasant, 3175, 3425, 9591.
PAISSON (on paissel<*paxellu for paxillu), m., stake, 
pasture, 367.
PALAIS (palatui), m., palace, 1303, 2668, 3490.
PALE (palu), m., stake, 7579.
PALE (pallidu), adj., pale, 987, 1070, 3149.
PALEFROI (paraveredu), m., palfrey, light riding 
horse, 2660, 2909, 2940.
PALERNE, Palermo, 61, 4430; battle cry, 6192.
PALIR (on pale<pallidu), v., become pale, 1338.
PALIS (on pale<palu), m., palisade, hedge, 4987.
PAMISON (on pasmer) , :£., faint, 3123.
PAOR (pavore), m., fear, 194, 200; peur 6664.
PAPE (pappa), m., Pope, 9345.
PAR (per), prep., through, by, on, 1726? before 
avoir and estre intensifies a following adj., very, 
24, 26; tout £. non very especially, 38; tant £. 
therefore, 324.
PARADIS (paradisu), m., indecl., paradise, 850, 2774 
3300.
PARAGE (on pare), m., extraction, lineage, 1591, 
7275.
PARCHEMIN (pergamena charta), m., parchment, 8441.
PARCOUNIER (on parcon<partitione), m., partner, 3940
PARDESEURE (per+de-fsuper), m., upper part, 2922.
PARDON (on pardoner), m., pardon, gift, 440, 1196, 
3022.
PARDONER (on doner), v., pardon, forgive, 926, 3561, 
3559.
PAREIL (*pariculu on par), m., equal, 711, 5726; 
parex 5931; paraus 2673.
PARENT (parente), m., relative, parent, 1233, 2543, 
4462.
PARENTE (on parente), m. , parentage, family, 7789. 
PARER (parare), v., prepare, 9368.
PARESFORCIER (on efforcier), v ., strive, hard, 111.
PARINGAL (par+ingal<aequale), adv., equally, 3688, 
7880.
PARPONT (profundu with changed prefix), adj. & adv., 
deep, deeply, 266, 1018, 1669.
PARLEMENT (on parler), m., talk, conversation, 7821, 
8608.
PARLER (*paraulare for parabolare), v., speak, pr.
1 parole 477, paroil 5213, 3 parole 980; impf. subj. 
6, parlaissent 1234.
PARLIER (on parler), m., speaker, 8390.
PARMI (on mi), adv. & prep., amid, among, 1541, 2002, 
2123.
PAROIR (parere), v., appear, impf. 3 paroit 7500; 
fut. 3 parra 4085; pr. subj. 3 paire 5149.
PAROIT (*parete for pariete), f., wall, 254.
PAROLE (*paraula), f., speech, 559, 567, 759.
PARSOUME (on somme), f., total, 3740.
PART (parte), m., part, direction, 204, 267, 1243.
PARTIE (on partire), f., part, 1659, 3622, 3746.
PARTIR (*partire for partiri), v ., part, depart,
140, 1056, 1261.
PARTOT (on tot), adv., everywhere, 1795.
PARVENIR (on venir), v., arrive, 2311, 3375.
PAS (passu), m. & neg. part., step, 552, 3398, 4016.
PASKE (pascha infl. by pascua), f. pi., Easter, 2554.
PASMER (*pasmare<spasmare), v., swoon, faint, 214 8, 
2151, 3121.
PASSAGE (on passer), m., passage, 2997, 3722, 3823.
PASSER (*passare), v., go by, 739, 1348, 1518.
PASTURAGE (on pasture), m ., pasture, 522 3.
PASTURE (pastura on pascere), £., 191, 5217.
PATERNE (paterna), f., God, fatherly love, 3127.
PATRIARCHE (patriarcha), m., patriarch, 8853; 
patriache 8891, 8905.
PATRICHIDUS, father of queen of Sicily, 3858.
PAUME (palma), f., palm, 7521.
PAVEILLON (papilione), m ., tent, pavillion, 4650.
PAVEMENT (*pavare for pavire), m., 2573, 5011, 8622
PECELE (?), 8200; Michelant emends to pucele.
PECHEOR (peccatore), m., sinner, 6975.
PECHERESSE (on pecheor), f., sinner, 1693.
PECHIE (peccatu?, m ., misfortune, 148, 2822, 4875.
PECOIER (on piece), v. , break, shatter, 5668.
PEL (pelle), f., skin, 3016, 3069; piau 3074.
PELICON (pellicia), m., mantel of fur, 2758.
PENDANT (on pendre), m., slope, 2275.
PENDRE (pendere), v. , hang, 1638, 2244, 2343.
PENER (on peine), v., torment, pain, 330, 726, 1057
PENITANCE (poenitentia), f., penitence, 8376, 8666.
PENON (on penna), m., coat of arms, 1883, 4639, 
6056.
PENONCEL (dim, of penon), m., pennon, coat of arms, 
6154.
PENS (on penser), m., thought, 953, 954.
PENSEE (on penser), f., thought, 824, 1037, 1329.
PENSER (pensare), v., reflect, think, 207, 453, 978.
PENSIFE (on penser), adj., thoughtful, 826, 1077.
PER (pare), adj. & m., equal, peer, 1962, 2670, 8760.
PERCIER (pertusiare), v ., pierce, 1260, 2202, 4703.
PERCOIVRE (percipere), v., understand, 1169, 3060, 
4333.
PERDICION (perditione), f ., perdition, ruin, 5895.
PERDRE (perdere), v., lose, 4, 117, 123.
PERE (patre), m., father, 284, 355, 363.
PERECE (pigritia), f., idleness, 1551.
PERIL (periculu), m. , danger, 1695, 2285, 2732.
PERILLEUSE (periculosu), adj., dangerous, 3774.
PERILLIER (on peril), v ., kill, 1550, 1556.
PERIR (perire), v., kill, destroy, 1537, 1544, 1551.
PERRIERE (on petra), f., catapult, 5070.
PERRIN (on petra), adj., of stone, 7058.
PERRON (on petra), m., stone, block of stone, 2522, 
2568.
PERSOUNE (persona), f., person, f., 847, 5524; 
persone 8539.
PERTE (perdita), f., loss, 1822, 1899, 2165.
PERTRIS (perdice), m., partridge, 373, 2324.
PERTRUIS (on pertuisier on *pertusiare), m., crack, 
254.
PESANCE (on peser), f., pain, anguish, 1432, 1508, 
4692.
PESCHERIE (on *piscare for piscari), fish, 3878.
PESER (pensare), v., weigh, grieve, 1321; gr. subj. 
3 poise 944; poist 431.
PESME (pessimu), adj., very bad, 1914, 6694.
PETIT (*pettitu on Gaul. *pett?), adj., small, 34, 
294, 1510.
PETITET (on petit), adv., very small, 1322, 2604, 
5421.
PEUTURE (*pultura on pulte) , , nourishment, 151.
PIE (pede), m., foot, 147, 183, 237.
PIECA (piece+a<habet), adv., some time before, 745, 
1341, 1514.
PIECE (*pettia on Gaul. *pett; cf. W. peth), f.,
long time, piece, 1162, 1184, 1468.
PIERE (petra), f., stone 2584, 3902, 7723.
PIERE, Peter, 3439, 3924, 9399.
PILER (*pilare), m., pillar, 3943.
PIN (pinu), m., pine, 1838, 4696.
PIRE (peior), adj., worst, 2481.
PIS (pectus), m., chest, breast, 1156, 1995, 2060.
PIS (pejus for pejus), adj., adv. & m., worse, worst, 
3215, 3596.
PITEUSEMENT (on pietosu), adv., pitifully, 9000.
PITIE (pietate) , f̂ ., piety, pity, 582, 906; piete 
1674.
PLACE (*plattea for platea), f ., open space, place, 
562, 2107, 2218.
PLAIE (plaga), f., wound, 1660, 2426, 4216.
PLAIER (on plaie<plaga), v ., wound, 156, 2204, 2513.
PLAIGNE (*planea), £., plain, 6468, 6688; plaingnes 
6531.
PLAIN (planu), m ., plain, field, 866, 2371.
PLAIN (plenu), adj., full, 250, 655, 681.
PLAINDRE (plangere), v. , complain, lament, 161, 611; 
pf. 6 plainsent 9211.
PLAIRE (placere for placere), v., please, pr. 3 
plaist 18, plest 431; 3 plot 1805, pleut 3366;
pr. subj., 3 place 157, plaise 1158.
PLAISANT (on plaisir), adj., pleasant, 1369, 2892,
3953.
PLAISIR (placere), m. , pleasure, 529, 591, 1711.
PLAIT (placitu), m ., decision, agreement, condition, 
333, 832, 8927.
PLENIER (plenariu), adj., full, complete, 3058, 3899 
7716.
PLENIEREMENT (on plenier), adv., fully, 9428.
PLENTE (plenitate), f., abundance, 4586, 4975, 7531.
PLENTIF (on plente), adj., abundant, 678, 7429.
PLEVIR (orig. obsc.,<praebere?), v., pledge, promise 
2847, 7811.
PLOR (on plorer), m., weeping, 4 769.
PLORER (plorare), v., weep, 127, 161, 205.
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PLOROUS (on plorer), adj., weeping, 1130.
PLUISOR (plusiore for pluriore), adj. & pro., 
several, 1912? Li £. the greater part, 641, 4460.
PLUNGIER (plumbicare), v., sink, collapse, 5716.
PLUS (plus), adv., more, 322, 351; p...que as much 
as, 102.
POE (orig. obsc., cf. OPr paute), f., paw, 7202.
POESTEIF (on poeste), adj., powerful, 3126; posteis 
4453.
POESTE (potestate), £., power, 24, 2085, 6030.
POESTRE (on poeste), f., force, 6224, 6853.
POI (paucu), adj. & adv., little, 491, 614, 1847.
POIL (pilu), m., fur, 5869.
POINDRE (pungere), v. & m., spur, gallop, 1472,
1923; m. attack, 2005.
POING (pugnu), m., fist, 769, 2036, 2193.
POINT (punctu), m., place, moment, condition, 299,
843, 1471.
POISSANCE (on poissant), f., power, strength, 1956,
3261; puissance 4045.
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POISSANT Con pooir), adj., powerful, strong, 302,
855, 2970.
POITRAIL (pectorale), m., breast piece of harness, 
5506.
POITRINE (*pectorina), f., breast, 1151, 2061.
POOIR (*potere for posse), v., be able, pr. 2 pues
5128, 3 puet 102, 4 poons 4137, 5 poes 270, 6
pueent 347; impf. 1 pooie 8270, 3 pooit 653, 4 poiens
4003; fut. 5 porres 50; pf. 1 poi 8110, 3 pot 337,
peut 5257, pr. subj. 6 puissent 8; impf. subj. 3 
peust 244.
POONCIAX, vassal of queen of Sicily, 6584.
POR (pro), prep., for, because of, 7, 17, 76.
PORC (porcu), m., boar, 3597.
PORCESSION (processione with changed prefix), f., 
procession, 8872.
PORCHACIER (on chacier), v., seek, contrive, 1009; 
pf. 3 porchaca 54; subj. pr. 3 porchast 1102.
PORCHAS (on porchacier), m., securing, 8106, 8212.
PORFENDRE (on fendre), v., split, 2058, 6799.
PORLIRE (on lire), v., read through, 7739.
PORPENSER (on penser), v ., take careful thought, 
resolve, 3051.
POROFFRIR (on offrir), v., offer, 1016.
PORPRE (purpura), adj., m. & f ., scarlet, silk 
material, 5092.
PORPRENDRE (on prendre), v., occupy, seize, 5522.
PORQUANT (por+quant), adv., on this account, 5666, 
7843.
PORQUERRE (on guerre), v., provide, 58, 175, 1352.
PORSALIR (on salir), v., leap, cause to leap, 6168.
PORSEIGNIER (on seignier), v., make the sign of the 
cross, 9350.
PORSUIR (*proseguere for prosequi), v., pursue, 3244, 
3387.
PORT (portu), m., harbor, 949, 1559, 2998.
PORTENDRE (protendere), v ., stretch, hang with 
tapestry, 2922.
PORTER (portare), v., carry, 168, 232, 253.
PORTEURE (on porter), f., offspring, 5897, 7283. 
PORTRAIRE (on traire), v., depict, 1126, 5387.
PORVEOIR (providere), v ., provide, govern, 4262. 
POSER (pausare), v., cease, 9304.
POSNEE (orig. obsc.), , pride, 1988.
POSTERNE (posterula), f., back gate, 5300.
POUDRE (pulvere), f. , dust, ashes, 6236, 7656.
POUMON (pulmone), m. , lung, 2067.
POUS (pulsu), m. , pulse, 6767.
POUS (?), 6963, 6964; Michelant emends to pour.
POVERTE (on povre), f. , poverty, 628.
POVRE (paupere), adj., poor, 563, 1792, 2651.
PRAEL (dim, of pre<pratu), m., field, meadow, 4894, 
5166.
PRAERIE (on pre), £., field, 1909.
PRAMETRE (var. of prometre), v ., promise, 2360, 
6308, 8099.
PRE, city, 2065.
PRBE (grata), £., meadow, 6068.
PRELAT (praelatu), m., prelate, 3445.
PREMERAIN (*primaranu on primus), adj., first, 282, 
5887.
PREMERAINS (premerain+adv. -s), adv., first, 5325, 
7985.
PREMIER (primariu), adj., first, 3178, 6114.
PREMIEREMENT (on premier), adv., first, 2590, 7975, 
8937.
PREMIERS (premier+adv. -s), adv., first, 6826.
PREN (orig. obsc.) , ra., de £. eii j>. on the scent, 
410.
PRENDRE (prendere for prehendere), f., take, seize, 
pr. 1 preng 1594, 5 prendes 5442; ££• subj. 1 
preigne 8299, 3 prenge 571; pf. 3 prist 6421, 5 
presistes 4508.
PRES (pressu), adv. & prep., near, nearly, 170, 473, 
495.
PRESENCE (praesentia), f., presence, 6; presance 
1123.
PRESENT (praesente), adj., present, immediate, 82, 
3524, 3911.
PRESENT (on presenter), m., gift, 657, 8922, 9207.
PRESENTER (praesentare), v ., offer, present, 2390.
PRESSE (on pressare, freq. of premere), f ., crowd, 
1916, 2064, 2105.
PREST (praestu), adj., ready, 930, 2342, 6107.
PRESTER (praestare), v., provide, 3066, 5345, 5437
PREU (prode for prod of prodesse), adj., adv. & m. 
valiant, much, profit, 14, 460, 740; prox 2109.
PREUD (on preu), adj., brace, heroic, 220, 360, 
1305.
PREUDOM (preud+hom), m. , man of valor, 220, 468; 
preudon 489.
PREVOST (praepositu?, m., magistrate, 3947, 3951,
3954.
PRI (on prier), m., prayer, 8058.
PRIER (precare for precari), v., pray, request, gr 
3 prie 659, proie 1101; gr. subj. proit 4878.
PRILLEL (on peri1), adj., perilous, 6202.
PRIME (prima hora), f., £. de jor at dawn, 3921.
PRINCE (principe), m., prince, 767, 1598, 1810.
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PRINCIER (on prince), m., prince, leader, 1807,
6583, 7119.
PRINCIPAL (principale), adj., chief, 4644, 9328.
PRIS (pretiu), m., price, esteem, 376, 1621.
PRISIER (pretiare), v., esteem, value, 222, 556; 
proisier 5003.
PRISON (prensione), f., capture, prison, 2341, 2389,
2391.
PRIVE (privatu), m. & £., friend, 999, 3700, 9613.
PRIL (on peril), m., danger, 8492, 8606.
PROCHAIN (*propeanu), adj., near, 2198.
PROCHAINEMENT (on prochain), adv., shortly, soon,
1105, 4707, 5851.
PROECE (on prou<prodesse) , f_., prowess, 618, 1548; 
prouece 1552.
PROIE (praeda), f., booty, 189, 19 7, 643.
PROIERE (on proier<precare), f., prayer, 1694, 2186,
4423.
PROMESSE (on prometre<promittere), f., promise, 4423. 
PROMETRE (promittere), v ., promise, 53, 1015.
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PROSPERITE (on prosperitate), f. , prosperity, 3139.
PROUVER (probare), v., test, prove, 384, 731, 3637.
PROUVOIRE (presbyteru), m., priest, 3330, 3334; nom. 
prestre 4776.
PUCELE (*pullicella, dim, of puella), f., young girl,
722, 724; puchiele 795.
PUEPLE (populu), m. & f., people, 781, 1047, 5890.
PUILLANT (on Puille), m., inhabitant of Apulia,
8856.
PUILLE, Apulia, 21, 328, 3873.
PUIS (*postius, on post infl. by melius), adv. & 
prep., after, afterwards, 331, 500, 681.
PUISNE (puis+ne<natu), m., younger, 8765.
PUISQUE (puis+que), conj., since, 4325, 4746, 6987.
PUISON (potione), f., poison, 7304, 7727.
PULE (populu), m., people, 2878, 3442, 3919.
PUMIER (pomariu), m., apple tree, 1283, 1327, 1396.
PUR (puru) , adj., pure, simple, 7592; j>. only,
simply, 4055, 7068.
QUANQUE (quant+que),' adj., all that, 174, 259, 347.
QUANT (quando), conj., when, since, 199, 261, 344.
QUANT (quantu), adj., how much, so much, 768, 2905.
QUARREL (*quadrellu on quadrus), m., arrow, bolt 
from cross-bow, 2048, 3905, 5071.
QUARRIER (on quadrare), f., quarry, 3891, 3898, 3931.
QUART (quartu), adj. & m., fourth, 2072.
QUASSER (quassare), v., break, 6181, 6548, 6671.
QUE (quid for quod), conj., that since, so that, 
than, but, 8; k' 3; c' 212; but, 77; than, 4613.
QUE (quid for quod), pro., that which, what, 97,
414; c' 4614.
QUEL (quale), adj. & pro., which, what, 133, 429,
697; f. pi. acc. ques 8428; neut. pro, adverbial 
quel, how, 4085, 9533.
QUEROR (on guerre), m., searcher, 8209.
QUERRE (quaerere), v., seek, £r. 1 quier 2382, 5 
queres 438; 3 quist 4253, 5 quesistes 8003.
QUERREOR (on guerre), m., searcher, 8209.
QUESTOR (on quaestu), m., searcher, 3760.
QUI (qui), pro., who, nom. 2; ki 2440, que 7017; 
dat. cui 52; qui 3142; acc. que 40.
QUINSAINE (on quindeci), f., fortnight, 4472.
QUINT (quintu), adj. & m., fifth, 2073.
QUINTAINE (quintana), f ., tilting-block, 2655.
QUISINE (on *cocere) , f_., kitchen, 3008, 3053, 3795.
QUITE (quietu<quitu), adj., bereft, freed, secure, 
5677; cuite 6027.
RABANDONER (on abandoner), v., surrender, abandon, 
1710, 2119.
RABATRE (on abatre), v., strike, 6610.
RACINE (radicina), f., root, origin, 1089.
RACOMPAIGNIER (acompaignier on compaigne), v., 
accompany, 2140.
RACONTER (on conter), v ., recount, 18, 276, 684.
RAEMBRE (redimere), v., deliver, gf. 3 rainst 9149.
RAENCON (redemptione), f., ransom, deliverance,
2326, 2342.
RAGE (*rabia for rabies), f., rage, frenzy, 250,
1207, 3680.
RAIER (on rai<radiu), v., run, stream, 2205, 6768, 
6861.
RAIME (rama), f., branch, 3191.
RAIN (ramu), m., branch, 2564, 6324.
RAIN (renu), m., kidneys, loins, 146.
RAINE (regnu), m., kingdom, 3848, 5274, 8147.
RAISNABLEMENT (on raisnier<rationare), adv., reason­
ably, justly, 6501.
RAISON (ratione), f., affair, speech, 490, 924, 1108.
RALER (on aler), v., go again, 2870; pr. 3 reva 952; 
ra 1549; pr. subj. 3 revoist 7232.
RALIER (on alier<alligare), v., rally, 5771.
RAMAGE (on ramu), adj., bushy, 8374.
RAMEE (on ramu), f., bower, 3370; fish pond, 85.
RAMEMBRANCE (on raembrer), f., remembrance, 6337.
RAMEMBRER (rememorare), v., remember, 6300, 7240, 
7242.
RARPER (on *hrampon), v., climb, crawl, 1957.
RAMPROSNER (orig. obsc.), v., jeer at, 2259.
RAMU (on raim<ramu), adj., with branches, 1385, 1397
RANDON (Fk. *rando), m., violence, 2122.
RAPAIER (on paier<pacare), v., be at peace, 165.
RAPAREILLIER (on apareillier), v., dress again, 9093
RAPELER (on apeler), v., call back, call again, 5306
RAPORTER (on porter), v., carry again, 5972.
RASEURER (on aseurer), v., 629.
RATIRER (on atirer), v., reestablish, 9227.
RAVINE (rapina), f., speed, 2129, 2189, 2331.
RAVIR (*rapire for rapere), v ., abduct, 208, 339, 
3236.
RAVISER (on visare, intens. of videre), v., remem­
ber, 474, 956.
RAVOIR (on avoir), v ., have again, 5267.
REBAISIER (on baisier), v., kiss again, 1150. 
REBROCHIER (on brochier), v., ride, spur on, 6849. 
RECERCHIER (on cerchier), v., search again, 6079.
RECEVOIR (recipere),' v. , receive, 7081, imper. recoif 
1135; £f. 3 rechut 7453; impf. subj. 3 receust 2467; 
pp. receu 2149, recut 2934; recoivre 7517.
RECHIEF (on chief?), m. , de r. again, 1291, 2256, 
3800.
RECLAMER (reclamare), v., call, desire, 1970, 2763, 
4498, 4701.
RECOI (on coi<*quetu), m., calm, secret, 2530.
RECONFORT (on reconfortare), m., comfort, 2545, 2666, 
2767.
RECONFORTER (on confortare), v., comfort, 624, 6309, 
9266.
RECONOISTRE (recognoscere), v., recognize, 1402,
1411, 3003.
RECONSEILLIER (on conseillier), v., reconcile, 4330.
RECORDER (recordare for recordari), v., recall, 1291, 
1722.
RECORRE (on corre), v., run back, 4864.
RECORT (on recorder), m., memory, word, 3541, 9069. 
RECOUVRIER (on recouvrer), m., remedy, 6902.
RECOVRER (recuperare), v., obtain, recover, 711, 
2014, 6826.
RECOVREMENT {on recovrer), m. , recovery, 6357, 6913.
RECUELLIR (recolligere), v., welcome, 1895.
REDEVENIR (on devenir), v., become again, 8535.
REDIRE (redicere), v., say again, answer, 1390,
5795, 7027.
REDEVOIR (on devoir), v., owe, ought, 8805.
REDOUTER (on douter), v., fear, 489, 1004, 2090.
REDRECIER (on drecier), v., straighten, 905.
REFAIRE (on faire), v ., do again, remake, 1537, 8640 
9229.
REFERIR (referire), v., strike back, spring, spur on 
196, 1896, 6598.
REFERMER (on fermer), v., strengthen, 9228.
REFONDRE (refundere), v., break open, destroy, 2094.
REFROIDIER (on froit), v., cool off, 839.
REFUIR (refugere), v ., flee, 2321.
REFUSEMENT (on refuser), m., refusal, 2634.
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REFUSER (*refusare for recusare), v., refuse, 957,
1061, 6675.
REGARDER (on garder), v. , look, fear, 417, 1019,
1133.
REGART (on regarder), m., sight, look, 1689, 7066.
REGION (regione), f_., country, region, 25, 2614,
3593.
REGNE (regnatu), m., kingdom, 40, 52, 776.
REGNER (regnare), v. , rule, 296.
REGRETER (orig. obsc. on OSc grata?), v., recall, 
lament, 616, 2152, 2415.
REHAITIER (on haitier), v., comfort, gladden, 1944.
REHERBERGIER (on hergergier), v., put in order, 9 230.
RELEVER (relevare), v., raise, again, 240, 5287,
7108.
RELIGIEUS (religiosu), adj., religious 4780.
RELUIRE (relucere), v., shine, reflect, 2585, 4647,
6538.
REMANOIR (remanere), v., remain, 198, 264, 405.
REMERCIER (on mercier), v., thank, 9452.
REMETRE (remittere), v. , restore, recommence, 2318, 
2439, 3395.
REMONTER (remontare) , v ., mount again, 2299, 5710.
REMOUVOIR (removere), v., remove, 6827.
RENC (Fk. *hring), m., rank, line, 4972, 5736, 6614.
RENDRE (*rendere for reddere infl. by prendre), v., 
give up, render, 586, 627, 658.
RENFORCIER (on forcier), v., reinforce, 9228.
RENGIER (on renc), v., arrange, 6113.
RENON (on renomer<renominare), m., fame, 26, 8986.
RENOUMEE (on renomer), f ., fame, 806, 823.
RENTE (*rendita), £., restitution, 6752.
REPAIREMENT (on repairier), m., return, 8971.
REPAIRIER (repatriare), v., return, 191, 228, 342.
REPENTIR (on pentir<penitire for poenitire), v., 
repent, 7247.
REPOINDRE (repungere), v., spur on, 844.
REPONDRE (reponere), v., lay aside, hide, 4, 7, 16.
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RAPOS (on reposer<repausare), m. , rest, 1817, 2441,
3955.
REPOSEE (on reposer), f. , rest, 1387.
REPOSER (repausare), v. , repose, 173, 1856, 3185.
REPOST (repositu), adj., hidden, 1176.
REPOSTE (reposita) , £_., pretense, 1644.
REPOSTEL (on reposte), m., secret place, ambush,
4673; repustel 6099.
REPRENDRE (on prendre), v., recapture, get back,
284, 741, 828.
REPROCHE (in reprocher<*repropiare), f., reproach, 
shame, 1780.
REQUERRE (on guerre), v., seek, 1137, 1893, 1961.
RESALIR (on salir), v., leap up again, 2192.
RESAMBLER (on sambler), v., resemble, 4727, 4733,
4811.
RESCHAUFER (*recalefare for recalefacere), v., warm, 
heat, 839.
RESCORRE (on escorre<excutere), v., recover, save,
6206, 7132; pp. rescous 98.
RESCOUSSE (on rescous), f., help, 8072.
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RESNE (*retina), f., rein, 1937, 5683, 6556.
RESCRIER (on escrier), v., cry again, 2255.
RESOIGNIER (on soignier on Fk. *sunnjon), v., have 
care of, fear, 3011, 3520.
RESORT (on resordre<resurgere), m., remedy, 2745.
RESOUNER (resonare), v., resound, 202.
RESOUVENIR (on souvenir), v., remind, 6340.
RESPANDRE (on espandre), v., spread, scatter, 5761,
5789.
RESPEUS (responsu?), m., complaint, lament, 1293.
RESPIT (respectu), m., delay, 1142, 4480.
RESPLENDOR (on resplendre<resplandere), £., splendor,
6053.
RESPONDRE (respondere), v., reply, 468, 488, 512.
RESRE (on radere?), v., cut, 5784, 5966.
RESTER (on estre), v., is again, is also, 1326,
2677, 5168.
RESTRECHIE (on restrictu), adj., bound fast, 5089.
RETASTER (*tastare for taxare), v., touch again,
1174.
RETENIR (*retinire for retinere), v. , keep# 378, 
698, 702.
RETORDRE (*retorcere for retoquere), v., writhe, 
9539.
RETORNER {retornare), v., turn, about, return, 121 
366, 2389.
RETOUR (on retorner), m., return, 636.
RETRAIRE (*retraqere for retrahere), v., report, 
128, 166, 799.
RETROUVER (on trouver), v ., find again, recover, 
233; retrovee 633.
REVELER (revelare), v. , reveal, 1788, 2548.
REVENIRE (revenire), v., return, 124, 215, 343.
REVEOIR (revidere), v ., see again, 7400.
REVERSER (reversare), v ., turn back, 5514.
REVERTIR (*revertire for revertere), v., return, 
8490.
REVESTIR (revestire), v., put on, 3089, 3441, 3447
RICHE (Fk. *riki), adj., rich, powerful, 29, 564; 
reche 9439.
RICHEMENT (on riche), adv., richly, 2433, 2571,
2876.
RICHESCE (on riche), f_., riches, 3417; richece 3485, 
3603.
RICHOISE (on riche), f ., 3494, 3593, 9125.
RIEN (rein), f., thing, anything, 176, 399, 4100. 
RIMOIER (orig. obsc. on remu?), v., row, 4552.
RIRE (ridere), v., laugh, 601, 4225, 4905.
RISE, Reggio, 4556, 4566, 5744.
RIVAGE (on rive), m., shore, 2998, 3723, 4548.
RIVE (ripa), f., shore, 1635, 4598, 9192.
ROBE (Fk. *rauba), f., coat, dress, 3087.
ROBER (Fk. *raubon), v., steal, 9020.
ROCHE (*rocca), f., rock, 4073.
ROCIRE (on ocire), v., kill, 7488.
ROELE (rotella) , f_. , wheel, 904.
ROEILLIER (*roticulare on rotare), v., roll eyes, 
7627.
ROI (*reta for retis), f., filet of fish, 912.
ROI (rege),' m., king, 22, 23, 46.
ROIAL (regale), 'adj., royal, 4645, 4655, 6266.
ROIAMANT (on raembre with changed prefix), m., 
redeemer, 4887.
ROIAUME (*regalimen), m., kingdom, 300, 5542; roiame 
32, 4416.
ROIDEMENT (on roit), adv., rigidly, 5666, 5962, 6184.
ROIE (on roier<Gaul. *rica), adj., streaked, 522.
ROINE (regina infl. by roi), f., queen, 27, 38, 63.
ROIT (rigidu), adj., straight, firm, 2001, 2123,
5528.
ROMAIN (romanu), m., Roman, 774; roumain 2536; f. 
roumaingne 7967.
ROMPRE (rumpere), v., break, 2316, 3113; ££. route 
2267.
ROSE (rosa), £., rose, 1454, 4025.
ROSINE (on rosa), adj., rosy, 130.
ROSTER (on oster), v., raise again, remove, 6731.
ROTE (orig. obsc.), f., stringed instrument, 2926.
ROUGIR (on rouge<rubeu), v., become red, blush, 1475.
ROUMANS (*romanice), adj. & m., Romance (language), 
9649, 9655.
ROUME (roma), f., Rome, 170? Rome 389, 509.
ROUMENIE, Romania, 8027, 8708, 8941.
ROUS (russu), adj■, tawny, red, 1937, 2203.
ROUSIGNOL (OPr rossinhol<*lusciniolu with dissim.), 
m., 1381.
ROUSSIE, Russia, 2509.
ROUTE (rupta), f., road, way, 2268, 2515; troop, 
band, 2904, 6533.
ROVENT (on rubir<*rubire for rubere), adj., rose, 
7064.
ROVER (rogare, with spec, devel. of c£) , v., ask, 686.
RUBESTE (robustu), adj., savage, harsh, 3156; rapid, 
4542.
RUE (ruga), f., street, 562, 2567, 2921.
RUELLIE (orig. obsc.), adj., salty, 5340.
RUER (rutare), v., hurl, 4601.
SA (sua), poss. adj., f ., his, hers, its, 24, 25; 
Ei- ses J5119; tonic forxri sole, by analogy with ffloie 
704.
SABLON (sabulone), m. , sand, 5792, 6057, 6439.
SACHER (dim, of saccu), m., satchel, 3255, 3295.
SACHXER (orig. obsc.), v ., draw, pull, 912, 1043, 
2010.
SACRE (on sacrer), m., consecration, 8908.
SACRER (sacrare), v., consecrate, 8892, 9265, 9344.
SAGE (sapiu), adj., prudent, 568, 651, 803.
SAGEMENT (on sage), adv., wisely, 6127.
SAIGNIER (signare), v., mark, sign, 2094, 8883.
SAIGSOINGNE, Saxony, 2400; saigsoune 1786.
SAIN (sanu), adj., healthy, sound, 1767, 2447, 3132
SAINT (sanctu), adj. & m., saint, 509, 3439; saint 
espir Holy Spirit, 5095.
SAINTE MARIE, Virgin Mary, 96, 7635; s. m. de la 
sale 4629.
SAINTUAIRE (sanctuariu), m., sanctuary, 508, 8884. 
SAISNE (saxone), m., Saxon, 1986, 2054, 2088.
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SALE (Fk. *sal), f., hall, 1278, 4637, 5373.
SALER (on sel), v. , salt, 4588.
SALIR (salirej, v., leap, jump, pr. 3 saut, 86, 116,
3257.
SALU (on salute), m., safety, greeting, 8422, 8594,
9130.
SALVER (salvare), v., save, greet, 2592, 7445, 7843.
SALVES (on salver), f., salutation, 585, 594.
SALUS (on salute), adj., safe, 3839.
SAMBLANCE (on sambler), f., appearance, 305, 419, 713.
SAMBLANT (on sambler), m., appearance, 2042, 6298.
SAMBLER (simulare), v., seem, 138, 773, 775.
SAMIT (samitu, on Gk. hexamiton), m., samite, rich 
silk fabric, 5378.
SANC (sangue for sanguine), m., blood, 156, 2031,
2083.
SANGLENT (sanguilentu), adj., bloody, cruel, 1901,
2271, 6066.
SANS (sine crossed with absentia?), prep., without,
136, 626, 748.
SANTE (sanitate), f., health, 918.
SAPIENCE (sapientia) , f_. , wisdom, 7483.
SARQU (sarcophagu), m., coffin, 2435.
SARRASIN (saracenu), adj. & m., Saracen, 8832.
SAUP (salvu), adj., safe, 2447, 4215, 4446.
SAUSSE (salsa), f., sauce, 3325.
SAUT (saltu), m. , leap, 5742.
SAUTELE (on sauteler), f., castanets, 7029.
SAUTELER (on saltare), v., hop, jump, 1704.
SAUVAGE (salvaticu, var. of silvaticu), adj., wild, 
savage, 67, 154, 172.
SAUVECHON (on salvaticu), m., wild apple, 3203, 3228.
SAUVERE (salvator), m., saviour, 3379; obi. sauveor 
3194.
SAUVETE (on sauver), f., safety, 9181.
SAVOIR (*sapere for sapere), v ., know, pr. 1 sai 
267, 3 set 2; fut. 3 savera 4934, 4 savrons 342, 
saroumes 3406; p£. 1 soi 8109, seu 3661, seuc 7307,
3 sot 286, seut 941; pr. subj. 1 sache 2846.
SE (seO , refl. pro., 196, dat. soi 211, 240.
SE (si), if, 2, 60, 77.
SEANT (pr.p. of seoir), adj., fitting, well-situated 
7428.
SECHIER (siccare), v. , dry, 50 88.
SECOR (on secorre), m., help, 4078, 4439; secours 
4122.
SECORRE (succurere), v., help, 1655, 1685, 2349.
SECROI (secretu), m., secret, 3581.
SEELER (*sigellare for sigillare), v., seal, 24 36, 
7390, 9254.
SEIEL (on sigila), m., sealed letter, 8437.
SEIGNIER (signare), v., mark, sign, 418, 5201, 9183.
SEJOR (on sejorner), m., stay, 921, 7718, 8968.
SEJORNER (alter, of sojorner<*subdiurnare), v., stay, 
dwell, 61, 2555, 2697.
SEL (sale), m., salt, 3325.
SELE (sella), f., saddle, 1938, 2003, 2271.
SELONC (*sublongu), adv. & prep., along, near, 19.
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SEMONDRE (alter. of somondre<*submonere for sub- 
monere), v. , summon, call upon, 110, 383, 876.
SENEFIANCE (on seriefiler), £. , mark, sign, 4793,
4826, 6383.
SENEFIIER (significare), v., signify, mean, 2565,
4713, 4799.
SENESCHAL (Fk. *siniskalk), m., seneschal, 3633,
5690, senescal 5946.
SENESTRE (sinistru), adj., left, 4763, 4857, 5736.
SENGLER (singulare porcu), m., boar, 394, 635; 
sanglers 2211.
SENS (sensu), m., indecl. sense, knowledge, 4, 7, 10.
SENTIR (sentire), v., feel, perceive, 192, 2862,
2874.
SEOIR (sedere), v., sit, 768, 1286; jaf. 6 sisent 
7920.
SEPOUTURE (sepultura), f., burial, 2437.
SEREMENT (sacramentu), m., oath, 458; sereement 
6526.
SERGANT (serviante), m., servant, man-at-arms, 715,
873; serjans 4973.
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SERI (serenu, with changed suffix), adj., calm, 8062.
SERMON (sermone), f., speech, 578.
SERORGE (sorriu), m. & f., brother-in-law, sister- 
in-law, 8881, 9477.
SERPENT (serpente), f., snake, 3059.
SERRE (on serrer<*serrare), f., lock, prison, 3591,
7989.
SERVAGE (on serf<servu), m., serfdom, 3713.
SERVICABLE (on servise), adj., useful, 506, 551,
755.
SERVIR (servire), v., serve, 353, 576, 721.
SERVISE (servitiu), m., service, 617, 1016; service 
735.
SESILE, Sicily, 4545; sezile 8419, 8727.
SEUL (solu), adj. & adv., alone, only, 33; sous 198; 
soule 4013.
SEULEMENT (on seul), adv., only, 2803, 5242, 7195.
SEUR (securu), adj., sure, secure, 2861, 4390, 8335.
SEURE (super), adv. & prep., over, upon, 315; soure 
2356.
SEUREMENT (on seure), adv., surely, 7226, 7230, 7232.
SEURTANCE (on seur), £., assurance, 4928.
SEURTE (securitate), f., promise, oath, 2396, 2641, 
9578.
SEVRER (seperare), v. , sever, 1876, 2030, 2066.
SI (sic), adv. & conj., and, so, 15, 67; s. contme 
just as 248,
SIECLE (saeculu), m. , century, world, 848, 5877,
9278.
SIGLATON (on Germ, sigla), m., long cloak, 7324,
7921, 9481.
SIGLER (on sigla), v., sail, 948, 4587, 8709.
SIGNE (signu), m. & f., sign, 2533, 7665, 8879.
SIGNOR (seniore) , m., lord, 291, 354; n. ŝ. sire 
428, 430.
SIGNORAGE (on signor), in., lordship, 7686, 8523.
SIGNORIE (on seniore), £., lordship, 886, 1590,
1702.
SIMPLE (simplu, var. of simplex), adj., simple, 136, 
5835, 9510.
SIMPLEMENT (on simple), adv., simply, 6370, 6381.
SIVRE (sequere for sequi), v., follow, 103; pp. sui 
251, sievi 326, sivi 8113.
SOFFRAINDRE (*suffrangere for suffringere), v., lack 
4900.
SOIE (seta), f., silk, 2923, 7070, 7089.
SOING (Fk. *sunnja), m., care, 6171.
SOIR (sero), m., evening, 3788, 4252, 4897.
SOLDRE (solvere), v., pay, gr. subj. 3 soille 9593.
SOLEIL (soliculu), 712; solaus 3184; solax 6052.
SOLIER (solariu), m., room, apartment, 3415, 8864.
SOLOIR (solere), v., be accustomed, gr. 1 suel 835,
3 seut 941; impf. 3 soloit 2041.
SOMME (sagma), f., pack saddle, 3209.
SOMMIER (on somme), m., pack-horse, 6084, 8463, 8998
SON (suum), poss. adj., m., his, her, 4, sen 5936; 
nom. £. ses 284; gl. 759; tonic sien 580, sieus 
4411.
SONGE (somniu), m., dream, 1180, 1200, 1203.
SONG1ER (on songe), v., dream, 3986, 9622.
SOOLER (orig. obsc.), v ., appease, 979.
SOR (super/supra), adv. & prep., on, above, 413, 
538; sore 2195.
SOR (Fk. *saur), adj., yellow, sorrel, 1399, 6197.
SORBIR (*sorbire for sorbere), v., swallow, 1545.
SORCERIE (on sorcerius), f., sorcery, 287.
SORMONTER (on monter), v., surpass, exalt, 1958.
SORT (sorte), m., fate, spell, 8521, 8534, 9223.
SOSLEVER (on lever), v., raise, 3645.
SOUAVET (on soef<suave), adj., sweet, 1482, 5165.
SOUDOIER (on sold<solidu), m., paid soldier, 7115, 
7118.
SOUDUIANT (pr.p. of souduire<subducere), adj., 
false, 3826.
SOUFFLER (sufflare), v., blow, breath, 1646.
SOUFFRAITE (suffracta), f., lack, want, 3027, 3402 
souffrete 4503.
SOUFFRANCE (on souffrir), f., suffrance, 1449.
SOUFFRIR (*sufferire for suffere), v., suffer, 
endure, 337, 972, 1675.
SOUFFISSABLE (on sof ireouff icere), adj., sufficient, 
9248.
SOUHAIDIER ton haitier), v., wish, 4321; sourhais 
150; souhas 4319.
SOULAS (solaciu), m., comfort, solace, 3456, 3457.
SOUNE (sonu), m., sound, 1477; sons 8858.
SOUNER (sonare), v., sound, 2926, 2929, 8063.
SOURDRE (surgere), v. , arise, spring, gr. 3 sourt 
5774, sort 9164; gf. 3 sorst 1785.
SOURRIRE (subridere), v., laugh, 3024.
SOUSMETRE (submittere), v., put beneath, 2401, 9583.
SOUSPIR (on souspirer), m., sigh, 1018, 3118, 4769.
SOUSPIRER (suspirare), v., sigh, 838, 1296, 1474.
SOUSTENANCE (on sustenire for subtenere), f., sus­
tenance, 3307.
SOUSTERRIN (subtus terraneu), adj., subterraneum, 
5322.
SOUVENIR (subvenire), v ., recall, 5145; soviengne,
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SOUVENT (sub+inde), adj. & adv., often, frequent,
95, 984; soventes 4914.
SOUVIN (supinu), adj., on one's back, 6061.
SOUVRAIN (superanu), adj., sovereign, 1954, 2681,
3078.
SOVENTRE (sequenter on sequere or sub+intra), adv.
& prep., after, 7288.
SUER (sudare), v ., sweat, 1503.
SUER (soror), f. , sister, 1679, 1755; obi, seror 
2097.
SUS {*susu for sursu), adv. & prep., above, back of,
446, 491; sous 1407.
TA (tua), poss. adj. f., your, 139; gl. tes 137; 
tonic toie 7648.
TABLES (tabulas), f. gl^, game like backgammon,
762, 4972.
TABOR (orig. obsc., Pers. tabir?), m., drum, 1839,
2929, 3412.
TAILLIER (*taliare on talea), v ., cut, 6668, 6828,
6858.
TAINDRE (tingere), v., tint, make pale, 1041, 5340 
6686.
TAINT (tinctu), adj., pale, 987, 3149, 4154.
TAISIR (tacere), v., be silent, gt. 3 teut 1080, 
2606.
TALENT (talentu), m. , desire, 529, 1094, 1434.
TANS (tempus), m., time, 344, 576; tas 1905.
TANT (tantu), adj., adv. & pro., so much, only, 53 
54; t. comme, as long as, 15; a t. then, 85; t. par 
therefore, 324.
TANTOST (tant+tost<tostu), adv., at once, 1455.
TAPINAGE (on tapir), m., hiding, 3001.
TAPIR {Fit. *tappjan) , v. , hide, 3187, 3907, 4283.
TARGIER (*tardiare for tardare), v., delay, 2781, 
3507; gr. 4 tardons 1992.
TART (tarde), adv., late, 326, 3893, 6253.
TEL (tale), adj., such, 119, 125, tiex 2252. 
TEMPESTE (tempestate), £., storm, 87, 2266, 4148. 
TEMPOIRE (*temporiu on tempus), m., time, 328. 
TEMPRE (tempore), f., time, 8970.
TEMPRE (tempori), adv., early, soon, 326, 6616.
TEMPRER (temperare), v. , moderate, 551, 7761, 7770.
TENDRE (teneru), adj., tender, 139, 1663, 4053.
TENDRE (tendere), v., extend, await, 9337.
TENDREMENT (on tendre<teneru), adv., tenderly, 582, 
2806; tenrement 3098.
TENDROR (on teneru), f., tenderness, 533, 7708.
TENEMENT (on tenir), m., possession, 7420.
TENIDON, 8680; Michelant emends to Laertenidon.
TENIR (*tenire for tenere), v., hold, gr. 1 tieng 
7118, fut. 3 tenra 300; gf. 1 ting 7194, 3 tint 22, 
4 tenismes 9386; pr. subj. 1 tiegne 2849, 3 tiengne 
4463.
TENSER (*tensare on tensu), v., fight, defend, 317, 
2226; tence 1588.
TENTE (tenta), f., tent, 4651, 4658, 6466.
TENTIR (*tinnitire on tinnitu from tinnire), v., 
sound, 400.
TENUE (tenue), adj., fine, slight, 570.
TERME (terminu), m,, limit, time, 626, 1346, 3896.
TERMINE (on terminer<terminare), m., time, term, end, 
7280, 7293, 9239.
TERRE (terra), f. , land, 22, 169, 177.
TERRESTRE (terrestre), adj., terrestrial, 5534.
TERRI, vassal of Duke of Saxony, 2055, 2099, 2113.
TERRIER (on terre), m., earthwork, 6454.
TERTRE (orig. obsc.), m., hill, 3286, 3889, 4715.
TESEILLIER (on tensare), v., yawn, 1160.
TESTE (testa), f., head, 1282, 2030, 2072.
TEXTE (textu), m., missal, 8873.
THUMASSIN, friend of Guillaume, 598.
TIER (tertiu), adj., third, 2697, 8705, 8721.
TIERCE (tertia hora), f., terce, 9 o'clock, 3533, 
8807.
TIMBRE (Gk. tumbanon), m., tambourine, 1839, 2929.
TIR (Fk. *teri), m. & f., order, a t. completely, 
9447; JE,, a tire, without interruption, 7536.
TIRER (alter, of martirier?), v., pull, 920, 3113, 
5695.
TOISE (tensa), £., stretch of a bow, about 6 feet, 
6830; mariage a t. double wedding, 8809.
TOLIR (tollere), v ., remove, lift up, 9020; Ind 3 
taut 4378, 6 tolent 5593; gf. 3 toli 8486, 4 tousis- 
mes 8015; gr. subj. 3 toille 9592; gg. tors m. 5693.
TON (teum), poss. adj., f. , your, 155; nom. £. tes 
142; nom. pi. ti 135; obi. pi. tes 1135; tonic tien 
1140.
TOR (turre), m. , tower, 64, 3154; tours 2407.
TORBLER (*turbulare on *turbulu for turbidu), v., 
disturb, 2033.
TORINE (?), 8860; Michelant emends to tozine but 
Delp suggests troine, trumpet.
TORMENT (tormentu), m., torment, 1541, 3138.
TORNER (tornare), v., turn, 416, 843, 1058.
TORON {on tor), m., hill, 4656; tolon 7430.
TORSSER (on gg. of tordre?), v., load, 634.
TORT (tortu), m ., wrong, 457, 558, 571.
TORTERELE (turtura), f., turtle-dove, 1382.
TOSCAN, Tuscan, 1848.
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TOST (tostu), adv., quickly, 92, 102, 110.
TOT, TOUT (*tottu for totu), adj., adv. & pro., all, 
every, each, completely, 8, 66; tos 198; pro, tuit 
88; nom. adv. tot; a t. with, 120; t. par non very 
especially, 38.
TOUCHIER (*toecare), v. , touch, 8885.
TOUDIS (tot+dis<dies), adv., always, 786, 3396, 5032.
TOUNEL (tunna), m ., cask, barrel, 4577; toniax 4592.
TOUNER (tonare), v ., thunder, 2932.
TOUSEL (dimin. of tonsu), m., boy, 34.
TRAIR (*tradire for *tradere), v., betray, 48, 94; 
trahi 7318.
TRAIRE (*tragere for trahere), v ., drag, draw, 178,
369; traist, var. of trait, 491.
TRAISON (traditione), f., treason, 3238, 8098, 8334.
TRAIT (on traire), m., drawing, a un t. at the same 
time, 4750.
TRAITOR (traditor), m., traitor, 338, 2359; nom. 
traitres 335.
TRAMETRE (transmittere), v., send, 1795, 2446, 2616.
TRAPE (Fk. trappa) , f_. , ambush, 4130.
TRAVAIL (tripalium), m., work, 1299, 1457, 1572.
TRAVAILLE (on tripaliu) , t_., work, 1179.
TRAVAILLIER (*tripaliare on tripaliu), v., work, be 
weary, 330, 968; traveille 1159.
TRAVER (on travers?), v. , pierce, 6586; not in 
Godefroy.
TRAVERS (transversu), adv. & prep., across, 90, 4012.
TREBUCHIER (on Fk. *buk), v. , throw headlong, 1262, 
2061, 2131.
TREF (trabe), m., tent, 4650,
TREMBLER (*tremulare for tremere), v., tremble, 485, 
488; tramble 1297.
TRENCHANT (on trenchier), adj■, cutting, 1884, 1906, 
2104.
TRENCHIER (truncare), v ., cut, 2078, 2729, 5718.
TREPER (Fk. *trippon), v., stamp, 5405.
TRES (trans), adv., very, 311, 693, 709.
TRESOR (thesauru), m., treasure, 13, 1622, 4646.
TRESPASSER (on passer), v., pass, traverse, 169,
3169, 3403.
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TRESSAILLIR (on saillir), v ., leap, 1160.
TRESSUER (on suer), v., perspire, 840, 1297, 1412.
TRESTOT (tres+tot), adj. & adv., all, completely, 
393, 508; adv. 521.
TRISTE (triste), adj., sad, 122, 1130, 2142.
TRXSTECE (on triste) , , sadness, 3604.
TROI (tres), num., three, 5293, 8133.
TROINE (orig. obsc.), f., trumpet, 1840; torines 
8860.
TROMPE (Fk. *trumpa), f ., trumpet, 2927.
TROP (Fk. *throp or Fk. *thorp), adv., very much, 
539, 890, 891.
TROT (on troter OHG trotton), m., trot, venir le 
t ., come quickly, 6931.
TROUVER (*tropare), v ., find, gr. 1 truis 327, 4 
trovosmes 4513, 6 truevent 1842; pr. subj. 6 
truissent 572.
TU (tu), pro., you, 149; obi. atonic te 2161, obi. 
tonic toi 1699; gl. vos 1042, vous 7323; e£ v. be­
hold, 408.
TUER (*tutare for tutari), v., destroy, 4277.
TUMULTE (tumultu), m. , tumult, 2647, 6486, 7618 
TURC, Turk, 2070.
U (aut), conj., or, 568, 2264, 3601.
U (ubi), adv., where, 3252.
UES (opus), m., need, 378.
UIS (ustiu for ostiu), m., door, opening, 1377, 
3117, 7940.
ULLER (*urulare for ululare), v. , howl, 236. 
UMILITE (humilitate), f., humility, 4509.
UN (unu), indef. art., 20, 33, 41.
US (usu), m., use, 2591.
USAGE (on us), m., use, 385, 3586, 8896.
VACHE (vacca), f., cow, 187, 387, 433.
VACHERIE (on vache) , :£., herd of cows, 671. 
VACHIER (*vaccariu), m., cowherd, 187, 203, 217 
VACHIERE (*vaccaria) , £_., cowherdess, 258, 356. 
VAILLANCE (on valoir), f., value, 4414.
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VAILLANT (on valoir), adj *, valiant, 1027, 1426,
1596.
VAIN (vanu), adj., vain, 593, 1070, 1179.
VAISSEL (vascellu), m ., dish, 3363, 4617.
VAL (valle), m. , valley, 2371, 6092; la v. down 
there, 3008.
VALEE (on val) , , valley, 3779, 4749.
VALLET (vassellitu), m. , young noble, 766, 817,
1408.
VALOIR (valere), v. , be strong, 348, 1575, 1619.
VALOR (valore), m. , worth, valor, 722, 815; valour 
2490.
VANITE (vanitate), f ., vanity, 1181.
VANTER (vanitare), v., boast, 778, 6889.
VASSAUMENT (on vassal), adv., bravely, 5074.
VASSAL (vassalu), m., heroism, 2730, 6850.
VASSELAGE (on vassal), m., heroism, 2730, 6850.
VAUCEL (dim, of val), m., valley, 4695.
VAVASSOR (vassus vassorum), m., lesser vassal, 1879,
3480, 3602.
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VEILLIER (vigilare), v., watch, wait for, 974, 1510, 
3656.
VEINTRE (vincere), v. , conquer; vaincu 2470, vencu 
2504.
VENDRE (vendere), v., sell, 5075, 5418.
VENGIER (vindicare), v., avenge, 1827, 2024, 2161.
VENIN (*venine for venenu), m., venom, 7727.
VENIR (venire), v. , come, £f. 1 vieng 5219; fut. 3 
venra 5851, vendra 4468; £f. 1 ving 5314, 5 venistes
5679; pr. subj. 3 viegne 4462; imp, subj. 6 venissent
4440.
VENJANCE (on vengier), f., revenge, vengeance, 6019, 
6022, 8363.
VENT (ventu), m., wind, 4042, 4586, 7656.
VENTAILLE (on vent), f., visor, 6222, 6829.
VENTELER (on vent), v ., blow in the wind, 6057.
VENTRE (ventru), m., abdomen, 1261.
VENTREE (on ventre), , stomach, 2296, 6067.
VEOIR (videre), v., see, veir 4967; £r. 1 voi 1695,
5 veons 1345; 1 vi 4918; imp, subj. 1 veisse
7867, 3 veist 2322.
VERDOIER (on vert), v. , become green# shine, 6873. 
VERGE (virga), £., switch, 8845.
VERGIER (viridiariu), m., orchard, grove, 65, 79; 
vergie 5824.
VERGOIGNE (verecundia), f., shame, 2779, 7755, 7886.
VERITE (veritate) , f_., truth, 484, 493; verites 
4388.
VERMEIL fvermiculu), adj., red, 977, 1339; vermax 
521.
VERS (versus), prep., towards, opposite, 209, 314, 
825.
VERSSER (versare), v. , turn, overthrow, 5647, 6741.
VERT (viridu), adj., green, 1396, 4903, 5378.
VERTE (veritate), f., truth, 6507, 6525, 8235.
VERTIR (*vertire for vertere), v., turn, 8353.
VERTU (virtute), f., power, angel, 303, 1706, 1928.
VERTUEUS (virtuosu), adj., brave, 6215, 8036.
VES (imper. of veoir), adv., behold, 3066, 3173, 
5629.
VESCI (imper. of veoir+ci), interj., here is, 1068, 
1742, 2341.
VESPRE (vespere), m. & f., evening, 1684, 1737, 3371
VESQUE (episcopu), m. , bishop, 3445, 8465.
VESTEMENT (on vestir), m., clothing, 8819.
VESTEURE (on vestir), f̂ ., clothing, 5091.
VESTIR (vestire), v., put on clothes, 518, 706, 1277
VIAIRE (orig. obsc.), m., face, 8883.
VIANDE (*yivanda for vivenda), , food, 229, 1816,
3266.
VIAUS (vel+adv. -s), adv., at least, 2180.
VIAUTRE (vertragu), m., hunting dog, 3143.
VICTOIRE (victoria), f_., victory, 2546.
VIE (on veer<vetare), m., defense, 8365.
VIE (vita), f., life, 298, 971, 1300.
VIEL (veclu for vetulu), adj., old, 2403, 8366.
VIELE (var. of OPr viola), f ., musical instrument, 
2926, 8795.
VIES (vetus), adj., old, 3906, 3926.
VIF (vivu), adj., living, 134, 1834, 2210.
VIGOUR (vigore) , f_., vigor, strength, 2658, 6820; 
vigor 6205.
VILAIN (villanu), adj. & m. , free peasant, 249, 258, 
682.
VILEL (dim. of villa), m. , village, 230.
VILE (villa), f., city, 101, 321, 501.
VILETE (on villa), f., small country house, 2627.
VILMENT (on vil<vile), adv., vilely, 3040.
VILONIE (on villanu), f., shame, 1780.
VIN (vinu), m., wine, 3326, 3332, 4255.
VIRGE (virgine), £_., maiden, 1955, 2300; vierge 3130
VIS (visu), m., face, 139, 695, 1131.
(visum est for videtur), m., opinion, 1132, 1145
VISAGE (on vis), m., face, 2043, 2058, 5012.
VISEUS (cf. G e m , weise) , adj., cunning, 7790.
VIVRE (vivere), v., live, gr. 1 vif 134; cond. 4 
vivriens 8379; gf. 6 vesquirent 9414; imp, subj. 5 
vesquisses 2134.
VOEL (on voloir), m., will, wish, 341, 1062; vuel 
1701.
VOIE (via), f., way, 266, 406, 602.
VOILE (velu), m., sail, veil, 948, 4583, 8341.
VOIR (veru), m. , truth, 896.
VOIRE (vera), adv., truly, yes, 2488, 2844, 2847.
VOIREMENT (on voire), adv., truly, 847, 1024, 1194.
VOIS (voce) , :f. , voice, 201, 5058, 6973.
VOISIN (vicinu), m., neighbor, 9632.
VOL (on voler), m., flight, 8960.
VOLENTE (voluntate), f., will, 7167, 8672, 8930.
VOLENTIERS (voluntarie+adv. -£) , adv., gladly, 382, 
702, 1011.
VOLER (volare), v., fly, 2072, 2082, 2294.
VOLOIR (*volere for velle), v., wish, be willing, 
pr. 1 vuel 1701, voel 484, veil 8060, 2 vels 8284,
3 velt 525, 4 volons 5604, voloumes 4320, 6 voelent 
2981; fut. 5 voudres 5384, volres 2865, vaudres 
8252; pf. 1 voil 7310, 3 volt 310, valt 3663; pr. 
subj. 1 voelle 8252; imp. subj. 3 vousist 1311.
VOLT (vultu), m. , face, 8344.
VOLU (g£. voldre<volvere), adj., vaulted, arched, 
5371, 5487, 7441.
VOSTRE (vostre), adj., your, 1010, 1685; vos 1682, 
vo 5796; obi. s vo 571, 3188; gl. vos 9530.
VRAI (verai<*veracu for veru), adj., true, 2887,
3125, 3127.
VRAIEMENT (on vrai), adv., truly, 3128.
VUIT (*vocitu or *vocuus for vacuus), adj., empty, 
4577.
WAST (*wastu on vastu+Germ. *wost), m., devastated, 
1822.
WIDIER (*vocitare on vocitus for vacuus), v., aban­
don, 2107, 2135, 2995.
WITISME (?), 6112; Michelant emends to sismes, sixth.
YMAGE (imago), f., image, 3230, 4729, 4813.
YOLENT, countess to whom the poem is dedicated,
9645.
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